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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПОПРАВКА 

на Регламент (ЕС) 2023/194 на Съвета от 30 януари 2023 година за определяне за 2023 г. 

на възможностите за риболов на определени рибни запаси, приложими във водите на 

Съюза, и за риболовните кораби на Съюза в някои води извън Съюза, и за определяне 

за 2023 г. и 2024 г. на съответните възможности за риболов на определени дълбоководни 

рибни запаси 

(Официален вестник на Европейския съюз L 28 от 31 януари 2023 г.) 

1. На страница 16, член 5, параграфи 2 и 3 

вместо: 

„2. На риболовните кораби на Съюза може да се разреши да извършват риболов във 

водите под юрисдикцията в областта на рибарството на Фарьорските острови, Гренландия, 

Норвегия и в риболовната зона около остров Ян Майен в рамките на равнищата на ОДУ, 

посочени в приложение I към настоящия регламент, и при спазване на условията, посочени в 

член 19 и част А от приложение V към настоящия регламент и в Регламент (ЕС) 2017/2403 на 

Европейския парламент и на Съвета ( 32) и разпоредбите за неговото прилагане.  

3. На риболовните кораби на Съюза може да се разреши да извършват риболов във 

водите под юрисдикцията в областта на рибарството на Обединеното кралство в рамките на 

равнищата на ОДУ, определени в приложение I към настоящия регламент, и при спазване на 

условията, посочени в член 19 от настоящия регламент и в Регламент (ЕС) 2017/2403 и 

разпоредбите за неговото прилагане.“; 
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да се чете: 

„2. На риболовните кораби на Съюза може да се разреши да извършват риболов във 

водите под юрисдикцията в областта на рибарството на Фарьорските острови, Гренландия, 

Норвегия и в риболовната зона около остров Ян Майен в рамките на равнищата на ОДУ, 

посочени в приложение I към настоящия регламент, и при спазване на условията, посочени в 

член 20 и част А от приложение V към настоящия регламент и в Регламент (ЕС) 2017/2403 на 

Европейския парламент и на Съвета ( 32) и разпоредбите за неговото прилагане.  

3. На риболовните кораби на Съюза може да се разреши да извършват риболов във 

водите под юрисдикцията в областта на рибарството на Обединеното кралство в рамките на 

равнищата на ОДУ, определени в приложение I към настоящия регламент, и при спазване на 

условията, посочени в член 20 от настоящия регламент и в Регламент (ЕС) 2017/2403 и 

разпоредбите за неговото прилагане.“. 

2. На страница 21, член 14, параграф 1, буква ж) 

вместо: 

„ж) прехвърлянето и размяната на квоти съгласно членове 20 и 52 от настоящия 

регламент.“; 

да се чете: 

„ж) прехвърлянето и размяната на квоти съгласно членове 21 и 51 от настоящия 

регламент.“. 
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3. На страница 31, член 36, параграф 2, уводните думи 

вместо: 

„2. През 15-те дни, предшестващи началото на избрания период за забрана в съответствие 

с член 34, параграф 1, буква а) от настоящия регламент, всеки кораб с мрежи гъргър, който 

се намира в зоната на Конвенцията IATTC, е длъжен:“; 

да се чете: 

„2. През 15-те дни, предшестващи началото на избрания период за забрана в съответствие 

с член 35, параграф 1, буква а) от настоящия регламент, всеки кораб с мрежи гъргър, който 

се намира в зоната на Конвенцията IATTC, е длъжен:“. 

4. На страница 35, член 54 

вместо: 

„По отношение на количествата улов и прилов, които са уловени от корабите на трети 

държави, извършващи риболов в рамките на разрешенията, посочени в член 54 от настоящия 

регламент се прилагат условията, посочени в член 7 от настоящия регламент.“; 

да се чете: 

„По отношение на количествата улов и прилов, които са уловени от корабите на трети 

държави, извършващи риболов в рамките на разрешенията, посочени в член 53 от настоящия 

регламент, се прилагат условията, посочени в член 8 от настоящия регламент.“. 

5. В приложение IA вместо „Прилага се член 6а, параграф 1“ да се чете навсякъде 

„Прилага се член 7, параграф 1 от настоящия регламент“. 

6. В приложение IA вместо „Прилага се член 7, параграф 2 от настоящия регламент“ да 

се чете навсякъде „Прилага се член 8, параграф 2 от настоящия регламент“. 
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7. В приложение IA вместо „Прилага се член 8 от настоящия регламент“ да се чете 

навсякъде „Прилага се член 9 от настоящия регламент“. 

8. На страница 56, приложение IА, част Б, таблица за менек (USK/1214EI) 

вместо: 

„Видове Менек  

Brosme brosme 

Зона Води на Обединеното кралство и 

международни води от 1, 2 и 14 

(USK/1214EI) 

Германия 
 

6 (1) Предпазен ОДУ 

Франция 
 

6 (1) 

Други 
 

3 (1)(2) 

Съюз 
 

16 (1) 

Обединено кралство 6 (1) 

    
ОДУ 

 
22 

 
(1) Изключително за прилов. В рамките на тази квота не се разрешава целеви риболов 

(2) Уловът, който се приспада от тази обща квота, се докладва отделно (USK/1214EI_AMS).“ 

да се чете: 

„Видове Менек  

Brosme brosme 

Зона Води на Обединеното кралство и 

международни води от 1, 2 и 14 

(USK/1214EI) 

Германия 
 

6,5 (1) Предпазен ОДУ 

Франция 
 

6,5 (1) 

Други 
 

3 (1)(2) 

Съюз 
 

16 (1) 

Обединено кралство 6 (1) 

    
ОДУ 

 
22 

 
(1) Изключително за прилов. В рамките на тази квота не се разрешава целеви риболов 

(2) Уловът, който се приспада от тази обща квота, се докладва отделно (USK/1214EI_AMS).“. 



 

 

9114/23     5 

ПРИЛОЖЕНИЕ JUR.7  BG 
 

9. На страница 82, приложение IA, част Б, таблица за скатоподобни (SRX/2AC4-C), 

бележка под линия 4, първо изречение 

вместо: 

„(4) Специално условие: от които до 10 % могат да се ловят в 7d (SRX/*07D2.), без да се 

засягат забраните, предвидени в членове 17 и 56 от настоящия регламент и в приложимите 

разпоредби от правото на Обединеното кралство за посочените в тях зони.“; 

да се чете: 

„(4) Специално условие: от които до 10 % могат да се ловят в 7d (SRX/*07D2.), без да се 

засягат забраните, предвидени в членове 18 и 55 от настоящия регламент и в приложимите 

разпоредби от правото на Обединеното кралство за посочените в тях зони.“. 

10. На страница 83, приложение IA, част Б, таблица за скатоподобни (SRX/67AKXD), 

бележка под линия 2, първо изречение 

вместо: 

„(2) Специално условие: от които до 5 % могат да се ловят в 7d (SRX/*07D.), без да се 

засягат забраните, предвидени в членове 17 и 50 от настоящия регламент за посочените в тях 

зони.“; 

да се чете: 

„(2) Специално условие: от които до 5 % могат да се ловят в 7d (SRX/*07D.), без да се 

засягат забраните, предвидени в членове 18 и 55 от настоящия регламент за посочените в тях 

зони.“. 
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11. На страница 83, приложение IA, част Б, таблица за скатоподобни (SRX/67AKXD), 

бележка под линия 3, второ изречение 

вместо: 

„Уловът на този вид в 7e се приспада от количествата, предвидени в този отделен ОДУ 

(RJU/7DE).“; 

да се чете: 

„Уловът на този вид в 7e се приспада от количествата, предвидени в този отделен ОДУ 

(RJU/7DE.).“. 

12. На страница 84, приложение IA, част Б, таблица за дребноок скат, специално условие 

вместо: 

„Специално условие: от които до 5 % може да се ловят в 7d, като се докладват със следния 

код: (RJE/*07D.). Това специално условие не засяга забраните, предвидени в членове 17 и 55 

от настоящия регламент и в приложимите разпоредби от правото на Обединеното кралство 

за посочените в тях зони.“; 

да се чете: 

„Специално условие: от които до 5 % може да се ловят в 7d, като се докладват със следния 

код: (RJE/*07D.). Това специално условие не засяга забраните, предвидени в членове 18 и 55 

от настоящия регламент и в приложимите разпоредби от правото на Обединеното кралство 

за посочените в тях зони.“. 
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13. На страница 84, приложение IA, част Б, таблица за дребноок скат, бележка под 

линия 4 

вместо: 

„(4) Не се прилага за вълнист скат (Raja undulata). Уловът на този вид се приспада от 

количествата, предвидени в този отделен ОДУ (RJU/7DE).“; 

да се чете: 

„(4) Не се прилага за вълнист скат (Raja undulata). Уловът на този вид се приспада от 

количествата, предвидени в този отделен ОДУ (RJU/7DE.).“. 

14. На страница 85, приложение IA, част Б, таблица за вълнист скат (RJU/7DE.), бележка 

под линия 1, първо и второ изречение 

вместо: 

„(1) Уловените екземпляри могат да се разтоварват на сушата само цели или изкормени. 

За риболовните кораби на Съюза това не засяга забраните, предвидени в членове 17 и 56 от 

настоящия регламент за посочените в тях зони.“; 

да се чете: 

„(1) Уловените екземпляри могат да се разтоварват на сушата само цели или изкормени. 

За риболовните кораби на Съюза това не засяга забраните, предвидени в членове 18 и 55 от 

настоящия регламент за посочените в тях зони.“. 
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15. На страница 86, приложение IA, част Б, таблица за скатоподобни (SRX/89-C.), 

бележка под линия 2, пето изречение 

вместо: 

„Тези разпоредби не засягат забраните, установени в членове 17 и 56 от настоящия 

регламент за посочените в тях зони.“; 

да се чете: 

„Тези разпоредби не засягат забраните, установени в членове 18 и 55 от настоящия 

регламент за посочените в тях зони.“. 

16. На страница 97, приложение IA, част Б, таблица за херинга (HER/03A-BC), бележка 

под линия 2, уводните думи 

вместо: 

„(2) Само следните количества от запасите от херинга HER/03A. (HER/*03A) и HER/03A-

BC (HER/*03A-BC) могат да се ловят в участък 3а:“; 

да се чете: 

„(2) Само следните количества от запасите от херинга HER/03A. (HER/*03A.) и HER/03A-

BC (HER/*03A-BC) могат да се ловят в участък 3а:“. 

17. На страница 116, приложение IA, част Б, таблица за цаца (SPR/7DE.), бележка под 

линия 1 

вместо: 

„(1) Риболов по тази квота може да се извършва само от 1 януари 2023 г. до 30 юни 

2024 г.“; 

да се чете: 

„(1) Риболов по тази квота може да се извършва само от 1 юли 2023 г. до 30 юни 2024 г.“. 
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18. На страница 118, приложение IA, част В, уводните думи 

вместо: 

„ОДУ, посочен в член 8, параграф 4 от настоящия регламент, е следният:“; 

да се чете: 

„ОДУ, посочен в член 9, параграф 4 от настоящия регламент, е следният:“. 

19. На страница 120, приложение IA, част Д, таблица за афанопус (BSF/C3412-), квотата 

за Португалия за 2024 г. се вмъква като „Предстои да бъде определен“. 
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20. На страница 123, приложение IA, част Е, таблица за червенопер пагел (SBR/678-) 

вместо: 

„Видове:: 
Червенопер пагел 

Pagellus bogaraveo 
Зона: 

6, 7 и 8 

(SBR/678-) 

Година 2023 2024 Предпазен ОДУ 

Ирландия 3 
(1) Предстои да бъде 

определен 

(1) 

Испания 85 
(1) Предстои да бъде 

определен 

(1) 

Франция 4 
(1) Предстои да бъде 

определен 

(1) 

Други 3 
(1)(2) Предстои да бъде 

определен 

(1)(2) 

Съюз 95 
(1) Предстои да бъде 

определен 

(1) 

Обединено 

кралство 
11 

(1) Предстои да бъде 

определен 

(1) 

ОДУ 105 
(1) Предстои да бъде 

определен 

(1) 

(1) Изключително за прилов. В рамките на тази квота не се разрешава целеви риболов 

(2) Уловът, който се приспада от тази обща квота, се докладва отделно (SBR/678_AMS).“ 

да се чете: 

„Видове:: 
Червенопер пагел 

Pagellus bogaraveo 
Зона: 

6, 7 и 8 

(SBR/678-) 

Година 2023 2024 Предпазен ОДУ 

Ирландия 3 
(1) Предстои да бъде 

определен 

(1) 

Испания 84 
(1) Предстои да бъде 

определен 

(1) 

Франция 4 
(1) Предстои да бъде 

определен 

(1) 

Други 3 
(1)(2) Предстои да бъде 

определен 

(1)(2) 

Съюз 94 
(1) Предстои да бъде 

определен 

(1) 

Обединено 

кралство 
11 

(1) Предстои да бъде 

определен 

(1) 

ОДУ 105 
(1) Предстои да бъде 

определен 

(1) 

(1) Изключително за прилов. В рамките на тази квота не се разрешава целеви риболов 

(2) Уловът, който се приспада от тази обща квота, се докладва отделно (SBR/678_AMS).“ 
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21. На страници 184-185, приложение V, част A, таблицата 

вместо: 

Риболовна 

зона 
Вид риболов 

Брой 

разрешения 

за риболов 

Разпределение на 

разрешенията за 

риболов между 

държавите членки 

Максимален 

брой кораби 

в зоната във 

всеки един 

момент 

Норвежки 

води и 

риболовна 

зона около 

остров Ян 

Майен 

Херинга — на север от 

62° 00′ с.ш. 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Дънни видове — на 

север от 62° 00′ с.ш. 

следобед 

DE 16 

следобед 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Неразпределени 2 

Видове за промишлен 

риболов — на юг от 

62° 00' с.ш. 

следобед DK 450 

141 

Води на 

Свалбард и 

международни 

води от 1 и 

2b(1) 

Улов на снежен краб с 

винтери 

следобед EE 1 

Не се 

прилага 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Разпределянето на възможностите за риболов, предоставени на Съюза в зоната на 

Шпицберген и остров Беар, не засяга правата и задълженията, произтичащи от 

Парижкия договор от 1920 г. 
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да се чете: 

Риболовна 

зона 
Вид риболов 

Брой 

разрешения 

за риболов 

Разпределение на 

разрешенията за 

риболов между 

държавите членки 

Максимален 

брой кораби 

в зоната във 

всеки един 

момент 

Норвежки 

води и 

риболовна 

зона около 

остров Ян 

Майен 

Херинга — на север от 

62° 00′ с.ш. 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Дънни видове — на 

север от 62° 00′ с.ш. 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Неразпределени 2 

Видове за промишлен 

риболов — на юг от 

62° 00' с.ш. 

450 DK 450 

141 

Води на 

Свалбард и 

международни 

води от 1 и 

2b(1) 

Улов на снежен краб с 

винтери 

20 EE 1 

Не се 

прилага 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Разпределянето на възможностите за риболов, предоставени на Съюза в зоната на 

Шпицберген и остров Беар, не засяга правата и задълженията, произтичащи от 

Парижкия договор от 1920 г. 
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ANEXO 

CORRECCIÓN DE ERRORES 

del Reglamento (UE) 2023/194 del Consejo, de 30 de enero de 2023, por el que se fijan 

para 2023 las posibilidades de pesca para determinadas poblaciones de peces aplicables en 

aguas de la Unión y, en el caso de los buques pesqueros de la Unión, en determinadas aguas no 

pertenecientes a la Unión, y se fijan para 2023 y 2024 tales posibilidades de pesca para 

determinadas poblaciones de peces de aguas profundas 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 28 de 31 de enero de 2023) 

1) En la página 16, artículo 5, apartados 2 y 3: 

donde dice: 

«2. Se podrá autorizar a los buques pesqueros de la Unión a pescar en las aguas bajo la 

jurisdicción pesquera de las Islas Feroe, Groenlandia, Noruega y en el caladero en torno a Jan 

Mayen, con sujeción a los TAC fijados en el anexo I del presente Reglamento y a las condiciones 

establecidas en el artículo 19 y en el anexo V, parte A, del presente Reglamento, en el Reglamento 

(UE) 2017/2403 del Parlamento Europeo y del Consejo (32) y en sus disposiciones de ejecución. 

3. Se podrá autorizar a los buques pesqueros de la Unión a pescar en las aguas bajo la 

jurisdicción pesquera del Reino Unido, con sujeción a los TAC fijados en el anexo I del presente 

Reglamento, y a las condiciones establecidas en el artículo 19 del presente Reglamento y en el 

Reglamento (UE) 2017/2403 y sus disposiciones de ejecución.», 
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debe decir: 

«2. Se podrá autorizar a los buques pesqueros de la Unión a pescar en las aguas bajo la 

jurisdicción pesquera de las Islas Feroe, Groenlandia, Noruega y en el caladero en torno a Jan 

Mayen, con sujeción a los TAC fijados en el anexo I del presente Reglamento y a las condiciones 

establecidas en el artículo 20 y en el anexo V, parte A, del presente Reglamento, en el Reglamento 

(UE) 2017/2403 del Parlamento Europeo y del Consejo (32) y en sus disposiciones de ejecución. 

3. Se podrá autorizar a los buques pesqueros de la Unión a pescar en las aguas bajo la 

jurisdicción pesquera del Reino Unido, con sujeción a los TAC fijados en el anexo I del presente 

Reglamento, y a las condiciones establecidas en el artículo 20 del presente Reglamento y en el 

Reglamento (UE) 2017/2403 y sus disposiciones de ejecución.». 

2) En la página 21, artículo 14, apartado 1, letra g): 

donde dice: 

«g) las transferencias e intercambios de cuotas contemplados en los artículos 20 y 52 del 

presente Reglamento.», 

debe decir: 

«g) las transferencias e intercambios de cuotas contemplados en los artículos 21 y 51 del 

presente Reglamento.». 
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3) En la página 31, artículo 36, apartado 2, palabras introductorias: 

donde dice: 

«2. En la zona de la Convención CIAT, durante los 15 días previos al comienzo del período de 

veda elegido de conformidad con el artículo 34, apartado 1, letra a), del presente Reglamento, un 

cerquero de jareta:», 

debe decir: 

«2. En la zona de la Convención CIAT, durante los 15 días previos al comienzo del período de 

veda elegido de conformidad con el artículo 35, apartado 1, letra a), del presente Reglamento, un 

cerquero de jareta:». 

4) En la página 35, artículo 54: 

donde dice: 

«Las condiciones que se establecen en el artículo 7 del presente Reglamento serán aplicables a las 

capturas y a las capturas accesorias de los buques de terceros países que pesquen al amparo de las 

autorizaciones mencionadas en el artículo 54 del presente Reglamento.», 

debe decir: 

«Las condiciones que se establecen en el artículo 8 del presente Reglamento serán aplicables a las 

capturas y a las capturas accesorias de los buques de terceros países que pesquen al amparo de las 

autorizaciones mencionadas en el artículo 53 del presente Reglamento.». 

5) En el anexo IA, los términos «Se aplica el artículo 6 bis, apartado 1» se sustituyen por los 

términos «Se aplica el artículo 7, apartado 1, del presente Reglamento». 

6) En el anexo IA, los términos «Se aplica el artículo 7, apartado 2, del presente Reglamento» 

se sustituyen por los términos «Se aplica el artículo 8, apartado 2, del presente Reglamento». 
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7) En el anexo IA, los términos «Se aplica el artículo 8 del presente Reglamento» se sustituyen 

por los términos «Se aplica el artículo 9 del presente Reglamento». 

8) En la página 56, anexo IA, parte B, cuadro para el brosmio (USK/1214EI): 

donde dice: 

« 

Especie: Brosmio 

Brosme brosme 

Zona: Aguas del Reino Unido y aguas 

internacionales de las subzonas 1, 2 y 14 

(USK/1214EI) 

Alemania 
 

6 (1) TAC cautelar 

Francia 
 

6 (1) 

Otros 
 

3 (1)(2) 

Unión 
 

16 (1) 

Reino Unido 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Exclusivamente para capturas accesorias. En esta cuota no se permite la pesca dirigida. 
(2) Las capturas que deban deducirse de esta cuota compartida se notificarán por separado (USK/1214EI_AMS). 

», 

debe decir: 

« 

Especie: Brosmio 

Brosme brosme 

Zona: Aguas del Reino Unido y aguas 

internacionales de las subzonas 1, 2 y 14 

(USK/1214EI) 

Alemania 
 

6,5 (1) TAC cautelar 

Francia 
 

6,5 (1) 

Otros 
 

3 (1)(2) 

Unión 
 

16 (1) 

Reino Unido 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Exclusivamente para capturas accesorias. En esta cuota no se permite la pesca dirigida. 
(2) Las capturas que deban deducirse de esta cuota compartida se notificarán por separado (USK/1214EI_AMS). 

». 
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9) En la página 82, anexo IA, parte B, cuadro para las rayas, pastinacas y mantas 

(SRX/2AC4-C), nota (4), primera frase: 

donde dice: 

«(4) Condición especial: hasta un 10 % de esta cuota podrá pescarse en la división 7d 

(SRX/*07D2.), sin perjuicio de las prohibiciones establecidas en los artículos 17 y 56 del 

presente Reglamento y en las disposiciones pertinentes del Derecho del Reino Unido para 

las zonas en ellos especificadas.», 

debe decir: 

«(4) Condición especial: hasta un 10 % de esta cuota podrá pescarse en la división 7d 

(SRX/*07D2.), sin perjuicio de las prohibiciones establecidas en los artículos 18 y 55 del 

presente Reglamento y en las disposiciones pertinentes del Derecho del Reino Unido para 

las zonas en ellos especificadas.». 

10) En la página 83, anexo IA, parte B, cuadro para las rayas, pastinacas y mantas 

(SRX/67AKXD), nota (2), primera frase: 

donde dice: 

«(2) Condición especial: hasta un 5 % de esta cuota podrá pescarse en aguas de la división 7d 

(SRX/*07D.), sin perjuicio de las prohibiciones establecidas en los artículos 17 y 50 del 

presente Reglamento para las zonas en ellos especificadas.», 

debe decir: 

«(2) Condición especial: hasta un 5 % de esta cuota podrá pescarse en aguas de la división 7d 

(SRX/*07D.), sin perjuicio de las prohibiciones establecidas en los artículos 18 y 55 del 

presente Reglamento para las zonas en ellos especificadas.». 
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11) En la página 83, anexo IA, parte B, cuadro para las rayas, pastinacas y mantas 

(SRX/67AKXD), nota (3), segunda frase: 

donde dice: 

«Las capturas de esta especie en la división 7e se deducirán de las cantidades previstas en ese TAC 

separado (RJU/7DE).», 

debe decir: 

«Las capturas de esta especie en la división 7e se deducirán de las cantidades previstas en ese TAC 

separado (RJU/7DE.).». 

12) En la página 84, anexo IA, parte B, cuadro para la raya de ojos (RJE/7FG.), condición 

especial: 

donde dice: 

«Condición especial: hasta un 5 % de esta cuota podrá pescarse en la división 7d y notificarse con el 

siguiente código: (RJE/*07D.). Esta condición especial se entiende sin perjuicio de las 

prohibiciones establecidas en los artículos 17 y 55 del presente Reglamento y en las disposiciones 

pertinentes del Derecho del Reino Unido para las zonas en ellos especificadas.», 

debe decir: 

«Condición especial: hasta un 5 % de esta cuota podrá pescarse en la división 7d y notificarse con el 

siguiente código: (RJE/*07D.). Esta condición especial se entiende sin perjuicio de las 

prohibiciones establecidas en los artículos 18 y 55 del presente Reglamento y en las disposiciones 

pertinentes del Derecho del Reino Unido para las zonas en ellos especificadas.». 
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13) En la página 84, anexo IA, parte B, cuadro para las rayas, pastinacas y mantas (SRX/07D.), 

nota (4): 

donde dice: 

«(4) No se aplicará a la raya mosaico (Raja undulata). Las capturas de esta especie se deducirán 

de las cantidades previstas en ese TAC separado (RJU/7DE).», 

debe decir: 

«(4) No se aplicará a la raya mosaico (Raja undulata). Las capturas de esta especie se deducirán 

de las cantidades previstas en ese TAC separado (RJU/7DE.).». 

14) En la página 85, anexo IA, parte B, cuadro para la raya mosaico (RJU/7DE.), nota (1), 

primera y segunda frase: 

donde dice: 

«(1) Los ejemplares solo podrán desembarcarse enteros o eviscerados. Por lo que se refiere a los 

buques pesqueros de la Unión, esto se entiende sin perjuicio de las prohibiciones 

establecidas en los artículos 17 y 56 del presente Reglamento para las zonas en ellos 

especificadas.», 

debe decir: 

«(1) Los ejemplares solo podrán desembarcarse enteros o eviscerados. Por lo que se refiere a los 

buques pesqueros de la Unión, esto se entiende sin perjuicio de las prohibiciones 

establecidas en los artículos 18 y 55 del presente Reglamento para las zonas en ellos 

especificadas.». 
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15) En la página 86, anexo IA, parte B, cuadro para las rayas, pastinacas y mantas (SRX/89-C.), 

nota (2), quinta frase: 

donde dice: 

«Estas disposiciones se entienden sin perjuicio de las prohibiciones establecidas en los artículos 17 

y 56 del presente Reglamento para las zonas en ellos especificadas.», 

debe decir: 

«Estas disposiciones se entienden sin perjuicio de las prohibiciones establecidas en los artículos 18 

y 55 del presente Reglamento para las zonas en ellos especificadas.». 

16) En la página 97, anexo IA, parte B, cuadro para el arenque (HER/03A-BC), nota (2), 

palabras introductorias: 

donde dice: 

«(2) Solo las siguientes cantidades de las poblaciones de arenque HER/03A. (HER/*03A) 

y HER/03A-BC (HER/*03A-BC) podrán pescarse en la división 3a:», 

debe decir: 

«(2) Solo las siguientes cantidades de las poblaciones de arenque HER/03A. (HER/*03A.) 

y HER/03A-BC (HER/*03A-BC) podrán pescarse en la división 3a:». 

17) En la página 116, anexo IA, parte B, cuadro para el espadín (SPR/7DE.), nota (1): 

donde dice: 

«(1) La cuota solo podrá pescarse entre el 1 de enero de 2023 y el 30 de junio de 2024.», 

debe decir: 

«(1) La cuota solo podrá pescarse entre el 1 de julio de 2023 y el 30 de junio de 2024.». 
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18) En la página 118, anexo IA, parte C, palabras introductorias: 

donde dice: 

«Los TAC a que se refiere el artículo 8, apartado 4, del presente Reglamento son los siguientes:», 

debe decir: 

«Los TAC a que se refiere el artículo 9, apartado 4, del presente Reglamento son los siguientes:». 

19) En la página 120, anexo IA, parte E, cuadro para el sable negro (BSF/C3412-), se inserta la 

cuota «Por fijar» para Portugal para 2024. 
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20) En la página 123, anexo IA, parte F, cuadro para el besugo (SBR/678-): 

donde dice: 

« 

Especie: 
Besugo 

Pagellus bogaraveo 
Zona: 

Subzonas 6, 7 y 8 

(SBR/678-) 

Año 2023  2024  TAC cautelar 

Irlanda 3 (1) Por fijar (1) 

España 85 (1) Por fijar (1) 

Francia 4 (1) Por fijar (1) 

Otros 3 (1)(2) Por fijar (1)(2) 

Unión 95 
(1) Por fijar 

(1) 

Reino Unido 11 (1) Por fijar (1) 

TAC 105 (1) Por fijar (1) 

(1) Exclusivamente para capturas accesorias. En esta cuota no se permite la pesca dirigida. 

(2) Las capturas que deban deducirse de esta cuota compartida se notificarán por separado (SBR/678_AMS). 

», 

debe decir: 

« 

Especie: 
Besugo 

Pagellus bogaraveo 
Zona: 

Subzonas 6, 7 y 8 

(SBR/678-) 

Año 2023  2024  TAC cautelar 

Irlanda 3 (1) Por fijar (1) 

España 84 (1) Por fijar (1) 

Francia 4 (1) Por fijar (1) 

Otros 3 (1)(2) Por fijar (1)(2) 

Unión 94 (1) Por fijar (1) 

Reino Unido 11 (1) Por fijar (1) 

TAC 105 (1) Por fijar (1) 

(1) Exclusivamente para capturas accesorias. En esta cuota no se permite la pesca dirigida. 

(2) Las capturas que deban deducirse de esta cuota compartida se notificarán por separado (SBR/678_AMS). 

». 
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21) En las páginas 184 y 185, anexo V, parte A, cuadro: 

donde dice: 

« 

Zona de pesca Pesquería 

Número de 

autorizaciones 

de pesca 

Asignación de 

autorizaciones de 

pesca entre los 

Estados miembros 

Número máximo 

de buques que 

pueden estar 

presentes en un 

momento 

determinado 

Aguas de Noruega 

y el caladero en 

torno a Jan Mayen 

Arenque, al 

norte del 

paralelo 

62° 00′ N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Especies 

demersales, al 

norte del 

paralelo 

62° 00′ N pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Sin asignar 2 

Especies 

industriales, al 

sur del paralelo 

62° 00′ N 

pm 

DK 450 

141 

Aguas de Svalbard; 

aguas 

internacionales de 

las subzonas 1 

y 2b(1) 

Pesca de 

cangrejos de las 

nieves con 

nasas pm 

EE 1 

No aplicable 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) La asignación de las posibilidades de pesca de que dispone la Unión en la zona de 

Spitzbergen y la Isla de los Osos se entiende sin perjuicio de los derechos y obligaciones derivados 

del Tratado de París de 1920. 

», 
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debe decir: 

« 

Zona de pesca Pesquería 

Número de 

autorizaciones 

de pesca 

Asignación de 

autorizaciones de 

pesca entre los 

Estados miembros 

Número máximo 

de buques que 

pueden estar 

presentes en un 

momento 

determinado 

Aguas de Noruega 

y el caladero en 

torno a Jan Mayen 

Arenque, al 

norte del 

paralelo 

62° 00′ N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Especies 

demersales, al 

norte del 

paralelo 

62° 00′ N 66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Sin asignar 2 

Especies 

industriales, al 

sur del paralelo 

62° 00′ N 

450 

DK 450 

141 

Aguas de Svalbard; 

aguas 

internacionales de 

las subzonas 1 

y 2b(1) 

Pesca de 

cangrejos de las 

nieves con 

nasas 20 

EE 1 

No aplicable 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) La asignación de las posibilidades de pesca de que dispone la Unión en la zona de 

Spitzbergen y la Isla de los Osos se entiende sin perjuicio de los derechos y obligaciones 

derivados del Tratado de París de 1920. 

». 
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PŘÍLOHA 

OPRAVA 

nařízení Rady (EU) 2023/194 ze dne 30. ledna 2023, kterým se pro rok 2023 stanoví rybolovná 

práva ve vodách Unie a rybolovná práva, jimiž disponují rybářská plavidla Unie v některých 

vodách mimo Unii, pro některé rybí populace, a kterým se pro roky 2023 a 2024 stanoví tato 

rybolovná práva pro některé populace hlubinných druhů ryb 

(Úřední věstník Evropské unie L 28 ze dne 31. ledna 2023) 

1. Strana 16, čl. 5 odst. 2 a 3 

Místo: 

„2.  Rybářská plavidla Unie mohou být oprávněna k rybolovu ve vodách podléhajících 

rybářské jurisdikci Faerských ostrovů, Grónska, Norska a v rybolovné oblasti kolem ostrova 

Jan Mayen v mezích TAC stanovených v příloze I tohoto nařízení a za podmínek 

stanovených v článku 19 a části A přílohy V tohoto nařízení a v nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) 2017/2403 (32) a v jeho prováděcích předpisech. 

3.  Rybářská plavidla Unie mohou být oprávněna k rybolovu ve vodách podléhajících 

rybářské jurisdikci Spojeného království v mezích TAC stanovených v příloze I tohoto 

nařízení a za podmínek stanovených v článku 19 tohoto nařízení a v nařízení (EU) 

2017/2403 a v jeho prováděcích předpisech.“ 
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má být: 

„2.  Rybářská plavidla Unie mohou být oprávněna k rybolovu ve vodách podléhajících 

rybářské jurisdikci Faerských ostrovů, Grónska, Norska a v rybolovné oblasti kolem ostrova 

Jan Mayen v mezích TAC stanovených v příloze I tohoto nařízení a za podmínek 

stanovených v článku 20 a části A přílohy V tohoto nařízení a v nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) 2017/2403 (32) a v jeho prováděcích předpisech. 

3.  Rybářská plavidla Unie mohou být oprávněna k rybolovu ve vodách podléhajících 

rybářské jurisdikci Spojeného království v mezích TAC stanovených v příloze I tohoto 

nařízení a za podmínek stanovených v článku 20 tohoto nařízení a v nařízení (EU) 

2017/2403 a v jeho prováděcích předpisech.“ 

2. Strana 21, čl. 14 odst. 1 písm. g) 

Místo: 

„g) převody a výměny kvót podle článků 20 a 52 tohoto nařízení.“ 

má být: 

„g) převody a výměny kvót podle článků 21 a 51 tohoto nařízení.“ 
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3. Strana 31, čl. 36 odst. 2, návětí 

Místo: 

„2.  Během 15 dnů před začátkem období zákazu zvoleného v souladu s čl. 34 odst. 1 

písm. a) tohoto nařízení plavidlo lovící košelkovými nevody v oblasti úmluvy IATTC:“ 

má být: 

„2.  Během 15 dnů před začátkem období zákazu zvoleného v souladu s čl. 35 odst. 1 

písm. a) tohoto nařízení plavidlo lovící košelkovými nevody v oblasti úmluvy IATTC:“. 

4. Strana 35, článek 54 

Místo: 

„Podmínky uvedené v článku 7 tohoto nařízení se použijí na úlovky a vedlejší úlovky 

plavidel třetí země lovících na základě oprávnění uvedených v článku 54.“ 

má být: 

„Podmínky uvedené v článku 8 tohoto nařízení se použijí na úlovky a vedlejší úlovky 

plavidel třetí země lovících na základě oprávnění uvedených v článku 53.“ 

5. V Příloze IA, v celém textu místo „Použije se čl. 6a odst. 1“ má být „Použije se čl. 7 odst. 1 

tohoto nařízení“. 

6. V Příloze IA, v celém textu místo „Použije se čl. 7 odst. 2 tohoto nařízení“ má být „Použije 

se čl. 8 odst. 2 tohoto nařízení“ 
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7. V Příloze IA, v celém textu místo „Použije se článek 8 tohoto nařízení“ má být „Použije se 

článek 9 tohoto nařízení“ 

8. Strana 56, Příloha IA, část B, tabulka „Mník bělolemý“(USK/1214EI) 

Místo: 

„Druh: mník bělolemý 

Brosme brosme 

Oblast: vody Spojeného království a mezinárodní vody 

oblastí 1, 2 a 14 

(USK/1214EI) 

Německo 
 

6 (1) Preventivní TAC 

Francie 
 

6 (1) 

Ostatní 
 

3 (1)(2) 

Unie 
 

16 (1) 

Spojené království 6 (1) 

   
TAC 

 
22 

(1) Pouze pro vedlejší úlovky. V rámci této kvóty není povolen cílený rybolov. 
(2) Úlovky, které se započítají do této sdílené kvóty, se vykazují samostatně (USK/1214EI_AMS).“ 

má být: 

„Druh: mník bělolemý 

Brosme brosme 

Oblast: vody Spojeného království a mezinárodní vody 

oblastí 1, 2 a 14 

(USK/1214EI) 

Německo 
 

6,5 (1) Preventivní TAC 

Francie 
 

6,5 (1) 

Ostatní 
 

3 (1)(2) 

Unie 
 

16 (1) 

Spojené království 6 (1) 

   
TAC 

 
22  

(1) Pouze pro vedlejší úlovky. V rámci této kvóty není povolen cílený rybolov. 
(2) Úlovky, které se započítají do této sdílené kvóty, se vykazují samostatně (USK/1214EI_AMS).“ 
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9. Strana 82, Příloha IA, část B, tabulka „rejnokovití“ (SRX/2AC4-C), 4. poznámka pod čarou, 

první věta 

Místo: 

„(4) Zvláštní podmínka: z čehož až 10 % může být odloveno v oblasti 7d (SRX/*07D2.), 

aniž jsou dotčeny zákazy stanovené v článcích 17 a 56 tohoto nařízení a v 

příslušných právních předpisech Spojeného království pro oblasti v nich uvedené.“ 

má být: 

„(4) Zvláštní podmínka: z čehož až 10 % může být odloveno v oblasti 7d (SRX/*07D2.), 

aniž jsou dotčeny zákazy stanovené v článcích 18 a 55 tohoto nařízení a v 

příslušných právních předpisech Spojeného království pro oblasti v nich uvedené.“ 

10. Strana 83, Příloha IA, část B, tabulka „rejnokovití“ (SRX/67AKXD), 2. poznámka pod 

čarou, první věta 

Místo: 

„(2) Zvláštní podmínka: z čehož až 5 % může být odloveno v oblasti 7d (SRX/*07D.), 

aniž jsou dotčeny zákazy stanovené v článcích 17 a 50 tohoto nařízení pro oblasti v 

nich uvedené.“ 

má být: 

„(2) Zvláštní podmínka: z čehož až 5 % může být odloveno v oblasti 7d (SRX/*07D.), 

aniž jsou dotčeny zákazy stanovené v článcích 18 a 55 tohoto nařízení pro oblasti v 

nich uvedené.“ 
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11. Strana 83, Příloha IA, část B, tabulka „rejnokovití“ (SRX/67AKXD), 3. poznámka pod 

čarou, druhá věta 

Místo: 

„Úlovky tohoto druhu v oblasti 7e se odečtou od množství stanovených v tomto 

samostatném TAC (RJU/7DE).“ 

má být: 

„Úlovky tohoto druhu v oblasti 7e se odečtou od množství stanovených v tomto 

samostatném TAC (RJU/7DE.).“ 

12. Strana 84, Příloha IA, část B, tabulka „rejnok světloskvrnný“ (RJE/7FG.), zvláštní 

podmínka 

Místo: 

„Zvláštní podmínka: z toho až 5 % může být odloveno v oblasti 7d a vykázáno pod 

následujícím kódem: (RJE/*07D.). Touto zvláštní podmínkou nejsou dotčeny zákazy 

stanovené v článcích 17 a 55 tohoto nařízení a v příslušných právních předpisech Spojeného 

království pro oblasti v nich uvedené.“ 

má být: 

„Zvláštní podmínka: z toho až 5 % může být odloveno v oblasti 7d a vykázáno pod 

následujícím kódem: (RJE/*07D.). Touto zvláštní podmínkou nejsou dotčeny zákazy 

stanovené v článcích 18 a 55 tohoto nařízení a v příslušných právních předpisech Spojeného 

království pro oblasti v nich uvedené.“ 
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13. Strana 84, Příloha IA, část B, tabulka „rejnsprávněokovití“ (SRX/07D.), 4. poznámka pod 

čarou 

Místo: 

„(4) Nevztahuje se na rejnoka vlnitého (Raja undulata). Úlovky tohoto druhu se odečtou 

od množství stanovených v tomto samostatném TAC (RJU/7DE).“ 

má být: 

„(4) Nevztahuje se na rejnoka vlnitého (Raja undulata). Úlovky tohoto druhu se odečtou 

od množství stanovených v tomto samostatném TAC (RJU/7DE.).“ 

14. Strana 85, Příloha IA, část B, tabulka „rejnok vlnitý“ (RJU/7DE.), 1. poznámka pod čarou, 

první a druhá věta 

Místo: 

„(1) Úlovky tohoto druhu smějí být vyloženy pouze vcelku nebo vykuchané. Pro rybářská 

plavidla Unie tím nejsou dotčeny zákazy stanovené v článcích 17 a 56 tohoto 

nařízení pro oblasti v nich uvedené.“ 

má být: 

„(1) Úlovky tohoto druhu smějí být vyloženy pouze vcelku nebo vykuchané. Pro rybářská 

plavidla Unie tím nejsou dotčeny zákazy stanovené v článcích 18 a 55 tohoto 

nařízení pro oblasti v nich uvedené.“ 
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15. Strana 86, Příloha IA, část B, tabulka „rejnokovití“ (SRX/89-C.), 2. poznámka pod čarou, 

pátá věta 

Místo: 

„(2) Předchozími ustanoveními nejsou dotčeny zákazy stanovené v článcích 17 a 56 

tohoto nařízení pro oblasti v nich uvedené.“ 

má být: 

„(2) Předchozími ustanoveními nejsou dotčeny zákazy stanovené v článcích 18 a 55 

tohoto nařízení pro oblasti v nich uvedené.“ 

16. (netýká se českého znění) 

17. Strana 116, Příloha IA, část B, tabulka „šprot obecný“ (SPR/7DE.), 1. poznámka pod čarou 

Místo: 

„(1) Tuto kvótu lze odlovit pouze od 1. ledna 2023 do 30. června 2024.“ 

má být: 

„(1) Tuto kvótu lze odlovit pouze od 1. července 2023 do 30. června 2024.“ 
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18. Strana 118, Příloha IA, část C, návětí 

Místo: 

„TAC uvedené v čl. 8 odst. 4 tohoto nařízení jsou tyto:“ 

má být: 

„TAC uvedené v čl. 9 odst. 4 tohoto nařízení jsou tyto:“. 

19. Strana 120, Příloha IA, část E, tabulka „tkaničnice tmavá“ (BSF/C3412-), do řádku kvóta 

pro Portugalsko na rok 2024 se doplňuje „Bude určeno“. 
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20. Strana 123, Příloha IA, část F, tabulka „růžicha šedá“ (SBR/678-) 

Místo: 

„Druh: 
růžicha šedá 

Pagellus bogaraveo 
Oblast: 

6, 7 a 8 

(SBR/678-) 

Rok 2023 2024 Preventivní TAC 

Irsko 3 (1) Bude určeno (1) 

Španělsko 85 (1) Bude určeno (1) 

Francie 4 (1) Bude určeno (1) 

Ostatní 3 (1)(2) Bude určeno (1)(2) 

Unie 95 (1) Bude určeno (1) 

Spojené 

království 
11 

(1) 
Bude určeno 

(1) 

TAC 105 (1) Bude určeno (1) 

(1) Pouze pro vedlejší úlovky. V rámci této kvóty není povolen cílený rybolov. 

(2) Úlovky, které se započítají do této sdílené kvóty, se vykazují samostatně (SBR/678_AMS).“ 

má být: 

„Druh: 
růžicha šedá 

Pagellus bogaraveo 
Oblast: 

6, 7 a 8 

(SBR/678-) 

Rok 2023 2024 Preventivní TAC 

Irsko 3 (1) Bude určeno (1) 

Španělsko 84 (1) Bude určeno (1) 

Francie 4 (1) Bude určeno (1) 

Ostatní 3 (1)(2) Bude určeno (1)(2) 

Unie 94 (1) Bude určeno (1) 

Spojené 

království 
11 

(1) 
Bude určeno 

(1) 

TAC 105 (1) Bude určeno (1) 

(1) Pouze pro vedlejší úlovky. V rámci této kvóty není povolen cílený rybolov. 

(2) Úlovky, které se započítají do této sdílené kvóty, se vykazují samostatně (SBR/678_AMS).“ 



 

 

9114/23     36 

PŘÍLOHA JUR.7  CS 
 

21. Strana 184 až 185, Příloha V, část A, tabulka 

Místo: 

„Rybolovná 

oblast 
Rybolov 

Počet 

oprávnění 

k rybolovu 

Rozdělení 

oprávnění 

k rybolovu mezi 

členské státy 

Maximální 

počet 

současně 

přítomných 

plavidel 

Vody Norska 

a rybolovná 

oblast okolo 

ostrova Jan 

Mayen 

Sleď obecný, severně od 62° 00' 

s. š. 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Druhy žijící při mořském dně, 

severně od 62° 00' s. š. 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nepřiděleno 2 

Průmyslově využívané druhy 

jižně od 62° 00' s. š. 

pm DK 450 
141 

Vody 

Svalbardu; 

mezinárodní 

vody oblastí 1 

a 2b(1) 

Rybolov krabů rodu 

Chionoecetes pomocí vrší 

pm EE 1 

Nepoužije 

se 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Přidělením rybolovných práv, jež má Unie k dispozici v oblasti Špicberk a Medvědího 

ostrova, nejsou dotčena práva a povinnosti vyplývající z Pařížské smlouvy z roku 1920.“ 
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má být: 

„Rybolovná 

oblast 
Rybolov 

Počet 

oprávnění 

k rybolovu 

Rozdělení 

oprávnění 

k rybolovu mezi 

členské státy 

Maximální 

počet 

současně 

přítomných 

plavidel 

Vody Norska 

a rybolovná 

oblast okolo 

ostrova Jan 

Mayen 

Sleď obecný, severně od 62° 00' 

s. š. 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Druhy žijící při mořském dně, 

severně od 62° 00' s. š. 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nepřiděleno 2 

Průmyslově využívané druhy 

jižně od 62° 00' s. š. 

450 DK 450 
141 

Vody 

Svalbardu; 

mezinárodní 

vody oblastí 1 

a 2b(1) 

Rybolov krabů rodu 

Chionoecetes pomocí vrší 

20 EE 1 

Nepoužije 

se 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Přidělením rybolovných práv, jež má Unie k dispozici v oblasti Špicberk a Medvědího 

ostrova, nejsou dotčena práva a povinnosti vyplývající z Pařížské smlouvy z roku 1920.“ 
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BILAG 

BERIGTIGELSE 

til Rådets forordning (EU) 2023/194 af 30. januar 2023 om fastsættelse for 2023 af 

fiskerimuligheder for visse fiskebestande gældende for EU-farvande og for EU-fiskerfartøjer i 

visse andre farvande og om fastsættelse af sådanne fiskerimuligheder for visse 

dybhavsbestande for 2023 og 2024 

(Den Europæiske Unions Tidende L 28 af 31. januar 2023) 

1. Side 16, artikel 5, stk. 2 og 3 

I stedet for: 

"2. EU-fiskerfartøjer må med forbehold af de TAC'er, der er fastsat i bilag I til denne 

forordning, fiske i farvande henhørende under Færøernes, Grønlands og Norges 

fiskerijurisdiktioner og i fiskeriområdet omkring Jan Mayen på de betingelser, der er fastsat 

i artikel 19 og del A i bilag V til denne forordning og i Europa-Parlamentets og Rådets 

forordning (EU) 2017/2403 (32) samt de dertil hørende gennemførelsesbestemmelser. 

3. EU-fiskerfartøjer må med forbehold af de TAC'er, der er fastsat i bilag I til denne 

forordning, fiske i farvande henhørende under Det Forenede Kongeriges fiskerijurisdiktion 

på de betingelser, der er fastsat i artikel 19 i denne forordning og i forordning 

(EU) 2017/2403 samt de dertil hørende gennemførelsesbestemmelser." 



 

 

9114/23     39 

BILAG JUR.7  DA 
 

læses: 

"2. EU-fiskerfartøjer må med forbehold af de TAC'er, der er fastsat i bilag I til denne 

forordning, fiske i farvande henhørende under Færøernes, Grønlands og Norges 

fiskerijurisdiktioner og i fiskeriområdet omkring Jan Mayen på de betingelser, der er fastsat 

i artikel 20 og del A i bilag V til denne forordning og i Europa-Parlamentets og Rådets 

forordning (EU) 2017/2403 (32) samt de dertil hørende gennemførelsesbestemmelser. 

3. EU-fiskerfartøjer må med forbehold af de TAC'er, der er fastsat i bilag I til denne 

forordning, fiske i farvande henhørende under Det Forenede Kongeriges fiskerijurisdiktion 

på de betingelser, der er fastsat i artikel 20 i denne forordning og i forordning 

(EU) 2017/2403 samt de dertil hørende gennemførelsesbestemmelser." 

2. Side 21, artikel 14, stk. 1, litra g) 

I stedet for: 

"g) kvoteoverførsler og -udvekslinger i henhold til artikel 20 og 52 i nærværende 

forordning." 

læses: 

"g) kvoteoverførsler og -udvekslinger i henhold til artikel 21 og 51 i nærværende 

forordning." 
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3. Side 31, artikel 36, stk. 2, indledningen 

I stedet for: 

"2. I de 15 dage frem til begyndelsen af den lukningsperiode, der er valgt i henhold til 

denne forordnings artikel 34, stk. 1, litra a), skal notfartøjer i IATTC-konventionsområdet:" 

læses: 

"2. I de 15 dage frem til begyndelsen af den lukningsperiode, der er valgt i henhold til 

denne forordnings artikel 35, stk. 1, litra a), skal notfartøjer i IATTC-konventionsområdet:". 

4. Side 35, artikel 54 

I stedet for: 

"Betingelserne i artikel 7 i denne forordning gælder for fangster og bifangster taget af 

tredjelandsfartøjer, der fisker i henhold til de tilladelser, der er omhandlet i artikel 54 i denne 

forordning." 

læses: 

"Betingelserne i artikel 8 i denne forordning gælder for fangster og bifangster taget af 

tredjelandsfartøjer, der fisker i henhold til de tilladelser, der er omhandlet i artikel 53 i denne 

forordning." 

5. I stedet for "Artikel 6a, stk. 1, finder anvendelse" læses "Denne forordnings artikel 7, stk. 1, 

finder anvendelse" i hele bilag IA. 

6. I stedet for "Denne forordnings artikel 7, stk. 2, finder anvendelse" læses "Denne 

forordnings artikel 8, stk. 2, finder anvendelse" i hele bilag IA. 
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7. I stedet for "Denne forordnings artikel 8 finder anvendelse " læses "Denne forordnings 

artikel 9 finder anvendelse" i hele bilag IA. 

8. Side 56, bilag IA, del B, tabellen for brosme (USK/1214EI) 

I stedet for: 

"Art: Brosme 

Brosme brosme 

Område: Det Forenede Kongeriges farvande og 

internationale farvande i 1, 2 og 14 

(USK/1214EI) 

Tyskland 
 

6 (1) Præventiv TAC 

Frankig 
 

6 (1) 

Andre 
 

3 (1)(2) 

Unionen 
 

16 (1) 

Det Forenede  

Kongerige 
6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Udelukkende for bifangster. Direkte fiskeri er ikke tilladt under denne kvote. 

(2) Fangster, der skal modregnes i denne fælles kvote, skal rapporteres særskilt (USK/1214EI_AMS)." 

læses: 

"Art: Brosme 

Brosme brosme 

Område: Det Forenede Kongeriges farvande og 

internationale farvande i 1, 2 og 14 

(USK/1214EI) 

Tyskland 
 

6,5 (1) Præventiv TAC 

Frankig 
 

6,5 (1) 

Andre 
 

3 (1)(2) 

Unionen 
 

16 (1) 

Det Forenede  

Kongerige 
6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Udelukkende for bifangster. Direkte fiskeri er ikke tilladt under denne kvote. 

(2) Fangster, der skal modregnes i denne fælles kvote, skal rapporteres særskilt (USK/1214EI_AMS)." 
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9. Side 82, bilag IA, del B, tabellen for rokker (SRX/2AC4-C), fodnote 4, første punktum 

I stedet for: 

"(4) Særlig betingelse: Hvoraf op til 10 % må fiskes i 7d (SRX/*07D2.), uden at dette 

berører de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 17 og 56 og i de relevante 

bestemmelser i Det Forenede Kongeriges lovgivning for de områder, der er defineret 

deri." 

læses: 

"(4) Særlig betingelse: Hvoraf op til 10 % må fiskes i 7d (SRX/*07D2.), uden at dette 

berører de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 18 og 55 og i de relevante 

bestemmelser i Det Forenede Kongeriges lovgivning for de områder, der er defineret 

deri." 

10. Side 83, bilag IA, del B, tabellen for rokker (SRX/67AKXD), fodnote 2, første punktum 

I stedet for: 

"(2) Særlig betingelse: Hvoraf op til 5 % må fiskes i 7d (SRX/*07D.), uden at dette 

berører de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 17 og 50 for de områder, 

der er defineret heri." 

læses: 

"(2) Særlig betingelse: Hvoraf op til 5 % må fiskes i 7d (SRX/*07D.), uden at dette 

berører de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 18 og 55 for de områder, 

der er defineret heri." 
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11. Side 83, bilag IA, del B, tabellen for rokker (SRX/67AKXD), fodnote 3, andet punktum 

I stedet for: 

"Fangster af denne art i 7e modregnes de mængder, der er fastsat i den særskilte TAC 

(RJU/7DE)." 

læses: 

"Fangster af denne art i 7e modregnes de mængder, der er fastsat i den særskilte TAC 

(RJU/7DE.)." 

12. Side 84, bilag IA, del B, tabellen for småøjet rokke (RJE/7FG.), den særlige betingelse 

I stedet for: 

"Særlig betingelse: Hvoraf op til 5 % må fiskes i 7d og indberettes under følgende kode: 

(RJE/*07D.). Denne særlige betingelse berører ikke de forbud, der er fastsat i denne 

forordnings artikel 17 og 55 og de relevante bestemmelser i Det Forenede Kongeriges 

lovgivning for de områder, der er defineret deri." 

læses: 

"Særlig betingelse: Hvoraf op til 5 % må fiskes i 7d og indberettes under følgende kode: 

(RJE/*07D.). Denne særlige betingelse berører ikke de forbud, der er fastsat i denne 

forordnings artikel 18 og 55 og de relevante bestemmelser i Det Forenede Kongeriges 

lovgivning for de områder, der er defineret deri." 
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13. Side 84, bilag IA, del B, tabellen for rokker (SRX/07D.), fodnote 4 

I stedet for: 

"(4) Gælder ikke for broget rokke (Raja undulata). Fangster af denne art modregnes de 

mængder, der er fastsat i den særskilte TAC (RJU/7DE)." 

læses: 

"(4) Gælder ikke for broget rokke (Raja undulata). Fangster af denne art modregnes de 

mængder, der er fastsat i den særskilte TAC (RJU/7DE.)." 

14. Side 85, bilag IA, del B, tabellen for broget rokke (RJU/7DE.), fodnote 1, første og 

andet punktum 

I stedet for: 

"(1) Individerne må kun landes hel eller renset. For EU-fiskerfartøjer berører dette ikke 

de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 17 og 56 for de områder, der er 

defineret heri." 

læses: 

"(1) Individerne må kun landes hel eller renset. For EU-fiskerfartøjer berører dette ikke 

de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 18 og 55 for de områder, der er 

defineret heri." 
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15. Side 86, bilag IA, del B, tabellen for rokker (SRX/89-C.), fodnote 2, femte punktum 

I stedet for: 

"Disse bestemmelser berører ikke de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 17 

og 56, for de områder, der er defineret heri." 

læses: 

"Disse bestemmelser berører ikke de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 18 

og 55, for de områder, der er defineret heri." 

16. Side 97, bilag IA, del B, tabellen for sild (HER/03A-BC), fodnote 2, indledningen 

I stedet for: 

"(2) Kun følgende mængder af sildebestandene HER/03A. (HER/*03A) og 

HER/03A-BC (HER/*03A-BC) må fiskes i 3a:" 

læses: 

"(2) Kun følgende mængder af sildebestandene HER/03A. (HER/*03A.) og 

HER/03A-BC (HER/*03A-BC) må fiskes i 3a:". 

17. Side 116, bilag IA, del B, tabellen for brisling (SPR/7DE.), fodnote 1 

I stedet for: 

"(1) Kvoten må kun fiskes fra den 1. januar 2023 til den 30. juni 2024." 

læses: 

"(1) Kvoten må kun fiskes fra den 1. juli 2023 til den 30. juni 2024." 
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18. Side 118, bilag IA, del C, indledningen 

I stedet for: 

"De TAC'er, der er omhandlet i artikel 8, stk. 4, i denne forordning er følgende:" 

læses: 

"De TAC'er, der er omhandlet i artikel 9, stk. 4, i denne forordning er følgende:". 

19. Side 120, bilag IA, del E, tabellen for sort sabelfisk (BSF/C3412-): Portugals kvote for 2024 

indsættes som "Fastsættes senere". 
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20. Side 123, bilag IA, del F, tabellen for spidstandet blankesten (SBR/678-) 

I stedet for: 

"Art: 
Spidstandet blankesten 

Pagellus bogaraveo 
Område: 

6, 7 og 8 

(SBR/678-) 

År 2023 2024 Præventiv TAC 

Irland 3 (1) Fastsættes senere (1) 

Spanien 85 (1) Fastsættes senere (1) 

Frankrig 4 (1) Fastsættes senere (1) 

Andre 3 (1)(2) Fastsættes senere (1)(2) 

Unionen 95 (1) Fastsættes senere (1) 

Det Forenede 

Kongerige 
11 

(1) 
Fastsættes senere 

(1) 

TAC 105 (1) Fastsættes senere (1) 

(1) Udelukkende for bifangster. Direkte fiskeri er ikke tilladt under denne kvote. 

(2) Fangster, der skal modregnes i denne fælles kvote, skal rapporteres særskilt (SBR/678_AMS)." 

læses: 

"Art: 
Spidstandet blankesten 

Pagellus bogaraveo 
Område: 

6, 7 og 8 

(SBR/678-) 

År 2023 2024 Præventiv TAC 

Irland 3 (1) Fastsættes senere (1) 

Spanien 84 (1) Fastsættes senere (1) 

Frankrig 4 (1) Fastsættes senere (1) 

Andre 3 (1)(2) Fastsættes senere (1)(2) 

Unionen 94 (1) Fastsættes senere (1) 

Det Forenede 

Kongerige 
11 

(1) 
Fastsættes senere 

(1) 

TAC 105 (1) Fastsættes senere (1) 

(1) Udelukkende for bifangster. Direkte fiskeri er ikke tilladt under denne kvote. 

(2) Fangster, der skal modregnes i denne fælles kvote, skal rapporteres særskilt (SBR/678_AMS)." 
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21. Side 184-185, bilag V, del A, tabellen 

I stedet for: 

"Fiskeriområde Fiskeri 

Antal 

fiskeritil-

ladelser 

Fordeling af 

fiskeritilladelser 

blandt 

medlemsstaterne 

Maksimalt 

antal fartøjer, 

der må være til 

stede på noget 

tidspunkt 

Norske farvande 

og fiskeriom-

rådet omkring 

Jan Mayen 

Sild, nord for 62°00'N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Demersale arter, nord 

for 62°00'N 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Ikke tildelte 2 

Industriarter, syd 

for 62°00'N 

pm DK 450 
141 

Farvandene 

omkring 

Svalbard; 

internationale 

farvande i 1 

og 2b(1) 

Fiskeri efter arktiske 

krabber med tejner 

pm EE 1 

Ikke relevant 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Tildelingen af fiskerimuligheder, som Unionen har adgang til i området ved Svalbard og 

Bjørneøen, berører ikke de rettigheder og forpligtelser, der følger af Paristraktaten 

af 1920." 
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læses: 

"Fiskeriområde Fiskeri 

Antal 

fiskeritil-

ladelser 

Fordeling af 

fiskeritilladelser 

blandt 

medlemsstaterne 

Maksimalt 

antal fartøjer, 

der må være til 

stede på noget 

tidspunkt 

Norske farvande 

og fiskeriom-

rådet omkring 

Jan Mayen 

Sild, nord for 62°00'N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Demersale arter, nord 

for 62°00'N 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Ikke tildelte 2 

Industriarter, syd 

for 62°00'N 

450 DK 450 
141 

Farvandene 

omkring 

Svalbard; 

internationale 

farvande i 1 

og 2b(1) 

Fiskeri efter arktiske 

krabber med tejner 

20 EE 1 

Ikke relevant 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Tildelingen af fiskerimuligheder, som Unionen har adgang til i området ved Svalbard og 

Bjørneøen, berører ikke de rettigheder og forpligtelser, der følger af Paristraktaten 

af 1920." 
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ANHANG 

BERICHTIGUNG 

der Verordnung (EU) 2023/194 des Rates vom 30. Januar 2023 zur Festsetzung der 

Fangmöglichkeiten für 2023 für bestimmte Fischbestände in Unionsgewässern sowie für 

Fischereifahrzeuge der Union in bestimmten Nicht-Unionsgewässern sowie zur Festsetzung 

solcher Fangmöglichkeiten für 2023 und 2024 für bestimmte Tiefseebestände 

(Amtsblatt der Europäischen Union L 28 vom 31. Januar 2023) 

1. Seite 16, Artikel 5 Absätze 2 und 3 

Anstatt: 

„(2) Fischereifahrzeuge der Union dürfen im Rahmen der TACs nach Anhang I der 

vorliegenden Verordnung und unter den Bedingungen des Artikels 19 und des Anhangs V 

Teil A der vorliegenden Verordnung sowie den Bedingungen der Verordnung (EU) 

2017/2403 des Europäischen Parlaments und des Rates (32) und deren 

Durchführungsbestimmungen in den Gewässern, die unter die Fischereigerichtsbarkeit der 

Färöer, Grönlands oder Norwegens fallen, und in der Fischereizone um Jan Mayen fischen. 

(3) Fischereifahrzeuge der Union dürfen im Rahmen der TACs nach Anhang I der 

vorliegenden Verordnung und unter den Bedingungen des Artikels 19 der vorliegenden 

Verordnung und der Verordnung (EU) 2017/2403 und deren Durchführungsbestimmungen 

in den Gewässern, die unter die Fischereigerichtsbarkeit des Vereinigten Königreichs fallen, 

fischen.“ 
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muss es heißen: 

„(2) Fischereifahrzeuge der Union dürfen im Rahmen der TACs nach Anhang I der 

vorliegenden Verordnung und unter den Bedingungen des Artikels 20 und des Anhangs V 

Teil A der vorliegenden Verordnung sowie den Bedingungen der Verordnung (EU) 

2017/2403 des Europäischen Parlaments und des Rates (32) und deren 

Durchführungsbestimmungen in den Gewässern, die unter die Fischereigerichtsbarkeit der 

Färöer, Grönlands oder Norwegens fallen, und in der Fischereizone um Jan Mayen fischen. 

(3) Fischereifahrzeuge der Union dürfen im Rahmen der TACs nach Anhang I der 

vorliegenden Verordnung und unter den Bedingungen des Artikels 20 der vorliegenden 

Verordnung und der Verordnung (EU) 2017/2403 und deren Durchführungsbestimmungen 

in den Gewässern, die unter die Fischereigerichtsbarkeit des Vereinigten Königreichs fallen, 

fischen.“ 

2. Seite 21, Artikel 14 Absatz 1 Buchstabe g 

Anstatt: 

„g) Übertragung und Tausch von Quoten gemäß den Artikeln 20 und 52 der 

vorliegenden Verordnung.“ 

muss es heißen: 

„g) Übertragung und Tausch von Quoten gemäß den Artikeln 21 und 51 der 

vorliegenden Verordnung.“ 
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3. Seite 31, Artikel 36 Absatz 2 Einleitender Wortlaut 

Anstatt: 

„(2) Ringwadenfänger dürfen in den 15 Tagen vor Beginn der gemäß Artikel 34 Absatz 1 

Buchstabe a der vorliegenden Verordnung gewählten Schonzeit im IATTC-

Übereinkommensbereich“ 

muss es heißen: 

„(2) Ringwadenfänger dürfen in den 15 Tagen vor Beginn der gemäß Artikel 35 Absatz 1 

Buchstabe a der vorliegenden Verordnung gewählten Schonzeit im IATTC-

Übereinkommensbereich“ 

4. Seite 35, Artikel 54 

Anstatt: 

„Für Fänge und Beifänge von Drittlandschiffen, die mit Genehmigungen im Sinne des 

Artikels 54 der vorliegenden Verordnung Fischfang betreiben, gelten die in Artikel 7 der 

vorliegenden Verordnung genannten Bedingungen“ 

muss es heißen: 

„Für Fänge und Beifänge von Drittlandschiffen, die mit Genehmigungen im Sinne des 

Artikels 53 der vorliegenden Verordnung Fischfang betreiben, gelten die in Artikel 8 der 

vorliegenden Verordnung genannten Bedingungen“ 

5. In Anhang IA wird der Begriff „Artikel 6a Absatz 1 gilt.“ durchgehend durch den Begriff 

„Artikel 7 Absatz 1 dieser Verordnung gilt.“ ersetzt. 

6. In Anhang IA wird der Begriff „Artikel 7 Absatz 2 dieser Verordnung gilt.“ durchgehend 

durch den Begriff „Artikel 8 Absatz 2 dieser Verordnung gilt.“ ersetzt. 
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7. In Anhang IA wird der Begriff „Artikel 8 dieser Verordnung gilt.“ durchgehend durch den 

Begriff „Artikel 9 dieser Verordnung gilt.“ ersetzt. 

8. Seite 56, Anhang IA Teil B Tabelle für Lumb (USK/1214EI) 

Anstatt: 

„Art: Lumb 

Brosme brosme 

Gebiet: Gewässer des Vereinigten Königreichs und internationale 

Gewässer von 1, 2 und 14 

(USK/1214EI) 

Deutschland   6 (1) Vorsorgliche TAC 

Frankreich   6 (1) 

Sonstige   3 (1)(2) 

Union   16 (1) 

Vereinigtes Königreich  6 (1) 

        

TAC   22   

(1) Nur als Beifänge. Im Rahmen dieser Quote ist keine gezielte Befischung erlaubt. 

(2) Auf diese gemeinsam bewirtschaftete Quote anzurechnende Fänge sind getrennt zu melden (USK/1214EI_AMS).“ 

muss es heißen: 

„Art: Lumb 

Brosme brosme 

Gebiet: Gewässer des Vereinigten Königreichs und internationale 

Gewässer von 1, 2 und 14 

(USK/1214EI) 

Deutschland   6,5 (1) Vorsorgliche TAC 

Frankreich   6,5 (1) 

Sonstige   3 (1)(2) 

Union   16 (1) 

Vereinigtes Königreich 6 (1) 

        

TAC   22   

(1) Nur als Beifänge. Im Rahmen dieser Quote ist keine gezielte Befischung erlaubt. 

(2) Auf diese gemeinsam bewirtschaftete Quote anzurechnende Fänge sind getrennt zu melden (USK/1214EI_AMS).“ 
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9. Seite 82, Anhang IA Teil B Tabelle für Rochen (SRX/2AC4-C) Fußnote 4 Satz 1 

Anstatt: 

„(4) Besondere Bedingung: Hiervon dürfen unbeschadet der Verbote gemäß den Artikeln 

17 und 56 dieser Verordnung und den einschlägigen Rechtsvorschriften des 

Vereinigten Königreichs für die darin genannten Gebiete bis zu 10 % im Gebiet 7d 

gefangen werden (SRX/*07D2.).“ 

muss es heißen: 

„(4) Besondere Bedingung: Hiervon dürfen unbeschadet der Verbote gemäß den Artikeln 

18 und 55 dieser Verordnung und den einschlägigen Rechtsvorschriften des 

Vereinigten Königreichs für die darin genannten Gebiete bis zu 10 % im Gebiet 7d 

gefangen werden (SRX/*07D2.).“ 

10. Seite 83, Anhang IA Teil B Tabelle für Rochen (SRX/2AC4-C) Fußnote 2 Satz 1 

Anstatt: 

„(2) Besondere Bedingung: Hiervon dürfen unbeschadet der Verbote gemäß den Artikeln 

17 und 50 dieser Verordnung für die darin genannten Gebiete bis zu 5 % im Gebiet 

7d gefangen werden (SRX/*07D.).“ 

muss es heißen: 

„(2) Besondere Bedingung: Hiervon dürfen unbeschadet der Verbote gemäß den Artikeln 

18 und 55 dieser Verordnung für die darin genannten Gebiete bis zu 5 % im Gebiet 

7d gefangen werden (SRX/*07D.).“ 
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11. Seite 83, Anhang IA Teil B Tabelle für Rochen (SRX/2AC4-C) Fußnote 3 Satz 2 

Anstatt: 

„Gilt nicht für Perlrochen (Raja undulata). Fänge dieser Art im Gebiet 7e werden auf die in 

dieser gesonderten TAC (RJU/7DE) vorgesehenen Mengen angerechnet.“ 

muss es heißen: 

„Gilt nicht für Perlrochen (Raja undulata). Fänge dieser Art im Gebiet 7e werden auf die in 

dieser gesonderten TAC (RJU/7DE.) vorgesehenen Mengen angerechnet.“ 

12. Seite 84, Anhang IA Teil B Tabelle für Kleinäugiger Rochen (RJE/7FG.) Besondere 

Bedingung 

Anstatt: 

„Besondere Bedingung: Hiervon dürfen bis zu 5 % in 7d gefangen werden. Sie sind unter 

folgendem Code zu melden: (RJE/*07D.). Diese besondere Bedingung gilt unbeschadet der 

Verbote gemäß den Artikeln 17 und 55 dieser Verordnung und den einschlägigen 

Rechtsvorschriften des Vereinigten Königreichs für die darin genannten Gebiete.“ 

muss es heißen: 

„Besondere Bedingung: Hiervon dürfen bis zu 5 % in 7d gefangen werden. Sie sind unter 

folgendem Code zu melden: (RJE/*07D.). Diese besondere Bedingung gilt unbeschadet der 

Verbote gemäß den Artikeln 18 und 55 dieser Verordnung und den einschlägigen 

Rechtsvorschriften des Vereinigten Königreichs für die darin genannten Gebiete.“ 
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13. Seite 84, Anhang IA Teil B Tabelle für Rochen (SRX/07D.) Fußnote 4 

Anstatt: 

„(4) Gilt nicht für Perlrochen (Raja undulata). Fänge dieser Art werden auf die in dieser 

gesonderten TAC (RJU/7DE) vorgesehenen Mengen angerechnet.“ 

muss es heißen: 

„(4) Gilt nicht für Perlrochen (Raja undulata). Fänge dieser Art werden auf die in dieser 

gesonderten TAC (RJU/7DE.) vorgesehenen Mengen angerechnet.“ 

14. Seite 85, Anhang IA Teil B Tabelle für Perlrochen (RJU/7DE.) Fußnote 1 Satz 1 

Anstatt: 

„(1) Die Exemplare dürfen nur ganz oder ausgenommen angelandet werden. Für 

Fischereifahrzeuge der Union gilt dies unbeschadet der Verbote der Artikel 17 und 

56 dieser Verordnung für die darin genannten Gebiete. Für Schiffe des Vereinigten 

Königreichs gilt dies unbeschadet der relevanten Verbote gemäß den einschlägigen 

Rechtsvorschriften des Vereinigten Königreichs für die darin genannten Gebiete.“ 

muss es heißen: 

„(1) Die Exemplare dürfen nur ganz oder ausgenommen angelandet werden. Für 

Fischereifahrzeuge der Union gilt dies unbeschadet der Verbote der Artikel 18 und 

55 dieser Verordnung für die darin genannten Gebiete. Für Schiffe des Vereinigten 

Königreichs gilt dies unbeschadet der relevanten Verbote gemäß den einschlägigen 

Rechtsvorschriften des Vereinigten Königreichs für die darin genannten Gebiete.“ 
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15. Seite 86, Anhang IA Teil B Tabelle für Rochen (SRX/89-C.) Fußnote 2 Satz 5 

Anstatt: 

„Diese Bestimmungen gelten unbeschadet der Verbote gemäß den Artikeln 17 und 56 dieser 

Verordnung für die darin genannten Gebiete. Beifänge von Perlrochen sind unter den Codes, 

die in den nachstehenden Tabellen angegeben sind, getrennt zu melden.“ 

muss es heißen: 

„Diese Bestimmungen gelten unbeschadet der Verbote gemäß den Artikeln 18 und 55 dieser 

Verordnung für die darin genannten Gebiete. Beifänge von Perlrochen sind unter den Codes, 

die in den nachstehenden Tabellen angegeben sind, getrennt zu melden.“ 

16. Seite 116, Anhang IA Teil B Tabelle für Sprotte (SPR/7DE.) Fußnote 1 

Anstatt: 

„(1) Die Quote darf nur vom 1. Januar 2023 bis zum 30. Juni 2024 befischt werden.“ 

muss es heißen: 

„(1) Die Quote darf nur vom 1. Juli 2023 bis zum 30. Juni 2024 befischt werden.“ 
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17. Seite 118, Anhang IA Teil C einleitender Wortlaut 

Anstatt: 

„Die in Artikel 8 Absatz 4 dieser Verordnung genannten TACs sind Folgende:“ 

muss es heißen: 

„Die in Artikel 9 Absatz 4 dieser Verordnung genannten TACs sind Folgende:“ 

18. Seite 120, Anhang IA Teil E Tabelle für Schwarzer Degenfisch (BSF/C3412-), in der Spalte 

„Fangquote für Portugal für 2024“ wird „Noch festzusetzen“ eingefügt. 
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19. Seite 123, Anhang IA Teil F Tabelle für Rote Fleckbrasse (SBR/678-) 

Anstatt: 

„Art: Rote Fleckbrasse 

Pagellus bogaraveo 

Gebiet: 6, 7 und 8 

(SBR/678-) 

Jahr 2023 2024 Vorsorgliche TAC 

Irland 3 (1) Noch festzusetzen (1) 

Spanien 85 (1) Noch festzusetzen (1) 

Frankreich 4 (1) Noch festzusetzen (1) 

Sonstige 3 (1)(2) Noch festzusetzen (1)(2) 

Union 95 (1) Noch festzusetzen (1) 

Vereinigtes 

Königreich 

11 (1) Noch festzusetzen (1) 

TAC 105 (1) Noch festzusetzen (1) 

(1) Nur als Beifänge. Im Rahmen dieser Quote ist keine gezielte Befischung erlaubt. 

(2) Auf diese gemeinsam bewirtschaftete Quote anzurechnende Fänge sind getrennt zu melden (SBR/678_AMS).“ 

muss es heißen: 

„Art: Rote Fleckbrasse 

Pagellus bogaraveo 

Gebiet: 6, 7 und 8 

(SBR/678-) 

Jahr 2023 2024 Vorsorgliche TAC 

Irland 3 (1) Noch festzusetzen (1) 

Spanien 84 (1) Noch festzusetzen (1) 

Frankreich 4 (1) Noch festzusetzen (1) 

Sonstige 3 (1)(2) Noch festzusetzen (1)(2) 

Union 94 (1) Noch festzusetzen (1) 

Vereinigtes 

Königreich 

11 (1) Noch festzusetzen (1) 

TAC 105 (1) Noch festzusetzen (1) 

(1) Nur als Beifänge. Im Rahmen dieser Quote ist keine gezielte Befischung erlaubt. 

(2) Auf diese gemeinsam bewirtschaftete Quote anzurechnende Fänge sind getrennt zu melden (SBR/678_AMS).“ 
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20. Seite 184-185, Anhang V Teil A Tabelle 

Anstatt: 

„Fanggebiet Fischerei Zahl der 

Fanggenehmigungen 

Aufteilung der 

Fanggenehmigungen auf die 

Mitgliedstaaten 

Höchstanzahl 

gleichzeitig 

eingesetzter Schiffe 

Norwegische Gewässer 

und Fischereizone um 

Jan Mayen 

Hering, nördlich von 

62° 00' N 

59 DK 25 51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

  Grundfischarten, 

nördlich von 62° 00' N 

pm DE 16 pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nicht aufgeteilt 2 

Industriearten, südlich 

von 62° 00' N 

pm DK 450 141 

Svalbard-Gewässer; 

internationale Gewässer 

von 1 und 2b(1) 

Befischung von 

Arktischer Seespinne 

mit Korbreusen 

pm EE 1 Nicht anwendbar 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Die Aufteilung der Fangmöglichkeiten, die der Union im Gebiet um Spitzbergen und Bear Island zur Verfügung 

stehen, berührt nicht die Rechte und Pflichten im Zusammenhang mit dem Pariser Vertrag von 1920.“ 
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muss es heißen: 

„Fanggebiet Fischerei Zahl der 

Fanggenehmigungen 

Aufteilung der 

Fanggenehmigungen auf die 

Mitgliedstaaten 

Höchstanzahl 

gleichzeitig 

eingesetzter Schiffe 

Norwegische Gewässer 

und Fischereizone um 

Jan Mayen 

Hering, nördlich von 

62° 00' N 

59 DK 25 51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

  Grundfischarten, 

nördlich von 62° 00' N 

66 DE 16 41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nicht aufgeteilt 2 

Industriearten, südlich 

von 62° 00' N 

450 DK 450 141 

Svalbard-Gewässer; 

internationale Gewässer 

von 1 und 2b(1) 

Befischung von 

Arktischer Seespinne 

mit Korbreusen 

20 EE 1 Nicht anwendbar 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Die Aufteilung der Fangmöglichkeiten, die der Union im Gebiet um Spitzbergen und Bear Island zur Verfügung 

stehen, berührt nicht die Rechte und Pflichten im Zusammenhang mit dem Pariser Vertrag von 1920.“ 
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LISA 

PARANDUS 

nõukogu 30. jaanuari 2023. aasta määruses (EL) 2023/194, millega määratakse 2023. aastaks 

kindlaks teatavate kalavarude püügi võimalused, mida kohaldatakse liidu vetes ja liidu 

kalalaevade suhtes teatavates vetes väljaspool liitu, ning kehtestatakse 2023. ja 2024. aastaks 

teatavate süvamere kalavarude püügi võimalused 

(Euroopa Liidu Teataja L 28, 31. jaanuar 2023) 

1) Leheküljel 16 artikli 5 lõigetes 2 ja 3 

asendatakse 

„2. Liidu kalalaevadele võib anda loa kala püüda käesoleva määruse I lisas esitatud 

lubatud kogupüügi ulatuses Fääri saarte, Gröönimaa ja Norra kalandusjurisdiktsiooni alla 

kuuluvates vetes ning Jan Mayeni ümbruse püügipiirkonnas vastavalt käesoleva määruse 

artiklis 19 ja V lisa A osas ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruses (EL) 2017/2403 

(32) ja selle rakendussätetes sätestatud tingimustele. 

3. Liidu kalalaevadele võib anda loa püüda kala käesoleva määruse I lisas esitatud 

lubatud kogupüügi ulatuses Ühendkuningriigi kalandusjurisdiktsiooni alla kuuluvates vetes 

vastavalt käesoleva määruse artiklis 19 ning määruses (EL) 2017/2403 ja selle 

rakendussätetes sätestatud tingimustele.“ 
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järgmisega: 

„2. Liidu kalalaevadele võib anda loa kala püüda käesoleva määruse I lisas esitatud lubatud 

kogupüügi ulatuses Fääri saarte, Gröönimaa ja Norra kalandusjurisdiktsiooni alla kuuluvates vetes 

ning Jan Mayeni ümbruse püügipiirkonnas vastavalt käesoleva määruse artiklis 20 ja V lisa A osas 

ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruses (EL) 2017/2403 (32) ja selle rakendussätetes 

sätestatud tingimustele. 

3. Liidu kalalaevadele võib anda loa püüda kala käesoleva määruse I lisas esitatud lubatud 

kogupüügi ulatuses Ühendkuningriigi kalandusjurisdiktsiooni alla kuuluvates vetes vastavalt 

käesoleva määruse artiklis 20 ning määruses (EL) 2017/2403 ja selle rakendussätetes sätestatud 

tingimustele.“ 

2) Leheküljel 21 artikli 14 lõike 1 punktis g 

asendatakse 

„g) käesoleva määruse artiklite 20 ja 52 kohast kvootide ülekandmist ega vahetamist“ 

järgmisega: 

„g) käesoleva määruse artiklite 21 ja 51 kohast kvootide ülekandmist ega vahetamist“. 
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3) Leheküljel 31 artikli 36 lõike 2 sissejuhatavas osas 

asendatakse 

„2. 15 päeva jooksul enne käesoleva määruse artikli 34 lõike 1 punkti a kohaselt valitud 

keeluaja algust peab seinnoodalaev IATTC konventsiooni alal“ 

järgmisega: 

„2. 15 päeva jooksul enne käesoleva määruse artikli 35 lõike 1 punkti a kohaselt valitud 

keeluaja algust peab seinnoodalaev IATTC konventsiooni alal“. 

4) Leheküljel 35 artiklis 54 

asendatakse 

„Käesoleva määruse artiklis 7 sätestatud tingimusi kohaldatakse kolmandate riikide selliste 

laevade püügi ja kaaspüügi suhtes, mis püüavad kala käesoleva määruse artiklis 54 osutatud 

lubade alusel“ 

järgmisega: 

„Käesoleva määruse artiklis 8 sätestatud tingimusi kohaldatakse kolmandate riikide selliste 

laevade püügi ja kaaspüügi suhtes, mis püüavad kala käesoleva määruse artiklis 53 osutatud 

lubade alusel“. 

5) Kogu IA lisas asendatakse fraas „Kohaldatakse artikli 6a lõiget 1“ fraasiga „Kohaldatakse 

käesoleva määruse artikli 7 lõiget 1“. 

6) Kogu IA lisas asendatakse fraas „Kohaldatakse käesoleva määruse artikli 7 lõiget 2“ 

fraasiga „Kohaldatakse käesoleva määruse artikli 8 lõiget 2“. 
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7) Kogu IA lisas asendatakse fraas „Kohaldatakse käesoleva määruse artiklit 8“ fraasiga 

„Kohaldatakse käesoleva määruse artiklit 9“. 

8) Leheküljel 56 IA lisa B osa merilutsu tabelis (USK/1214EI) 

asendatakse 

„ 

Liik: meriluts 

Brosme brosme 

Püügipiirkond: 1., 2. ja 14. püügipiirkonna 

Ühendkuningriigi ja rahvusvahelised 

veed 

(USK/1214EI) 

Saksamaa   6 (1) Ennetuslik TAC 

Prantsusmaa   6 (1) 

Muud   3 (1)(2) 

Liit   16 (1) 

Ühendkuningriik   6 (1) 

        

TAC   22   
(1) Üksnes kaaspüük. Sihtpüük selle kvoodi alusel ei ole lubatud. 
(2) Sellest jagatud kvoodist maha arvatavatest püütud kogustest teatatakse eraldi 

(USK/1214EI_AMS). 

“ 

järgmisega: 

„ 

Liik: meriluts 

Brosme brosme 

Püügipiirkond: 1., 2. ja 14. püügipiirkonna 

Ühendkuningriigi ja rahvusvahelised 

veed 

(USK/1214EI) 

Saksamaa   6,5 (1) Ennetuslik TAC 

Prantsusmaa   6,5 (1) 

Muud   3 (1)(2) 

Liit   16 (1) 

Ühendkuningriik   6 (1) 

        

TAC   22   
(1) Üksnes kaaspüük. Sihtpüük selle kvoodi alusel ei ole lubatud. 
(2) Sellest jagatud kvoodist maha arvatavatest püütud kogustest teatatakse eraldi 

(USK/1214EI_AMS). 

“ 
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9) Leheküljel 82 IA lisa B osa railiste tabeli (SRX/2AC4-C) 4. joonealuse märkuse esimeses 

lauses 

asendatakse 

„(4) Eritingimus: sellest kuni 10 % võib püüda 7.d püügipiirkonnas (SRX/*07D2.), ilma 

et see piiraks käesoleva määruse artiklites 17 ja 56 ning Ühendkuningriigi õiguse 

asjaomastes sätetes kehtestatud keeldude kohaldamist neis artiklites ja sätetes 

kindlaks määratud piirkondades.“ 

järgmisega: 

„(4) Eritingimus: sellest kuni 10 % võib püüda 7.d püügipiirkonnas (SRX/*07D2.), ilma 

et see piiraks käesoleva määruse artiklites 18 ja 55 ning Ühendkuningriigi õiguse 

asjaomastes sätetes kehtestatud keeldude kohaldamist neis artiklites ja sätetes 

kindlaks määratud piirkondades.“ 

10) Leheküljel 83 IA lisa B osa railiste tabeli (SRX/67AKXD) 2. joonealuse märkuse esimeses 

lauses 

asendatakse 

„(2) Eritingimus: sellest kuni 5 % võib püüda 7.d püügipiirkonnas (SRX/*07D.), ilma et 

see piiraks käesoleva määruse artiklites 17 ja 50 kehtestatud keeldude kohaldamist 

neis artiklites kindlaks määratud piirkondades.“ 

järgmisega: 

„(2) Eritingimus: sellest kuni 5 % võib püüda 7.d püügipiirkonnas (SRX/*07D.), ilma et 

see piiraks käesoleva määruse artiklites 18 ja 55 kehtestatud keeldude kohaldamist 

neis artiklites kindlaks määratud piirkondades.“ 
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11) Leheküljel 83 IA lisa B osa railiste tabeli (SRX/67AKXD) 3. joonealuse märkuse teises 

lauses 

asendatakse 

„Selle liigi püük 7.e püügipiirkonnas tuleb maha arvata selle eraldi TACi (RJU/7DE) 

kogusest.“ 

järgmisega: 

„Selle liigi püük 7.e püügipiirkonnas tuleb maha arvata selle eraldi TACi (RJU/7DE.) 

kogusest.“ 

12) Leheküljel 84 IA lisa B osa peentäpp-rai tabeli (RJE/7FG.) eritingimuses 

asendatakse 

„Eritingimus: sellest kuni 5 % võib püüda 7.d püügipiirkonnas ja tuleb teatada järgmise 

koodiga: (RJE/*07D.). See eritingimus ei piira käesoleva määruse artiklites 17 ja 55 ning 

Ühendkuningriigi õiguse asjaomastes sätetes kehtestatud keeldude kohaldamist neis 

artiklites ja sätetes kindlaks määratud piirkondades.“ 

järgmisega: 

„Eritingimus: sellest kuni 5 % võib püüda 7.d püügipiirkonnas ja tuleb teatada järgmise 

koodiga: (RJE/*07D.). See eritingimus ei piira käesoleva määruse artiklites 18 ja 55 ning 

Ühendkuningriigi õiguse asjaomastes sätetes kehtestatud keeldude kohaldamist neis 

artiklites ja sätetes kindlaks määratud piirkondades.“ 
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13) Leheküljel 84 IA lisa B osa railiste tabeli (SRX/07D.) 4. joonealuses märkuses 

asendatakse 

„(4) Ei kohaldata lainelise rai (Raja undulata) puhul. Selle liigi püük tuleb maha arvata 

selle eraldi TACi (RJU/7DE) kogusest.“ 

järgmisega: 

„(4) Ei kohaldata lainelise rai (Raja undulata) puhul. Selle liigi püük tuleb maha arvata 

selle eraldi TACi (RJU/7DE.) kogusest.“ 

14) Leheküljel 85 IA lisa B osa railiste tabeli (RJU/7DE.) 1. joonealuse märkuse esimeses ja 

teises lauses 

asendatakse 

„(1) Isendeid võib lossida üksnes tervelt või roogitult. See ei piira liidu kalalaevade 

suhtes käesoleva määruse artiklites 17 ja 56 sätestatud keeldude kohaldamist neis 

artiklites kindlaks määratud piirkondades.“ 

järgmisega: 

„(1) Isendeid võib lossida üksnes tervelt või roogitult. See ei piira liidu kalalaevade 

suhtes käesoleva määruse artiklites 18 ja 55 sätestatud keeldude kohaldamist neis 

artiklites kindlaks määratud piirkondades.“ 
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15) Leheküljel 86 IA lisa B osa railiste tabeli (RX/89-C.) 2. joonealuse märkuse viiendas lauses 

asendatakse 

„Need sätted ei piira käesoleva määruse artiklites 17 ja 56 sätestatud keeldude kohaldamist 

neis artiklites kindlaks määratud piirkondades“ 

järgmisega: 

„Need sätted ei piira käesoleva määruse artiklites 18 ja 55 sätestatud keeldude kohaldamist 

neis artiklites kindlaks määratud piirkondades“. 

16) Leheküljel 97 IA lisa B osa heeringa tabeli (HER/03A-BC) 2. joonealuse märkuse 

sissejuhatavas osas 

asendatakse 

„(2) 3.a püügipiirkonnas võib heeringavarusid HER/03A. (HER/*03A.) ja HER/03A-BC 

(HER/*03A-BC) püüda ainult järgmistes kogustes:“ 

järgmisega: 

„(2) 3.a püügipiirkonnas võib heeringavarusid HER/03A. (HER/*03A.) ja HER/03A-BC 

(HER/*03A-BC) püüda ainult järgmistes kogustes:“. 

17) Leheküljel 116 IA lisa B osa kilu tabeli (SPR/7DE.) 1. joonealuses märkuses 

asendatakse 

„(1) Selle kvoodi alusel võib püüda ainult 1. jaanuarist 2023 kuni 30. juunini 2024“ 

järgmisega: 

„(1) Selle kvoodi alusel võib püüda ainult 1. juulist 2023 kuni 30. juunini 2024“. 
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18) Leheküljel 118 IA lisa C osa sissejuhatavas osas 

asendatakse 

„Käesoleva määruse artikli 8 lõikes 4 osutatud lubatud kogupüügid on järgmised:“ 

järgmisega: 

„Käesoleva määruse artikli 9 lõikes 4 osutatud lubatud kogupüügid on järgmised:“. 

19) Leheküljel 120 IA lisa E osa süsisaba tabelisse (BSF/C3412-) lisatakse Portugali kvoodina 

2024. aastaks „Kehtestatakse hiljem“. 
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20) Leheküljel 123 IA lisa F osa tabelis  

asendatakse 

„ 

Liik: mustlaik-besuugo 

Pagellus bogaraveo 

Püügipiirkond: 6, 7 ja 8 

(SBR/678-) 

Aasta 2023 2024 Ennetuslik TAC 

Iirimaa 3 (1) Kehtestatakse hiljem (1) 
Hispaania 85 (1) Kehtestatakse hiljem (1) 
Prantsusmaa 4 (1) Kehtestatakse hiljem (1) 
Muud 3 (1)(2) Kehtestatakse hiljem (1)(2) 
Liit 95 (1) Kehtestatakse hiljem (1) 
Ühendkuningriik 11 (1) Kehtestatakse hiljem (1) 
TAC 105 (1) Kehtestatakse hiljem (1) 
(1) Üksnes kaaspüük. Sihtpüük selle kvoodi alusel ei ole lubatud. 
(2) Sellest jagatud kvoodist maha arvatavatest püütud kogustest teatatakse eraldi (SBR/678_AMS). 

“ 

järgmisega: 

„ 

Liik: mustlaik-besuugo 

Pagellus bogaraveo 

Püügipiirkond: 6, 7 ja 8 

(SBR/678-) 

Aasta 2023 2024 Ennetuslik TAC 

Iirimaa 3 (1) Kehtestatakse hiljem (1) 
Hispaania 84 (1) Kehtestatakse hiljem (1) 
Prantsusmaa 4 (1) Kehtestatakse hiljem (1) 
Muud 3 (1)(2) Kehtestatakse hiljem (1)(2) 
Liit 94 (1) Kehtestatakse hiljem (1) 
Ühendkuningriik 11 (1) Kehtestatakse hiljem (1) 
TAC 105 (1) Kehtestatakse hiljem (1) 
(1) Üksnes kaaspüük. Sihtpüük selle kvoodi alusel ei ole lubatud. 
(2) Sellest jagatud kvoodist maha arvatavatest püütud kogustest teatatakse eraldi (SBR/678_AMS). 

“ 
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21) Lehekülgedel 184 ja 185 V lisa A osa tabelis  

asendatakse 

„ 

Püügipiirkond Püügiliik Kalapüügilubade 

arv 

Kalapüügilubade 

jaotamine 

liikmesriikide vahel 

Korraga kohal 

viibivate laevade 

maksimaalne arv 

Norra veed ja Jan Mayeni 

ümbruse püügipiirkond 

Heeringas, põhja 

pool 62°00' N 

59 DK 25 51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

  Põhjalähedased 

liigid, põhja pool 

62°00' N 

kehtestatakse 

hiljem 

DE 16 kehtestatakse hiljem 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Jaotamata 2 

Töönduslikud 

liigid, lõuna pool 

62°00' N 

kehtestatakse 

hiljem 

DK 450 141 

Svalbardi veed; 1. ja 

2.b(1) püügipiirkonna 

rahvusvahelised veed 

Atlandi 

arktikakrabi püük 

lõkspüünistega 

kehtestatakse 

hiljem 

EE 1 Ei kohaldata 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Teravmägede ja Karusaare püügipiirkonnas liidu kasutada olevate kalapüügivõimaluste eraldamine ei piira 

1920. aasta Pariisi lepingust tulenevaid õigusi ega kohustusi. 

“ 
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järgmisega: 

„ 

Püügipiirkond Püügiliik Kalapüügilubade 

arv 

Kalapüügilubade jaotamine 

liikmesriikide vahel 

Korraga 

kohal 

viibivate 

laevade 

maksimaalne 

arv 

Norra veed ja Jan 

Mayeni ümbruse 

püügipiirkond 

Heeringas, 

põhja pool 

62°00' N 

59 DK 25 51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

  Põhjalähedased 

liigid, põhja 

pool 62°00' N 

66 DE 16 41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Jaotamata 2 

Töönduslikud 

liigid, lõuna 

pool 62°00' N 

450 DK 450 141 

Svalbardi veed; 1. ja 

2.b(1) püügipiirkonna 

rahvusvahelised 

veed 

Atlandi 

arktikakrabi 

püük 

lõkspüünistega 

20 EE 1 Ei kohaldata 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Teravmägede ja Karusaare püügipiirkonnas liidu kasutada olevate kalapüügivõimaluste eraldamine ei piira 

1920. aasta Pariisi lepingust tulenevaid õigusi ega kohustusi. 

“. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΟ 

του κανονισμού (ΕΕ) 2023/194 του Συμβουλίου της 30ής Ιανουαρίου 2023 

σχετικά με τον καθορισμό, για το 2023, για ορισμένα αποθέματα ιχθύων, των αλιευτικών 

δυνατοτήτων στα ενωσιακά ύδατα και, για τα ενωσιακά αλιευτικά σκάφη, σε ορισμένα 

μη ενωσιακά ύδατα, καθώς και τον καθορισμό, για το 2023 και το 2024, των εν λόγω 

αλιευτικών δυνατοτήτων για ορισμένα αποθέματα ιχθύων βαθέων υδάτων 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 28 της 31ης Ιανουαρίου 2023) 

1. Στη σελίδα 16, στο άρθρο 5 παράγραφοι 2 και 3 

αντί: 

«2. Είναι δυνατόν να επιτρέπεται στα ενωσιακά αλιευτικά σκάφη να αλιεύουν σε ύδατα 

υπό την αλιευτική δικαιοδοσία των Νήσων Φερόε, της Γροιλανδίας, της Νορβηγίας και 

στην αλιευτική ζώνη γύρω από το Jan Mayen, με την επιφύλαξη των TAC που 

καθορίζονται στο παράρτημα I του παρόντος κανονισμού και υπό τους όρους του άρθρου 

19 και του μέρους Α του παραρτήματος V του παρόντος κανονισμού, καθώς και του 

κανονισμού (ΕΕ) 2017/2403 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (32) και 

των διατάξεων εφαρμογής του. 

3. Είναι δυνατόν να επιτρέπεται στα ενωσιακά αλιευτικά σκάφη να αλιεύουν σε ύδατα 

υπό την αλιευτική δικαιοδοσία του Ηνωμένου Βασιλείου, με την επιφύλαξη των TAC του 

παραρτήματος I του παρόντος κανονισμού και υπό τους όρους του άρθρου 19 του παρόντος 

κανονισμού, καθώς και του κανονισμού (ΕΕ) 2017/2403 και των διατάξεων εφαρμογής 

του.», 
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διάβαζε: 

«2. Είναι δυνατόν να επιτρέπεται στα ενωσιακά αλιευτικά σκάφη να αλιεύουν σε ύδατα 

υπό την αλιευτική δικαιοδοσία των Νήσων Φερόε, της Γροιλανδίας, της Νορβηγίας και 

στην αλιευτική ζώνη γύρω από το Jan Mayen, με την επιφύλαξη των TAC που 

καθορίζονται στο παράρτημα I του παρόντος κανονισμού και υπό τους όρους του άρθρου 

20 και του μέρους Α του παραρτήματος V του παρόντος κανονισμού, καθώς και του 

κανονισμού (ΕΕ) 2017/2403 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (32) και 

των διατάξεων εφαρμογής του. 

3. Είναι δυνατόν να επιτρέπεται στα ενωσιακά αλιευτικά σκάφη να αλιεύουν σε ύδατα 

υπό την αλιευτική δικαιοδοσία του Ηνωμένου Βασιλείου, με την επιφύλαξη των TAC του 

παραρτήματος I του παρόντος κανονισμού και υπό τους όρους του άρθρου 20 του παρόντος 

κανονισμού, καθώς και του κανονισμού (ΕΕ) 2017/2403 και των διατάξεων εφαρμογής 

του.». 

2. Στη σελίδα 21, στο άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο ζ) 

αντί: 

«ζ) τις μεταφορές και ανταλλαγές ποσοστώσεων δυνάμει των άρθρων 20 και 52 του 

παρόντος κανονισμού.», 

διάβαζε: 

«ζ) τις μεταφορές και ανταλλαγές ποσοστώσεων δυνάμει των άρθρων 21 και 51 του 

παρόντος κανονισμού.». 
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3. Στη σελίδα 31, στο άρθρο 36 παράγραφος 2 εισαγωγική πρόταση 

αντί: 

«2. Κατά τη διάρκεια των 15 ημερών πριν από την έναρξη της περιόδου απαγόρευσης 

που έχει επιλεγεί σύμφωνα με το άρθρο 34 παράγραφος 1 στοιχείο α) του παρόντος 

κανονισμού, κάθε σκάφος γρι-γρι στην περιοχή της σύμβασης IATTC:», 

διάβαζε: 

«2. Κατά τη διάρκεια των 15 ημερών πριν από την έναρξη της περιόδου απαγόρευσης 

που έχει επιλεγεί σύμφωνα με το άρθρο 35 παράγραφος 1 στοιχείο α) του παρόντος 

κανονισμού, κάθε σκάφος γρι-γρι στην περιοχή της σύμβασης IATTC:». 

4. Στη σελίδα 35, στο άρθρο 54 

αντί: 

«Οι όροι που καθορίζονται στο άρθρο 7 του παρόντος κανονισμού εφαρμόζονται στα 

αλιεύματα και τα παρεμπίπτοντα αλιεύματα των σκαφών τρίτων χωρών που αλιεύουν 

δυνάμει των αδειών που αναφέρονται στο άρθρο 54 του παρόντος κανονισμού.», 

διάβαζε: 

«Οι όροι που καθορίζονται στο άρθρο 8 του παρόντος κανονισμού εφαρμόζονται στα 

αλιεύματα και τα παρεμπίπτοντα αλιεύματα των σκαφών τρίτων χωρών που αλιεύουν 

δυνάμει των αδειών που αναφέρονται στο άρθρο 54 του παρόντος κανονισμού.». 

5. Στο παράρτημα ΙΑ η φράση «Εφαρμόζεται το άρθρο 6α παράγραφος 1» αντικαθίσταται 

παντού από τη φράση «Εφαρμόζεται το άρθρο 7 παράγραφος 1 του παρόντος κανονισμού». 

6. Στο παράρτημα ΙΑ η φράση «Εφαρμόζεται το άρθρο 7 παράγραφος 2 του παρόντος 

κανονισμού» αντικαθίσταται παντού από τη φράση «Εφαρμόζεται το άρθρο 8 παράγραφος 

2 του παρόντος κανονισμού». 
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7. Στο παράρτημα ΙΑ η φράση «Εφαρμόζεται το άρθρο 8 του παρόντος κανονισμού» 

αντικαθίσταται παντού από τη φράση «Εφαρμόζεται το άρθρο 9 του παρόντος 

κανονισμού». 

8. Στη σελίδα 56, παράρτημα ΙΑ, Μέρος Β, πίνακας για μπρόσμιο (USK/1214EI) 

αντί: 

«Είδος: Μπρόσμιος 

Brosme brosme 

Ζώνη: Ύδατα Ηνωμένου Βασιλείου και διεθνή ύδατα 

των 1, 2 και 14 

(USK/1214EI) 

Γερμανία 
 

6 (1) Προληπτικό TAC 

Γαλλία 
 

6 (1) 

Άλλες 
 

3 (1)(2) 

Ένωση 
 

16 (1) 

Ηνωμένο Βασίλειο 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Αποκλειστικά για παρεμπίπτοντα αλιεύματα. Δεν επιτρέπεται κατευθυνόμενη αλιεία στο πλαίσιο της  

ποσόστωσης αυτής. 
(2) Τα αλιεύματα που καταλογίζονται στην εν λόγω κοινή ποσόστωση αναφέρονται χωριστά  

(USK/1214EI_AMS).», 

διάβαζε: 

«Είδος: Μπρόσμιος 

Brosme brosme 

Ζώνη: Ύδατα Ηνωμένου Βασιλείου και διεθνή ύδατα 

των 1, 2 και 14 

(USK/1214EI) 

Γερμανία 
 

6,5 (1) Προληπτικό TAC 

Γαλλία 
 

6,5 (1) 

Άλλες 
 

3 (1)(2) 

Ένωση 
 

16 (1) 

Ηνωμένο Βασίλειο 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Αποκλειστικά για παρεμπίπτοντα αλιεύματα. Δεν επιτρέπεται κατευθυνόμενη αλιεία στο πλαίσιο της  

ποσόστωσης αυτής. 
(2) Τα αλιεύματα που καταλογίζονται στην εν λόγω κοινή ποσόστωση αναφέρονται χωριστά  

(USK/1214EI_AMS).». 
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9. Στη σελίδα 82, παράρτημα ΙΑ, Μέρος Β, πίνακας για σελάχια (SRX/2AC4-C), 

υποσημείωση 4, πρώτη περίοδος 

αντί: 

«(4) Ειδικός όρος: εκ των οποίων ποσοστό μέχρι 10 % μπορεί να αλιευθεί στη ζώνη 7d 

(SRX/*07D2.), με την επιφύλαξη των απαγορεύσεων που προβλέπονται στα άρθρα 

17 και 56 του παρόντος κανονισμού και στις σχετικές διατάξεις του δικαίου του 

Ηνωμένου Βασιλείου για τις περιοχές που καθορίζονται σε αυτά.», 

διάβαζε: 

«(4) Ειδικός όρος: εκ των οποίων ποσοστό μέχρι 10 % μπορεί να αλιευθεί στη ζώνη 7d 

(SRX/*07D2.), με την επιφύλαξη των απαγορεύσεων που προβλέπονται στα άρθρα 

18 και 55 του παρόντος κανονισμού και στις σχετικές διατάξεις του δικαίου του 

Ηνωμένου Βασιλείου για τις περιοχές που καθορίζονται σε αυτά.». 

10. Στη σελίδα 83, παράρτημα ΙΑ, Μέρος Β, πίνακας για σελάχια (SRX/67AKXD), 

υποσημείωση 2, πρώτη περίοδος 

αντί: 

«(2) Ειδικός όρος: εκ των οποίων ποσοστό μέχρι 5 % μπορεί να αλιευθεί στη ζώνη 7d 

(SRX/*07D.), με την επιφύλαξη των απαγορεύσεων που προβλέπονται στα άρθρα 

17 και 50 του παρόντος κανονισμού για τις περιοχές που καθορίζονται σε αυτά.», 

διάβαζε: 

«(2) Ειδικός όρος: εκ των οποίων ποσοστό μέχρι 5 % μπορεί να αλιευθεί στη ζώνη 7d 

(SRX/*07D.), με την επιφύλαξη των απαγορεύσεων που προβλέπονται στα άρθρα 

18 και 55 του παρόντος κανονισμού για τις περιοχές που καθορίζονται σε αυτά.», 
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11. Στη σελίδα 83, παράρτημα ΙΑ, Μέρος Β, πίνακας για σελάχια (SRX/67AKXD), 

υποσημείωση 3, δεύτερη περίοδος 

αντί: 

«Τα αλιεύματα του είδους αυτού στην 7e καταλογίζονται στις ποσότητες που προβλέπονται 

για το εν λόγω χωριστό TAC (RJU/7DE).», 

διάβαζε: 

«Τα αλιεύματα του είδους αυτού στην 7e καταλογίζονται στις ποσότητες που προβλέπονται 

για το εν λόγω χωριστό TAC (RJU/7DE.).». 

12. Στη σελίδα 84, παράρτημα ΙΑ, Μέρος Β, πίνακας για μικροστιγματόβατο (RJE/7FG.), 

ειδικός όρος 

αντί: 

«Ειδικός όρος: εκ των οποίων ποσοστό έως 5 % μπορεί να αλιευθεί στην 7d και να 

αναφερθεί με τον ακόλουθο κωδικό: (RJE/*07D.). Ο ως άνω ειδικός όρος ισχύει με την 

επιφύλαξη των απαγορεύσεων που προβλέπονται στα άρθρα 17 και 55 του παρόντος 

κανονισμού και στις σχετικές διατάξεις του δικαίου του Ηνωμένου Βασιλείου για  

τις περιοχές που προσδιορίζονται σε αυτά.», 

διάβαζε: 

«Ειδικός όρος: εκ των οποίων ποσοστό έως 5 % μπορεί να αλιευθεί στην 7d και να 

αναφερθεί με τον ακόλουθο κωδικό: (RJE/*07D.). Ο ως άνω ειδικός όρος ισχύει με την 

επιφύλαξη των απαγορεύσεων που προβλέπονται στα άρθρα 18 και 55 του παρόντος 

κανονισμού και στις σχετικές διατάξεις του δικαίου του Ηνωμένου Βασιλείου για  

τις περιοχές που προσδιορίζονται σε αυτά.». 
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13. Στη σελίδα 84, παράρτημα ΙΑ, Μέρος Β, πίνακας για σελάχια (SRX/07D.), υποσημείωση 4 

αντί: 

«(4) Δεν εφαρμόζεται στον κυματόβατο (Raja undulata). Τα αλιεύματα του είδους αυτού 

καταλογίζονται στις ποσότητες που προβλέπονται για το εν λόγω χωριστό TAC 

(RJU/7DE).», 

διάβαζε: 

«(4) Δεν εφαρμόζεται στον κυματόβατο (Raja undulata). Τα αλιεύματα του είδους αυτού 

καταλογίζονται στις ποσότητες που προβλέπονται για το εν λόγω χωριστό TAC 

(RJU/7DE.).». 

14. Στη σελίδα 85, παράρτημα ΙΑ, Μέρος Β, πίνακας για κυματόβατο (RJU/7DE.), 

υποσημείωση 1 πρώτη και δεύτερη περίοδος 

αντί: 

«(1) Τα δείγματα μπορούν να εκφορτώνονται μόνο ολόκληρα ή εκσπλαχνισμένα. Για τα 

ενωσιακά αλιευτικά σκάφη, τα ανωτέρω ισχύουν με την επιφύλαξη των 

απαγορεύσεων που προβλέπονται στα άρθρα 17 και 56 του παρόντος κανονισμού 

για τις περιοχές που προσδιορίζονται σε αυτά.», 

διάβαζε: 

«(1) Τα δείγματα μπορούν να εκφορτώνονται μόνο ολόκληρα ή εκσπλαχνισμένα. Για τα 

ενωσιακά αλιευτικά σκάφη, τα ανωτέρω ισχύουν με την επιφύλαξη των 

απαγορεύσεων που προβλέπονται στα άρθρα 18 και 55 του παρόντος κανονισμού 

για τις περιοχές που προσδιορίζονται σε αυτά.». 
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15. Στη σελίδα 86, παράρτημα ΙΑ, Μέρος Β, πίνακας για σελάχια (SRX/89-C.), υποσημείωση 

2, πέμπτη περίοδος 

αντί: 

«Οι ανωτέρω διατάξεις ισχύουν με την επιφύλαξη των απαγορεύσεων που προβλέπονται 

στα άρθρα 17 και 56 του παρόντος κανονισμού για τις περιοχές που προσδιορίζονται σε 

αυτά.», 

διάβαζε: 

«Οι ανωτέρω διατάξεις ισχύουν με την επιφύλαξη των απαγορεύσεων που προβλέπονται 

στα άρθρα 18 και 55 του παρόντος κανονισμού για τις περιοχές που προσδιορίζονται σε 

αυτά.». 

16. Στη σελίδα 97, παράρτημα ΙΑ, Μέρος Β, πίνακας για ρέγγα (HER/03A-BC), υποσημείωση 

2, εισαγωγική πρόταση 

αντί: 

«Μόνο οι ακόλουθες ποσότητες αποθεμάτων ρέγγας HER/03A. (HER/*03A) και HER/03A-

BC (HER/*03A-BC) μπορούν να αλιευθούν στην 3a:», 

διάβαζε: 

«Μόνο οι ακόλουθες ποσότητες αποθεμάτων ρέγγας HER/03A. (HER/*03A.) και 

HER/03A-BC (HER/*03A-BC) μπορούν να αλιευθούν στην 3a:». 

17. Στη σελίδα 116, παράρτημα ΙΑ, Μέρος Β, πίνακας για παπαλίνα (SPR/7DE.), 

υποσημείωση 1 

αντί: 

«(1) Η παρούσα ποσόστωση μπορεί να αλιεύεται μόνο από την 1η Ιανουαρίου 2023 έως 

τις 30 Ιουνίου 2024.», 

διάβαζε: 

«(1) Η παρούσα ποσόστωση μπορεί να αλιεύεται μόνο από την 1η Ιουλίου 2023 έως τις 

30 Ιουνίου 2024.», 
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18. Στη σελίδα 118, παράρτημα ΙΑ, Μέρος Γ, εισαγωγική πρόταση 

αντί: 

«Τα TAC που αναφέρονται στο άρθρο 8 παράγραφος 4 του παρόντος κανονισμού είναι τα 

ακόλουθα:», 

διάβαζε: 

«Τα TAC που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 4 του παρόντος κανονισμού είναι τα 

ακόλουθα:». 

19. Στη σελίδα 120, παράρτημα ΙΑ, Μέρος Ε, πίνακας για μαύρο σπαθόψαρο (BSF/C3412-), 

παρεμβάλλεται η ποσόστωση για την Πορτογαλία για το 2024 «Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί». 
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20. Στη σελίδα 123, παράρτημα ΙΑ, Μέρος ΣΤ, πίνακας για λυθρίνι πελαγίσιο (SBR/678-) 

αντί: 

«Είδος: 
Λυθρίνι πελαγίσιο 

Pagellus bogaraveo 
Ζώνη: 

6, 7 και 8 

(SBR/678-) 

Έτος 2023 2024 Προληπτικό TAC 

Ιρλανδία 3 
(1) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1) 

Ισπανία 85 
(1) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1) 

Γαλλία 4 
(1) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1) 

Άλλες 3 
(1)(2) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1)(2) 

Ένωση 95 
(1) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1) 

Ηνωμένο 

Βασίλειο 
11 

(1) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1) 

TAC 105 
(1) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1) 

(1) 
Αποκλειστικά για παρεμπίπτοντα αλιεύματα. Δεν επιτρέπεται κατευθυνόμενη αλιεία στο πλαίσιο της ποσόστωσης 

αυτής. 

(2) 
Τα αλιεύματα που πρόκειται να καταλογιστούν σε αυτή την κοινή ποσόστωση αναφέρονται χωριστά  

(SBR/678_AMS).», 

διάβαζε: 

«Είδος: 
Λυθρίνι πελαγίσιο 

Pagellus bogaraveo 
Ζώνη: 

6, 7 και 8 

(SBR/678-) 

Έτος 2023 2024 Προληπτικό TAC 

Ιρλανδία 3 
(1) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1) 

Ισπανία 84 
(1) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1) 

Γαλλία 4 
(1) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1) 

Άλλες 3 
(1)(2) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1)(2) 

Ένωση 94 
(1) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1) 

Ηνωμένο 

Βασίλειο 
11 

(1) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1) 

TAC 105 
(1) Δεν έχει ακόμη 

καθοριστεί 

(1) 

(1) 
Αποκλειστικά για παρεμπίπτοντα αλιεύματα. Δεν επιτρέπεται κατευθυνόμενη αλιεία στο πλαίσιο της ποσόστωσης 

αυτής. 

(2) Τα αλιεύματα που πρόκειται να καταλογιστούν σε αυτή την κοινή ποσόστωση αναφέρονται χωριστά 

(SBR/678_AMS).». 
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21. Στις σελίδες 184-185, παράρτημα V, Μέρος Α, πίνακας 

αντί: 

«Περιοχή 

αλιείας 
Τύπος αλιείας 

Αριθμός 

αδειών 

αλιείας 

Κατανομή αδειών 

αλιείας μεταξύ 

κρατών μελών 

Μέγιστος 

αριθμός 

σκαφών 

παρόντων 

ανά πάσα 

στιγμή 

Νορβηγικά 

ύδατα και 

αλιευτική ζώνη 

γύρω από το 

Jan Mayen 

Ρέγγα, βορείως των 62° 00' Β 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Βενθοπελαγικά είδη, βορείως 

των 62° 00' Β 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Μη 

κατανεμημένα 

2 

Βιομηχανικά είδη, νοτίως των 

62° 00' Β 

pm DK 450 
141 

ύδατα του 

Svalbard· 

διεθνή ύδατα 

των 1 και 2b(1) 

Αλιεία κάβουρα της Αρκτικής 

με κιούρτους 

pm EE 1 

Άνευ 

αντικειμένου 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Η κατανομή των αλιευτικών δυνατοτήτων που τίθενται στη διάθεση της Ένωσης στη ζώνη 

Spitzbergen και Bear Island δεν θίγει τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που απορρέουν 

από τη Συνθήκη του Παρισιού του 1920.», 
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διάβαζε: 

«Περιοχή 

αλιείας 
Τύπος αλιείας 

Αριθμός 

αδειών 

αλιείας 

Κατανομή αδειών 

αλιείας μεταξύ 

κρατών μελών 

Μέγιστος 

αριθμός 

σκαφών 

παρόντων 

ανά πάσα 

στιγμή 

Νορβηγικά 

ύδατα και 

αλιευτική ζώνη 

γύρω από το 

Jan Mayen 

Ρέγγα, βορείως των 62° 00' Β 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Βενθοπελαγικά είδη, βορείως 

των 62° 00' Β 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Μη 

κατανεμημένα 

2 

Βιομηχανικά είδη, νοτίως των 

62° 00' Β 

450 DK 450 
141 

ύδατα του 

Svalbard· 

διεθνή ύδατα 

των 1 και 2b(1) 

Αλιεία κάβουρα της Αρκτικής 

με κιούρτους 

20 EE 1 

Άνευ 

αντικειμένου 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Η κατανομή των αλιευτικών δυνατοτήτων που τίθενται στη διάθεση της Ένωσης στη ζώνη 

Spitzbergen και Bear Island δεν θίγει τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που απορρέουν 

από τη Συνθήκη του Παρισιού του 1920.». 
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ANNEX 

CORRIGENDUM 

to Council Regulation (EU) 2023/194 of 30 January 2023 fixing for 2023 the fishing 

opportunities for certain fish stocks, applicable in Union waters and, for Union fishing vessels, 

in certain non-Union waters, as well as fixing for 2023 and 2024 such fishing opportunities for 

certain deep-sea fish stocks 

(Official Journal of the European Union L 28 of 31 January 2023) 

1. On page 16, Article 5(2) and (3) 

for: 

‘2. Union fishing vessels may be authorised to fish in waters under the fisheries 

jurisdiction of the Faroe Islands, Greenland, Norway and in the fishing zone around Jan 

Mayen subject to the TACs set out in Annex I to this Regulation and subject to the 

conditions provided for in Article 19 and Part A of Annex V to this Regulation and in 

Regulation (EU) 2017/2403 of the European Parliament and of the Council (32) and its 

implementing provisions. 

3. Union fishing vessels may be authorised to fish in waters under the fisheries 

jurisdiction of the United Kingdom subject to the TACs in Annex I to this Regulation and 

subject to the conditions provided for in Article 19 of this Regulation and in Regulation 

(EU) 2017/2403 and its implementing provisions.’, 
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read: 

‘2. Union fishing vessels may be authorised to fish in waters under the fisheries 

jurisdiction of the Faroe Islands, Greenland, Norway and in the fishing zone around Jan 

Mayen subject to the TACs set out in Annex I to this Regulation and subject to the 

conditions provided for in Article 20 and Part A of Annex V to this Regulation and in 

Regulation (EU) 2017/2403 of the European Parliament and of the Council (32) and its 

implementing provisions. 

3. Union fishing vessels may be authorised to fish in waters under the fisheries 

jurisdiction of the United Kingdom subject to the TACs in Annex I to this Regulation and 

subject to the conditions provided for in Article 20 of this Regulation and in Regulation 

(EU) 2017/2403 and its implementing provisions.’. 

2. On page 21, Article 14(1)(g) 

for: 

‘(g) quota transfers and exchanges pursuant to Articles 20 and 52 of this Regulation.’, 

read: 

‘(g) quota transfers and exchanges pursuant to Articles 21 and 51 of this Regulation.’. 
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3. On page 31, Article 36(2), the introductory wording 

for: 

‘2. During the 15 days before the start of the closure period selected in accordance with 

Article 34(1), point (a), of this Regulation a purse-seine vessel shall, in the IATTC 

Convention area:’, 

read: 

‘2. During the 15 days before the start of the closure period selected in accordance with 

Article 35(1), point (a), of this Regulation a purse-seine vessel shall, in the IATTC 

Convention area:’. 

4. On page 35, Article 54 

for: 

‘The conditions laid down in Article 7 of this Regulation shall apply to the catches and by-

catches of third-country vessels fishing under the authorisations referred to in Article 54 of 

this Regulation.’, 

read: 

‘The conditions laid down in Article 8 of this Regulation shall apply to the catches and by-

catches of third-country vessels fishing under the authorisations referred to in Article 53 of 

this Regulation.’. 

5. In Annex IA for ‘Article 6a(1) applies’ read everywhere ‘Article 7(1) of this Regulation 

applies’. 

6. In Annex IA for ‘Article 7(2) of this Regulation applies’ read everywhere ‘Article 8(2) of 

this Regulation applies’. 
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7. In Annex IA for ‘Article 8 of this Regulation applies’ read everywhere ‘Article 9 of this 

Regulation applies’. 

8. On page 56, Annex IA, Part B, table for tusk (USK/1214EI) 

for: 

‘Species: Tusk 

Brosme brosme 

Zone: United Kingdom and international waters of 1, 

2 and 14 

(USK/1214EI) 

Germany 
 

6 (1) Precautionary TAC 

France 
 

6 (1) 

Others 
 

3 (1)(2) 

Union 
 

16 (1) 

United Kingdom 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Exclusively for by-catches. No directed fisheries are permitted under this quota. 

(2) Catches to be counted against this shared quota shall be reported separately (USK/1214EI_AMS).’, 

read: 

‘Species: Tusk 

Brosme brosme 

Zone: United Kingdom and international waters of 1, 

2 and 14 

(USK/1214EI) 

Germany 
 

6,5 (1) Precautionary TAC 

France 
 

6,5 (1) 

Others 
 

3 (1)(2) 

Union 
 

16 (1) 

United Kingdom 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Exclusively for by-catches. No directed fisheries are permitted under this quota. 

(2) Catches to be counted against this shared quota shall be reported separately (USK/1214EI_AMS).’. 
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9. On page 82, Annex IA, Part B, table for skates and rays (SRX/2AC4-C), footnote 4, first 

sentence 

for: 

‘(4) Special condition: of which up to 10 % may be fished in 7d (SRX/*07D2.), without 

prejudice to the prohibitions set out in Articles 17 and 56 of this Regulation and in 

the relevant provisions of the United Kingdom law for the areas specified therein.’, 

read: 

‘(4) Special condition: of which up to 10 % may be fished in 7d (SRX/*07D2.), without 

prejudice to the prohibitions set out in Articles 18 and 55 of this Regulation and in 

the relevant provisions of the United Kingdom law for the areas specified therein.’. 

10. On page 83, Annex IA, Part B, table for skates and rays (SRX/67AKXD), footnote 2, first 

sentence 

for: 

‘(2) Special condition: of which up to 5 % may be fished in 7d (SRX/*07D.), without 

prejudice to the prohibitions set out in Articles 17 and 50 of this Regulation for the 

areas specified therein.’, 

read: 

‘(2) Special condition: of which up to 5 % may be fished in 7d (SRX/*07D.), without 

prejudice to the prohibitions set out in Articles 18 and 55 of this Regulation for the 

areas specified therein.’. 
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11. On page 83, Annex IA, Part B, table for skates and rays (SRX/67AKXD), footnote 3, second 

sentence 

for: 

‘Catches of this species in 7e shall be counted against the quantities provided for in that 

separate TAC (RJU/7DE).’, 

read: 

‘Catches of this species in 7e shall be counted against the quantities provided for in that 

separate TAC (RJU/7DE.).’. 

12. On page 84, Annex IA, Part B, table for small-eyed ray (RJE/7FG.), special condition 

for: 

‘Special condition: of which up to 5 % may be fished in 7d and reported under the following 

code: (RJE/*07D.). This special condition is without prejudice to the prohibitions set out in 

Articles 17 and 55 of this Regulation and in the relevant provisions of the United Kingdom 

law for the areas specified therein.’, 

read: 

‘Special condition: of which up to 5 % may be fished in 7d and reported under the following 

code: (RJE/*07D.). This special condition is without prejudice to the prohibitions set out in 

Articles 18 and 55 of this Regulation and in the relevant provisions of the United Kingdom 

law for the areas specified therein.’. 
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13. On page 84, Annex IA, Part B, table for skates and rays (SRX/07D.), footnote 4 

for: 

‘(4) Shall not apply to undulate ray (Raja undulata). Catches of this species shall be 

counted against the quantities provided for in that separate TAC (RJU/7DE).’, 

read: 

‘(4) Shall not apply to undulate ray (Raja undulata). Catches of this species shall be 

counted against the quantities provided for in that separate TAC (RJU/7DE.).’. 

14. On page 85, Annex IA, Part B, table for undulate ray (RJU/7DE.), footnote 1, first and 

second sentence 

for: 

‘(1) The specimens may only be landed whole or gutted. For Union fishing vessels, this 

is without prejudice to the prohibitions set out in Articles 17 and 56 of this 

Regulation for the areas specified therein.’, 

read: 

‘(1) The specimens may only be landed whole or gutted. For Union fishing vessels, this 

is without prejudice to the prohibitions set out in Articles 18 and 55 of this 

Regulation for the areas specified therein.’. 
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15. On page 86, Annex IA, Part B, table for skates and rays (SRX/89-C.), footnote 2, fifth 

sentence 

for: 

‘These provisions are without prejudice to the prohibitions set out in Articles 17 and 56 of 

this Regulation for the areas specified therein.’, 

read: 

‘These provisions are without prejudice to the prohibitions set out in Articles 18 and 55 of 

this Regulation for the areas specified therein.’. 

16. On page 97, Annex IA, Part B, table for herring (HER/03A-BC), footnote 2, introductory 

wording 

for: 

‘(2) Only the following amounts of the herring stocks HER/03A. (HER/*03A) and 

HER/03A-BC (HER/*03A-BC) may be fished in 3a:’, 

read: 

‘(2) Only the following amounts of the herring stocks HER/03A. (HER/*03A.) and 

HER/03A-BC (HER/*03A-BC) may be fished in 3a:’. 

17. On page 116, Annex IA, Part B, table for sprat (SPR/7DE.), footnote 1 

for: 

‘(1) The quota may only be fished from 1 January 2023 to 30 June 2024.’, 

read: 

‘(1) The quota may only be fished from 1 July 2023 to 30 June 2024.’. 
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18. On page 118, Annex IA, Part C, introductory wording 

for: 

‘The TACs referred to in Article 8(4) of this Regulation are the following:’, 

read: 

‘The TACs referred to in Article 9(4) of this Regulation are the following:’. 

19. On page 120, Annex IA, Part E, table for black scabbardfish (BSF/C3412-), the quota for 

Portugal for 2024 is inserted as ‘To be established’. 
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20. On page 123, Annex IA, Part F, table for red seabream (SBR/678-) 

for: 

‘Species: 
Red seabream 

Pagellus bogaraveo 
Zone: 

6, 7 and 8 

(SBR/678-) 

Year 2023 2024 Precautionary TAC 

Ireland 3 (1) To be established (1) 

Spain 85 (1) To be established (1) 

France 4 (1) To be established (1) 

Others 3 (1)(2) To be established (1)(2) 

Union 95 (1) To be established (1) 

United 

Kingdom 
11 

(1) 
To be established 

(1) 

TAC 105 (1) To be established (1) 

(1) Exclusively for by-catches. No directed fisheries are permitted under this quota. 

(2) Catches to be counted against this shared quota shall be reported separately (SBR/678_AMS).’, 

read: 

‘Species: 
Red seabream 

Pagellus bogaraveo 
Zone: 

6, 7 and 8 

(SBR/678-) 

Year 2023 2024 Precautionary TAC 

Ireland 3 (1) To be established (1) 

Spain 84 (1) To be established (1) 

France 4 (1) To be established (1) 

Others 3 (1)(2) To be established (1)(2) 

Union 94 (1) To be established (1) 

United 

Kingdom 
11 

(1) 
To be established 

(1) 

TAC 105 (1) To be established (1) 

(1) Exclusively for by-catches. No directed fisheries are permitted under this quota. 

(2) Catches to be counted against this shared quota shall be reported separately (SBR/678_AMS).’. 
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21. On pages 184-185, Annex V, Part A, table 

for: 

‘Area of fishing Fishery 

Number of 

fishing 

authorisations 

Allocation of 

fishing 

authorisations 

amongst 

Member States 

Maximum 

number of 

vessels 

present at 

any time 

Norwegian 

waters and 

fishery zone 

around 

Jan Mayen 

Herring, north of 62° 00' N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Demersal species, north 

of 62° 00' N 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Unallocated 2 

Industrial species, south 

of 62° 00' N 

pm DK 450 
141 

Svalbard 

waters; 

international 

waters of 1 and 

2b(1) 

Fishery for snow crab with pots pm EE 1 

Not 

applicable 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) The allocation of fishing opportunities available to the Union in the Spitzbergen and Bear 

Island zone is without prejudice to the rights and obligations deriving from the 1920 Treaty 

of Paris.’, 
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read: 

‘Area of fishing Fishery 

Number of 

fishing 

authorisations 

Allocation of 

fishing 

authorisations 

amongst 

Member States 

Maximum 

number of 

vessels 

present at 

any time 

Norwegian 

waters and 

fishery zone 

around 

Jan Mayen 

Herring, north of 62° 00' N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Demersal species, north 

of 62° 00' N 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Unallocated 2 

Industrial species, south 

of 62° 00' N 

450 DK 450 
141 

Svalbard 

waters; 

international 

waters of 1 and 

2b(1) 

Fishery for snow crab with pots 20 EE 1 

Not 

applicable 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) The allocation of fishing opportunities available to the Union in the Spitzbergen and Bear 

Island zone is without prejudice to the rights and obligations deriving from the 1920 Treaty 

of Paris.’. 
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ANNEXE 

RECTIFICATIF 

au règlement (UE) 2023/194 du Conseil du 30 janvier 2023 établissant, pour 2023, les 

possibilités de pêche pour certains stocks halieutiques, applicables dans les eaux de l'Union et, 

pour les navires de pêche de l'Union, dans certaines eaux n'appartenant pas à l'Union, et 

établissant, pour 2023 et 2024, de telles possibilités de pêche pour certains stocks de poissons 

d'eau profonde 

("Journal officiel de l'Union européenne" L 28 du 31 janvier 2023) 

1. Page 16, article 5, paragraphes 2 et 3 

Au lieu de: 

"2. Les navires de pêche de l'Union peuvent être autorisés à pêcher dans les eaux relevant 

de la juridiction de pêche des Îles Féroé, du Groenland et de la Norvège, ainsi que dans 

la zone de pêche située autour de Jan Mayen, sous réserve des TAC fixés à l'annexe I du 

présent règlement et des conditions prévues à l'article 19 et à l'annexe V, partie A, du 

présent règlement, ainsi que dans le règlement (UE) 2017/2403 du Parlement européen 

et du Conseil (32) et dans ses dispositions d'application. 

3. Les navires de pêche de l'Union peuvent être autorisés à pêcher dans les eaux relevant 

de la juridiction de pêche du Royaume-Uni, sous réserve des TAC fixés à l'annexe I du 

présent règlement et des conditions prévues à l'article 19 du présent règlement, et dans 

le règlement (UE) 2017/2403 et dans ses dispositions d'application." 
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lire: 

"2. Les navires de pêche de l'Union peuvent être autorisés à pêcher dans les eaux relevant 

de la juridiction de pêche des Îles Féroé, du Groenland et de la Norvège, ainsi que dans 

la zone de pêche située autour de Jan Mayen, sous réserve des TAC fixés à l'annexe I du 

présent règlement et des conditions prévues à l'article 20 et à l'annexe V, partie A, du 

présent règlement, ainsi que dans le règlement (UE) 2017/2403 du Parlement européen 

et du Conseil (32) et dans ses dispositions d'application. 

3. Les navires de pêche de l'Union peuvent être autorisés à pêcher dans les eaux relevant 

de la juridiction de pêche du Royaume-Uni, sous réserve des TAC fixés à l'annexe I du 

présent règlement et des conditions prévues à l'article 20 du présent règlement, et dans 

le règlement (UE) 2017/2403 et dans ses dispositions d'application." 

2. Page 21, article 14, paragraphe 1, point g) 

Au lieu de: 

"g) des transferts ou échanges de quotas effectués conformément aux articles 20 et 52 du 

présent règlement." 

lire: 

"g) des transferts ou échanges de quotas effectués conformément aux articles 21 et 51 du 

présent règlement." 
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3. Page 31, article 36, paragraphe 2, phrase introductive 

Au lieu de: 

"2. Pendant les quinze jours précédant le début de la période de fermeture retenue, 

conformément à l'article 34, paragraphe 1, point a), du présent règlement, un senneur à 

senne coulissante dans la zone de la convention CITT:" 

lire: 

"2. Pendant les quinze jours précédant le début de la période de fermeture retenue, 

conformément à l'article 35, paragraphe 1, point a), du présent règlement, un senneur à 

senne coulissante dans la zone de la convention CITT:" 

4. Page 35, article 54 

Au lieu de: 

"Les conditions fixées à l'article 7 du présent règlement s'appliquent aux captures et prises 

accessoires des navires de pays tiers pêchant en vertu des autorisations visées à l'article 54 du 

présent règlement." 

lire: 

"Les conditions fixées à l'article 8 du présent règlement s'appliquent aux captures et prises 

accessoires des navires de pays tiers pêchant en vertu des autorisations visées à l'article 53 du 

présent règlement." 

5. À l'annexe I A, au lieu de "l'article 6 bis, paragraphe 1, s'applique", lire partout "l'article 7, 

paragraphe 1, du présent règlement s'applique". 

6. À l'annexe I A, au lieu de "l'article 7, paragraphe 2, du présent règlement s'applique", lire 

partout "l'article 8, paragraphe 2, du présent règlement s'applique". 
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7. À l'annexe I A, au lieu de "l'article 8 du présent règlement s'applique", lire partout "l'article 9 

du présent règlement s'applique". 

8. Page 56, annexe I A, partie B, tableau du brosme (USK/1214EI) 

Au lieu de: 

"Espèce: Brosme 

Brosme brosme 

Zone(s): eaux du Royaume-Uni et eaux internationales des 

zones 1, 2 et 14 

(USK/1214EI) 

Allemagne 
 

6 (1) TAC de précaution 

France 
 

6 (1) 

Autres 
 

3 (1)(2) 

Union 
 

16 (1) 

Royaume-Uni 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Exclusivement pour les prises accessoires. Aucune pêche ciblée n'est autorisée dans le cadre de ce quota. 
(2) Les captures à imputer sur ce quota partagé sont déclarées séparément (USK/1214EI_AMS)." 

lire: 

"Espèce: Brosme 

Brosme brosme 

Zone(s): eaux du Royaume-Uni et eaux internationales des 

zones 1, 2 et 14 

(USK/1214EI) 

Allemagne 
 

6,5 (1) TAC de précaution 

France 
 

6,5 (1) 

Autres 
 

3 (1)(2) 

Union 
 

16 (1) 

Royaume-Uni 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Exclusivement pour les prises accessoires. Aucune pêche ciblée n'est autorisée dans le cadre de ce quota. 
(2) Les captures à imputer sur ce quota partagé sont déclarées séparément (USK/1214EI_AMS)." 
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9. Page 82, annexe I A, partie B, tableau des raies (SRX/2AC4-C), note de bas de page n° 4, 

première phrase 

Au lieu de: 

"(4) Condition particulière: dont 10 %, au plus, de ce quota peuvent être pêchés dans les 

eaux de la zone 7d (SRX/*07D2.), sans préjudice des interdictions prévues aux articles 

17 et 56 du présent règlement et dans les dispositions applicables du droit du 

Royaume-Uni, pour les zones qui y sont précisées." 

lire: 

"(4) Condition particulière: dont 10 %, au plus, de ce quota peuvent être pêchés dans les 

eaux de la zone 7d (SRX/*07D2.), sans préjudice des interdictions prévues aux articles 

18 et 55 du présent règlement et dans les dispositions applicables du droit du 

Royaume-Uni, pour les zones qui y sont précisées." 

10. Page 83, annexe I A, partie B, tableau des raies (SRX/67AKXD), note de bas de page n° 2, 

première phrase 

Au lieu de: 

"(2) Condition particulière: dont 5 %, au plus, de ce quota peuvent être pêchés dans la zone 

7d (SRX/*07D.), sans préjudice des interdictions prévues aux articles 17 et 50 du 

présent règlement, pour les zones qui y sont précisées." 

lire: 

"(2) Condition particulière: dont 5 %, au plus, de ce quota peuvent être pêchés dans la zone 

7d (SRX/*07D.), sans préjudice des interdictions prévues aux articles 18 et 55 du 

présent règlement, pour les zones qui y sont précisées." 
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11. Page 83, annexe I A, partie B, tableau des raies (SRX/67AKXD), note de bas de page n° 3, 

deuxième phrase 

Au lieu de: 

"Les captures de cette espèce dans la zone 7e sont imputées sur les quantités prévues dans ce 

TAC distinct (RJU/7DE)." 

lire: 

"Les captures de cette espèce dans la zone 7e sont imputées sur les quantités prévues dans ce 

TAC distinct (RJU/7DE.)." 

12. Page 84, annexe I A, partie B, tableau de la raie mêlée (RJE/7FG.), condition particulière 

Au lieu de: 

"Condition particulière: dont 5 %, au plus, peuvent être pêchés dans la zone 7d et sont 

déclarés sous le code suivant: (RJE/*07D.). Cette condition particulière s'entend sans 

préjudice des interdictions prévues aux articles 17 et 55 du présent règlement et des 

dispositions applicables du droit du Royaume-Uni, pour les zones qui y sont précisées." 

lire: 

"Condition particulière: dont 5 %, au plus, peuvent être pêchés dans la zone 7d et sont 

déclarés sous le code suivant: (RJE/*07D.). Cette condition particulière s'entend sans 

préjudice des interdictions prévues aux articles 18 et 55 du présent règlement et des 

dispositions applicables du droit du Royaume-Uni, pour les zones qui y sont précisées." 
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13. Page 84, annexe I A, partie B, tableau des raies (SRX/07D.), note de bas de page n° 4 

Au lieu de: 

"(4) Ne s'applique pas à la raie brunette (Raja undulata). Les captures de cette espèce dans la 

zone 7e sont imputées sur les quantités prévues dans ce TAC distinct (RJU/7DE)." 

lire: 

"(4) Ne s'applique pas à la raie brunette (Raja undulata). Les captures de cette espèce dans la 

zone 7e sont imputées sur les quantités prévues dans ce TAC distinct (RJU/7DE.)." 

14. Page 85, annexe I A, partie B, tableau de la raie brunette (RJU/7DE.), note de bas de page 

n° 1, première et deuxième phrases 

Au lieu de: 

"(1) Seuls les spécimens entiers ou vidés peuvent être débarqués. Pour les navires de pêche 

de l'Union, cela s'entend sans préjudice des interdictions prévues aux articles 17 et 56 du 

présent règlement, pour les zones qui y sont précisées." 

lire: 

"(1) Seuls les spécimens entiers ou vidés peuvent être débarqués. Pour les navires de pêche 

de l'Union, cela s'entend sans préjudice des interdictions prévues aux articles 18 et 55 du 

présent règlement, pour les zones qui y sont précisées." 
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15. Page 86, annexe I A, partie B, tableau des raies (SRX/89-C.), note de bas de page n° 2, 

cinquième phrase 

Au lieu de: 

"Ces dispositions s'entendent sans préjudice des interdictions prévues aux articles 17 et 56 du 

présent règlement, pour les zones qui y sont précisées." 

lire: 

"Ces dispositions s'entendent sans préjudice des interdictions prévues aux articles 18 et 55 du 

présent règlement, pour les zones qui y sont précisées." 

16. Page 97, annexe I A, partie B, tableau du hareng commun (HER/03A-BC), note de bas de 

page n° 2, phrase introductive 

Au lieu de: 

"(2) Seules les quantités ci-après de stocks de hareng commun HER/03A. (HER/*03A) et 

HER/03A-BC (HER/*03A-BC) peuvent être pêchées dans la division 3a:" 

lire: 

"(2) Seules les quantités ci-après de stocks de hareng commun HER/03A. (HER/*03A.) et 

HER/03A-BC (HER/*03A-BC) peuvent être pêchées dans la division 3a:" 

17. Page 116, annexe I A, partie B, tableau du sprat (SPR/7DE.), note de bas de page n° 1 

Au lieu de: 

"(1) Le quota peut être pêché uniquement du 1er janvier 2023 au 30 juin 2024." 

lire: 

"(1) Le quota peut être pêché uniquement du 1er juillet 2023 au 30 juin 2024." 
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18. Page 118, annexe I A, partie C, phrase introductive 

Au lieu de: 

"Les TAC visés à l'article 8, paragraphe 4 du présent règlement, sont les suivants:" 

lire: 

"Les TAC visés à l'article 9, paragraphe 4 du présent règlement, sont les suivants:" 

19. Page 120, annexe I A, partie E, tableau du sabre noir (BSF/C3412-), le quota du Portugal pour 

2024 est inséré comme "À fixer". 
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20. Page 123, annexe I A, partie F, tableau de la dorade rose (SBR/678-) 

Au lieu de: 

"Espèce: 
Dorade rose 

Pagellus bogaraveo 
Zone(s): 

6, 7 et 8 

(SBR/678-) 

Année 2023  2024  TAC de précaution 

Irlande 3 (1) À fixer (1) 

Espagne 85 (1) À fixer (1) 

France 4 (1) À fixer (1) 

Autres 3 (1)(2) À fixer (1)(2) 

Union 95 (1) À fixer (1) 

Royaume-Uni 11 (1) À fixer (1) 

TAC 105 (1) À fixer (1) 

(1) 

(2) 

Exclusivement pour les prises accessoires. Aucune pêche ciblée n'est autorisée dans le cadre de ce quota. 

Les captures à imputer sur ce quota partagé sont déclarées séparément (SBR/678_AMS)." 

lire: 

"Espèce: 
Dorade rose 

Pagellus bogaraveo 
Zone(s): 

6, 7 et 8 

(SBR/678-) 

Année 2023  2024  TAC de précaution 

Irlande 3 (1) À fixer (1) 

Espagne 84 (1) À fixer (1) 

France 4 (1) À fixer (1) 

Autres 3 (1)(2) À fixer (1)(2) 

Union 94 (1) À fixer (1) 

Royaume-Uni 11 (1) À fixer (1) 

TAC 105 (1) À fixer (1) 

(1) 

(2) 

Exclusivement pour les prises accessoires. Aucune pêche ciblée n'est autorisée dans le cadre de ce quota. 

Les captures à imputer sur ce quota partagé sont déclarées séparément (SBR/678_AMS)." 
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21. Page 184-185, annexe V, partie A, tableau 

Au lieu de: 

"Zone de pêche Pêcherie 

Nombre 

d'autorisations 

de pêche 

Répartition des 

autorisations de pêche 

entre États membres 

Nombre maximal 

de navires 

présents à tout 

moment 

Eaux 

norvégiennes et 

zone de pêche 

située autour de 

Jan Mayen 

Hareng commun, au nord 

de 62° 00′ N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Espèces démersales, au 

nord de 62° 00′ N 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Non attribué 2 

Espèces industrielles, au 

sud de 62° 00′ N 

pm DK 450 
141 

Eaux du 

Svalbard; eaux 

internationales 

des zones 1 et 

2b(1) 

Pêche au crabe des neiges 

au moyen de casiers 

pm EE 1 

Sans objet 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) La répartition des possibilités de pêche mises à la disposition de l'Union dans la zone du Spitzberg 

et de l'île aux Ours est sans préjudice des droits et obligations découlant du traité de Paris de 1920." 
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lire: 

"Zone de pêche Pêcherie 

Nombre 

d'autorisations 

de pêche 

Répartition des 

autorisations de pêche 

entre États membres 

Nombre maximal 

de navires 

présents à tout 

moment 

Eaux 

norvégiennes et 

zone de pêche 

située autour de 

Jan Mayen 

Hareng commun, au nord 

de 62° 00′ N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Espèces démersales, au 

nord de 62° 00′ N 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Non attribué 2 

Espèces industrielles, au 

sud de 62° 00′ N 

450 DK 450 
141 

Eaux du 

Svalbard; eaux 

internationales 

des zones 1 et 

2b(1) 

Pêche au crabe des neiges 

au moyen de casiers 

20 EE 1 

Sans objet 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) La répartition des possibilités de pêche mises à la disposition de l'Union dans la zone du Spitzberg 

et de l'île aux Ours est sans préjudice des droits et obligations découlant du traité de Paris de 1920." 
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IARSCRÍBHINN 

CEARTÚCHÁN 

ar Rialachán (AE) 2023/194 ón gComhairle an 30 Eanáir 2023 lena socraítear le haghaidh 

2023 na deiseanna iascaireachta le haghaidh stoic éisc áirithe, is infheidhme in uiscí an 

Aontais, agus, i gcás soithí iascaireachta de chuid an Aontais, in uiscí áirithe nach uiscí de 

chuid an Aontais iad, chomh maith le deiseanna iascaireachta den sórt sin a shocrú le 

haghaidh 2023 agus 2024 le haghaidh stoic éisc áirithe dhomhainfharraige 

(Iris Oifigiúil an Aontais Eorpaigh L 28 an 31 Eanáir 2023) 

(IO L Eagrán Speisialta Gaeilge L 28, lch. 1) 

1. Ar leathanach 16, Airteagal 5(2) agus (3) 

in ionad: 

‘2. Féadfar soithí iascaireachta de chuid an Aontais a údarú le hiascaireacht a dhéanamh 

in uiscí laistigh de dhlínse iascach Oileáin Fharó, na Graonlainne agus na hIorua, agus sa 

limistéar iascaireachta mórthimpeall Jan Mayen faoi réir na TACanna a leagtar amach in 

Iarscríbhinn I a ghabhann leis an Rialachán seo agus faoi réir na gcoinníollacha dá 

bhforáiltear in Airteagal 19 agus Cuid A d’Iarscríbhinn V a ghabhann leis an Rialachán seo, 

agus i Rialachán (AE) 2017/2403 ó Pharlaimint na hEorpa agus ón gComhairle (32) agus ina 

fhorálacha cur chun feidhme. 

3. Féadfar soithí iascaireachta de chuid an Aontais a údarú le hiascaireacht a dhéanamh 

in uiscí laistigh de dhlínse iascach na Ríochta Aontaithe faoi réir na TACanna in 

Iarscríbhinn I a ghabhann leis an Rialachán seo agus faoi réir na gcoinníollacha dá 

bhforáiltear in Airteagal 19 den Rialachán seo agus i Rialachán (AE) 2017/2403 agus ina 

fhorálacha cur chun feidhme.’, 
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léitear: 

‘2. Féadfar soithí iascaireachta de chuid an Aontais a údarú le hiascaireacht a dhéanamh 

in uiscí laistigh de dhlínse iascach Oileáin Fharó, na Graonlainne agus na hIorua, agus sa 

limistéar iascaireachta mórthimpeall Jan Mayen faoi réir na TACanna a leagtar amach in 

Iarscríbhinn I a ghabhann leis an Rialachán seo agus faoi réir na gcoinníollacha dá 

bhforáiltear in Airteagal 20 agus Cuid A d’Iarscríbhinn V a ghabhann leis an Rialachán seo, 

agus i Rialachán (AE) 2017/2403 ó Pharlaimint na hEorpa agus ón gComhairle (32) agus ina 

fhorálacha cur chun feidhme. 

3. Féadfar soithí iascaireachta de chuid an Aontais a údarú le hiascaireacht a dhéanamh 

in uiscí laistigh de dhlínse iascach na Ríochta Aontaithe faoi réir na TACanna in 

Iarscríbhinn I a ghabhann leis an Rialachán seo agus faoi réir na gcoinníollacha dá 

bhforáiltear in Airteagal 20 den Rialachán seo agus i Rialachán (AE) 2017/2403 agus ina 

fhorálacha cur chun feidhme.’. 

2. Ar leathanach 21, Airteagal 14(1)(g) 

in ionad: 

‘(g) aistrithe agus malartuithe cuótaí de bhun Airteagail 20 agus 52 den Rialachán seo.’, 

léitear: 

‘(g) aistrithe agus malartuithe cuótaí de bhun Airteagail 21 agus 51 den Rialachán seo.’. 
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3. Ar leathanach 31, Airteagal 36(2), an fhoclaíocht tosaigh 

in ionad: 

‘2. Le linn na 15 lá roimh thús na tréimhse coiscthe a roghnaíodh i gcomhréir le 

hAirteagal 34(1), pointe (a), den Rialachán seo déanfaidh soitheach peas-saighne an méid 

seo a leanas i limistéar Choinbhinsiún IATTC:’, 

léitear: 

‘2. Le linn na 15 lá roimh thús na tréimhse coiscthe a roghnaíodh i gcomhréir le 

hAirteagal 35(1), pointe (a), den Rialachán seo déanfaidh soitheach peas-saighne an méid 

seo a leanas i limistéar Choinbhinsiún IATTC:’. 

4. Ar leathanach 35, Airteagal 54 

in ionad: 

‘Beidh feidhm ag na coinníollacha a leagtar síos in Airteagal 7 den Rialachán seo maidir leis 

na gabhálacha agus na foghabhálacha a dhéanfaidh soithí tríú tír faoi na húdaruithe dá 

dtagraítear in Airteagal 54 den Rialachán seo.’, 

léitear: 

‘Beidh feidhm ag na coinníollacha a leagtar síos in Airteagal 8 den Rialachán seo maidir leis 

na gabhálacha agus na foghabhálacha a dhéanfaidh soithí tríú tír faoi na húdaruithe dá 

dtagraítear in Airteagal 53 den Rialachán seo.’. 

5. In Iarscríbhinn IA in ionad ‘Tá feidhm ag Airteagal 6a(1)’, léitear i ngach áit ‘Tá feidhm ag 

Airteagal 7(1) den Rialachán seo’ 

6. In Iarscríbhinn IA in ionad ‘Tá feidhm ag Airteagal 7(2) den Rialachán seo’ léitear i ngach 

áit ‘Tá feidhm ag Airteagal 8(2) den Rialachán seo’. 
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7. In Iarscríbhinn IA in ionad ‘Tá feidhm ag Airteagal 8 den Rialachán seo’ léitear i ngach áit 

‘Tá feidhm ag Airteagal 9 den Rialachán seo’. 

8. Ar leathanach 56, Iarscríbhinn IA, Cuid B, tábla le haghaidh torsca (USK/1214EI) 

in ionad: 

‘Speiceas: An torsca 

Brosme brosme 

Limistéar: uiscí na Ríochta Aontaithe agus  

uiscí idirnáisiúnta in 1, 2 agus 14 

(USK/1214EI) 

An Ghearmáin 
 

6 (1) TAC réamhchúraim 

An Fhrainc 
 

6 (1) 

Eile 
 

3 (1)(2) 

An tAontas 
 

16 (1) 

An Ríocht Aontaithe 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Le haghaidh foghabhálacha amháin. Ní cheadaítear iascaireacht spriocdhírithe faoin gcuóta seo. 

(2) Na gabhálacha atá le comhaireamh in aghaidh an chuóta chomhroinnte seo, déanfar iad a thuairisciú ar leithligh 

(USK/1214EI_AMS).’, 

léitear: 

‘Speiceas: An torsca 

Brosme brosme 

Limistéar: uiscí na Ríochta Aontaithe agus  

uiscí idirnáisiúnta in 1, 2 agus 14 

(USK/1214EI) 

An Ghearmáin 
 

6,5 (1) TAC réamhchúraim 

An Fhrainc 
 

6,5 (1) 

Eile 
 

3 (1)(2) 

An tAontas 
 

16 (1) 

An Ríocht Aontaithe 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Le haghaidh foghabhálacha amháin. Ní cheadaítear iascaireacht spriocdhírithe faoin gcuóta seo. 

(2) Na gabhálacha atá le comhaireamh in aghaidh an chuóta chomhroinnte seo, déanfar iad a thuairisciú ar leithligh 

(USK/1214EI_AMS).’. 
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9. Ar leathanach 82, Iarscríbhinn IA, Cuid B, tábla le haghaidh sciataí agus roic (SRX/2AC4-

C), fonóta 4, an chéad abairt 

in ionad: 

‘(4) Coinníoll speisialta: a bhféadfar suas le 10 % de a iascach in 7d (SRX/*07D2.), gan 

dochar do na toirmisc a leagtar amach in Airteagail 17 agus 56 den Rialachán seo agus sna 

forálacha ábhartha i ndlí na Ríochta Aontaithe le haghaidh na limistéar a shonraítear iontu.’, 

léitear: 

‘(4) Coinníoll speisialta: a bhféadfar suas le 10 % de a iascach in 7d (SRX/*07D2.), gan 

dochar do na toirmisc a leagtar amach in Airteagail 18 agus 55 den Rialachán seo agus sna 

forálacha ábhartha i ndlí na Ríochta Aontaithe le haghaidh na limistéar a shonraítear iontu.’. 

10. Ar leathanach 83, Iarscríbhinn IA, Cuid B, tábla le haghaidh sciataí agus roic 

(SRX/67AKXD), fonóta 2, an chéad abairt 

in ionad: 

‘(2) Coinníoll speisialta: a bhféadfar suas le 5 % de a iascach in 7d (SRX/*07D.), gan 

dochar do na toirmisc a leagtar amach in Airteagail 17 agus 50 den Rialachán seo le 

haghaidh na limistéar a shonraítear iontu.’, 

léitear: 

‘(2) Coinníoll speisialta: a bhféadfar suas le 5 % de a iascach in 7d (SRX/*07D.), gan 

dochar do na toirmisc a leagtar amach in Airteagail 18 agus 55 den Rialachán seo le 

haghaidh na limistéar a shonraítear iontu.’. 
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11. Ar leathanach 83, Iarscríbhinn IA, Cuid B, tábla le haghaidh sciataí agus roic 

(SRX/67AKXD), fonóta 3, an dara habairt 

in ionad: 

‘Déanfar gabhálacha an speicis seo in 7e a chomhaireamh in aghaidh na gcainníochtaí dá 

bhforáiltear sa TAC ar leith sin (RJU/7DE).’, 

léitear: 

‘Déanfar gabhálacha an speicis seo in 7e a chomhaireamh in aghaidh na gcainníochtaí dá 

bhforáiltear sa TAC ar leith sin (RJU/7DE.).’. 

12. Ar leathanach 84, Iarscríbhinn IA, Cuid B, tábla le haghaidh roc mionsúileach (RJE/7FG.), 

coinníoll speisialta 

in ionad: 

‘Coinníoll speisialta: a bhféadfar suas le 5 % de a iascach in 7d agus a thuairisciú faoin gcód 

seo a leanas: (RJE/*07D.). Tá an coinníoll speisialta seo gan dochar do na toirmisc a leagtar 

amach in Airteagail 17 agus 55 den Rialachán seo agus sna forálacha ábhartha i ndlí na 

Ríochta Aontaithe le haghaidh na limistéar a shonraítear ann.’, 

léitear: 

‘Coinníoll speisialta: a bhféadfar suas le 5 % de a iascach in 7d agus a thuairisciú faoin gcód 

seo a leanas: (RJE/*07D.). Tá an coinníoll speisialta seo gan dochar do na toirmisc a leagtar 

amach in Airteagail 18 agus 55 den Rialachán seo agus sna forálacha ábhartha i ndlí na 

Ríochta Aontaithe le haghaidh na limistéar a shonraítear ann.’. 
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13. 84, Iarscríbhinn IA, Cuid B, tábla le haghaidh sciataí agus roic (SRX/07D.), fonóta 4 

in ionad: 

‘(4) Ní bheidh feidhm aige seo maidir leis an roc dústríoctha (Raja undulata). Déanfar 

gabhálacha an speicis seo a chomhaireamh in aghaidh na gcainníochtaí dá 

bhforáiltear sa TAC ar leith sin (RJU/7DE).’, 

léitear: 

‘(4) Ní bheidh feidhm aige seo maidir leis an roc dústríoctha (Raja undulata). Déanfar 

gabhálacha an speicis seo a chomhaireamh in aghaidh na gcainníochtaí dá 

bhforáiltear sa TAC ar leith sin (RJU/7DE.).’. 

14. Ar leathanach 85, Iarscríbhinn IA, Cuid B, tábla le haghaidh roc dústríoctha (RJU/7DE.), 

fonóta 1, an chéad abairt agus an dara habairt  

in ionad: 

(1) ‘Ní fhéadfar aon eiseamal a thabhairt i dtír ach amháin agus é iomlán nó glanta. 

Maidir le soithí iascaireachta de chuid an Aontais, tá seo gan dochar do na toirmisc a 

leagtar amach in Airteagail 17 agus 56 den Rialachán seo le haghaidh na limistéar a 

shonraítear ann.’, 

léitear: 

(1) ‘Ní fhéadfar aon eiseamal a thabhairt i dtír ach amháin agus é iomlán nó glanta. 

Maidir le soithí iascaireachta de chuid an Aontais, tá seo gan dochar do na toirmisc a 

leagtar amach in Airteagail 18 agus 55 den Rialachán seo le haghaidh na limistéar a 

shonraítear ann.’. 
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15. Ar leathanach 86, Iarscríbhinn IA, Cuid B, tábla le haghaidh sciataí agus roic (SRX/89-C.), 

fonóta 2, an cúigiú habairt 

in ionad: 

‘Tá na forálacha seo gan dochar do na toirmisc a leagtar amach in Airteagail 17 agus 56 den 

Rialachán seo le haghaidh na limistéar a shonraítear ann.’, 

léitear: 

‘Tá na forálacha seo gan dochar do na toirmisc a leagtar amach in Airteagail 18 agus 55 den 

Rialachán seo le haghaidh na limistéar a shonraítear ann.’. 

16. Ar leathanach 97, Iarscríbhinn IA, Cuid B, tábla le haghaidh scadán (HER/03A-BC), fonóta 

2, an fhoclaíocht réamhráiteach 

in ionad: 

‘(2) Ní fhéadfar ach na méideanna seo a leanas de na stoic scadán HER/03A. 

(HER/*03A) agus HER/03A-BC (HER/*03A-BC) a iascach in 3a:’, 

léitear: 

‘(2) Ní fhéadfar ach na méideanna seo a leanas de na stoic scadán HER/03A. 

(HER/*03A.) agus HER/03A-BC (HER/*03A-BC) a iascach in 3a:’. 

17. Ar leathanach 116, Iarscríbhinn IA, Cuid B, tábla maidir leis an salán (SPR/7DE.), fonóta 1 

in ionad: 

‘(1) Ní fhéadfar an cuóta a iascach ach ón 1 Eanáir 2023 go dtí an 30 Meitheamh 2024.’, 

léitear: 

‘(1) Ní fhéadfar an cuóta a iascach ach ón 1 Iúil 2023 go dtí an 30 Meitheamh 2024.’. 
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18. Ar leathanach 118, Iarscríbhinn IA, Cuid C, an fhoclaíocht réamhráiteach 

in ionad: 

‘Is iad seo a leanas na TACanna dá dtagraítear in Airteagal 8(4) den Rialachán seo:’, 

léitear: 

‘Is iad seo a leanas na TACanna dá dtagraítear in Airteagal 9(4) den Rialachán seo:’. 

19. Ar leathanach 120, Iarscríbhinn IA, Cuid E, tábla le haghaidh na scabaird dhubh 

(BSF/C3412-), cuirtear an cuóta don Phortaingéil le haghaidh 2024 isteach mar ‘Le bunú’. 
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20. Ar leathanach 123, Iarscríbhinn IA, Cuid F, tábla maidir le deargán (SBR/678-) 

in ionad: 

‘Speiceas: 
An deargán 

Pagellus bogaraveo 
Limistéar: 

6, 7 and 8 

(SBR/678-) 

Bliain 2023 2024 TAC réamhchúraim 

Éire 3 (1) Le bunú (1) 

An Spáinn 85 (1) Le bunú (1) 

An Fhrainc 4 (1) Le bunú (1) 

Eile 3 (1)(2) Le bunú (1)(2) 

An tAontas 95 (1) Le bunú (1) 

An Ríocht  

Aontaithe 
11 

(1) 
Le bunú 

(1) 

TAC 105 (1) Le bunú (1) 

(1) Le haghaidh foghabhálacha amháin. Ní cheadaítear iascaireacht spriocdhírithe faoin gcuóta seo. 

(2) 
Na gabhálacha atá le comhaireamh in aghaidh an chuóta chomhroinnte seo, déanfar iad a thuairisciú ar leithligh  

(SBR/678_AMS).’, 

léitear: 

‘Speiceas: 
An deargán 

Pagellus bogaraveo 
Limistéar: 

6, 7 and 8 

(SBR/678-) 

Bliain 2023 2024 TAC réamhchúraim 

Éire 3 (1) Le bunú (1) 

An Spáinn 84 (1) Le bunú (1) 

An Fhrainc 4 (1) Le bunú (1) 

Eile 3 (1)(2) Le bunú (1)(2) 

An tAontas 94 (1) Le bunú (1) 

An Ríocht  

Aontaithe 
11 

(1) 
Le bunú 

(1) 

TAC 105 (1) Le bunú (1) 

(1) Le haghaidh foghabhálacha amháin. Ní cheadaítear iascaireacht spriocdhírithe faoin gcuóta seo. 

(2) 
Na gabhálacha atá le comhaireamh in aghaidh an chuóta chomhroinnte seo, déanfar iad a thuairisciú ar leithligh  

(SBR/678_AMS).’. 
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21. Ar leathanaigh184-185, Iarscríbhinn V, Cuid A, an tábla 

in ionad: 

‘Limistéar 

iascaireachta 
Iascach 

An líon 

údaruithe 

iascaireacht 

Údaruithe 

iascaireachta a 

chionroinnt i 

measc na 

mBallstát 

An líon 

uasta 

soithí a 

bheidh 

ann am ar 

bith 

Uiscí na hIorua 

agus an limistéar 

iascaireachta 

timpeall Jan 

Mayen 

An scadán, lastuaidh de 62° 00’ 

T 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Speicis ghrinnill, lastuaidh de 

62° 00’ T 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Neamh 

chionroinnt 

2 

Speicis thionsclaíocha, laisteas 

de 62° 00’ T 

pm DK 450 
141 

uiscí Svalbard; 

uiscí  

idirnáisiúnta in 1 

agus 2b(1) 

Iascach le haghaidh portáin 

sneachta le potaí 

pm EE 1 

Ní 

bhaineann 

le hábhar 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Tá cionroinnt na ndeiseanna iascaireachta atá ar fáil don Aontas i limistéar Spitzbergen 

agus Oileán na mBéar gan dochar do na cearta agus na hoibleagáidí a eascraíonn as 

Conradh Pháras 1920.’. 
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léitear: 

‘Limistéar 

iascaireachta 
Iascach 

An líon 

údaruithe 

iascaireacht 

Údaruithe 

iascaireachta a 

chionroinnt i 

measc na 

mBallstát 

An líon 

uasta 

soithí a 

bheidh 

ann am ar 

bith 

Uiscí na hIorua 

agus an 

limistéar 

iascaireachta 

timpeall Jan 

Mayen 

An scadán, lastuaidh de 62° 00’ 

T 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Speicis ghrinnill, lastuaidh de 

62° 00’ T 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Neamh 

chionroinnt 

2 

Speicis thionsclaíocha, laisteas 

de 62° 00’ T 

450 DK 450 
141 

uiscí Svalbard; 

uiscí  

idirnáisiúnta in 

1 agus 2b(1) 

Iascach le haghaidh portáin 

sneachta le potaí 

20 EE 1 

Ní 

bhaineann 

le hábhar 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Tá cionroinnt na ndeiseanna iascaireachta atá ar fáil don Aontas i limistéar Spitzbergen 

agus Oileán na mBéar gan dochar do na cearta agus na hoibleagáidí a eascraíonn as 

Conradh Pháras 1920.’. 
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PRILOG 

ISPRAVAK 

Uredbe Vijeća (EU) 2023/194 od 30. siječnja 2023. o utvrđivanju ribolovnih mogućnosti za 

2023. za određene riblje stokove koje se primjenjuju u vodama Unije te, za ribarska plovila 

Unije, u određenim vodama izvan Unije, kao i o utvrđivanju takvih ribolovnih mogućnosti za 

2023. i 2024. za određene dubokomorske riblje stokove 

(Službeni list Europske unije L 28 od 31. siječnja 2023.) 

1. Na stranici 16., u članku 5. stavcima 2. i 3. 

umjesto: 

„2. Ribarskim plovilima Unije može se odobriti ribolov u vodama pod ribolovnom 

jurisdikcijom Farskih Otoka, Grenlanda i Norveške te u ribolovnoj zoni oko otoka 

Jan Mayena, podložno TAC-ovima utvrđenima u Prilogu I. ovoj Uredbi i podložno 

uvjetima predviđenima u članku 19. ove Uredbe i dijelu A Priloga V. ovoj Uredbi 

te u Uredbi (EU) 2017/2403 Europskog parlamenta i Vijeća (32) i njezinim 

provedbenim odredbama. 

3. Ribarskim plovilima Unije može se odobriti ribolov u vodama pod ribolovnom 

jurisdikcijom Ujedinjene Kraljevine podložno TAC-ovima iz Priloga I. ovoj Uredbi 

i podložno uvjetima predviđenima u članku 19. ove Uredbe te u Uredbi 

(EU) 2017/2403 i njezinim provedbenim odredbama.” 
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treba stajati: 

„2. Ribarskim plovilima Unije može se odobriti ribolov u vodama pod ribolovnom 

jurisdikcijom Farskih Otoka, Grenlanda i Norveške te u ribolovnoj zoni oko otoka 

Jan Mayena, podložno TAC-ovima utvrđenima u Prilogu I. ovoj Uredbi i podložno 

uvjetima predviđenima u članku 20. ove Uredbe i dijelu A Priloga V. ovoj Uredbi te 

u Uredbi (EU) 2017/2403 Europskog parlamenta i Vijeća (32) i njezinim 

provedbenim odredbama. 

3. Ribarskim plovilima Unije može se odobriti ribolov u vodama pod ribolovnom 

jurisdikcijom Ujedinjene Kraljevine podložno TAC-ovima iz Priloga I. ovoj Uredbi i 

podložno uvjetima predviđenima u članku 20. ove Uredbe te u Uredbi 

(EU) 2017/2403 i njezinim provedbenim odredbama.”. 

2. Na stranici 21., u članku 14. stavku 1. točki (g) 

umjesto: 

„(g) prijenosi i razmjene kvota na temelju članaka 20. i 52. ove Uredbe.” 

treba stajati: 

„(g) prijenosi i razmjene kvota na temelju članaka 21. i 51. ove Uredbe.”. 
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3. Na stranici 31., u članku 36. stavku 2., u uvodnom tekstu 

umjesto: 

„2. Tijekom 15 dana prije početka razdoblja zabrane ribolova odabranog u skladu s 

člankom 34. stavkom 1. točkom (a) ove Uredbe plovilo s okružujućim mrežama 

plivaricama na području primjene Konvencije IATTC-a:” 

treba stajati: 

„2. Tijekom 15 dana prije početka razdoblja zabrane ribolova odabranog u skladu s 

člankom 35. stavkom 1. točkom (a) ove Uredbe plovilo s okružujućim mrežama 

plivaricama na području primjene Konvencije IATTC-a:”. 

4. Na stranici 35., u članku 54. 

umjesto: 

„Uvjeti utvrđeni u članku 7. ove Uredbe primjenjuju se na ulove i usputne ulove plovila 

trećih zemalja koja obavljaju ribolov na temelju odobrenja iz članka 54. ove Uredbe.” 

treba stajati: 

„Uvjeti utvrđeni u članku 8. ove Uredbe primjenjuju se na ulove i usputne ulove plovila 

trećih zemalja koja obavljaju ribolov na temelju odobrenja iz članka 53. ove Uredbe.”. 

5. U Prilogu I.A umjesto „Primjenjuje se članak 6.a stavak 1.” svugdje treba stajati 

„Primjenjuje se članak 7. stavak 1. ove Uredbe”. 

6. U Prilogu I.A umjesto „Primjenjuje se članak 7. stavak 2. ove Uredbe” svugdje treba stajati 

„Primjenjuje se članak 8. stavak 2. ove Uredbe”. 
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7. U Prilogu I.A umjesto „Primjenjuje se članak 8. ove Uredbe” svugdje treba stajati 

„Primjenjuje se članak 9. ove Uredbe”. 

8. Na stranici 56., u Prilogu I.A, dijelu B, u tablici koja se odnosi na ribu vrste Brosme brosme 

(USK/1214EI.) 

umjesto: 

„Vrsta: riba vrste Brosme brosme 

Brosme brosme 

Zona: vode Ujedinjene Kraljevine i međunarodne vode u 

zonama 1, 2 i 14 

(USK/1214EI) 

Njemačka 
 

6 (1) Zaštitni TAC 

Francuska 
 

6 (1) 

Druge zemlje 
 

3 (1)(2) 

Unija 
 

16 (1) 

Ujedinjena Kraljevina 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Isključivo za usputne ulove. U okviru te kvote nije dopušten usmjereni ribolov. 
(2) Ulovi koje treba oduzeti od te dijeljene kvote prijavljuju se zasebno (USK/1214EI_AMS).” 

treba stajati: 

„Vrsta: riba vrste Brosme brosme 

Brosme brosme 

Zona: vode Ujedinjene Kraljevine i međunarodne vode u 

zonama 1, 2 i 14 

(USK/1214EI) 

Njemačka 
 

6,5 (1) Zaštitni TAC 

Francuska 
 

6,5 (1) 

Druge zemlje 
 

3 (1)(2) 

Unija 
 

16 (1) 

Ujedinjena Kraljevina 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Isključivo za usputne ulove. U okviru te kvote nije dopušten usmjereni ribolov. 
(2) Ulovi koje treba oduzeti od te dijeljene kvote prijavljuju se zasebno (USK/1214EI_AMS).”. 
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9. Na stranici 82., u Prilogu I.A, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na voline i raže 

(SRX/2AC4-C), u bilješci 4., u prvoj rečenici 

umjesto: 

„(4) Poseban uvjet: od čega se do 10 % smije izloviti u zoni 7d (SRX/*07D2.), ne 

dovodeći u pitanje zabrane iz članaka 17. i 56. ove Uredbe i iz relevantnih odredaba 

prava Ujedinjene Kraljevine za ondje utvrđena područja.” 

treba stajati: 

„(4) Poseban uvjet: od čega se do 10 % smije izloviti u zoni 7d (SRX/*07D2.), ne 

dovodeći u pitanje zabrane iz članaka 18. i 55. ove Uredbe i iz relevantnih odredaba 

prava Ujedinjene Kraljevine za ondje utvrđena područja.”. 

10. Na stranici 83., u Prilogu I.A, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na voline i raže 

(SRX/67AKXD), u bilješci 2., u prvoj rečenici 

umjesto: 

„(2) Poseban uvjet: od čega se do 5 % smije izloviti u zoni 7d (SRX/*07D.), ne dovodeći 

u pitanje zabrane iz članaka 17. i 50. ove Uredbe za ondje utvrđena područja.” 

treba stajati: 

„(2) Poseban uvjet: od čega se do 5 % smije izloviti u zoni 7d (SRX/*07D.), ne dovodeći 

u pitanje zabrane iz članaka 18. i 55. ove Uredbe za ondje utvrđena područja.” 
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11. Na stranici 83., u Prilogu I.A, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na voline i raže 

(SRX/67AKXD), u bilješci 3., u drugoj rečenici 

umjesto: 

„Ulovi te vrste u zoni 7e oduzimaju se od količina predviđenih u tom zasebnom TAC-u 

(RJU/7DE).” 

treba stajati: 

„Ulovi te vrste u zoni 7e oduzimaju se od količina predviđenih u tom zasebnom TAC-u 

(RJU/7DE.).”. 

12. Na stranici 84., u Prilogu I.A, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na sitnooku ražu 

(RJE/7FG.), u posebnom uvjetu 

umjesto: 

„Poseban uvjet: od čega se do 5 % smije izloviti u zoni 7d i prijaviti pod sljedećom 

oznakom: (RJE/*07D.). Tim posebnim uvjetom ne dovode se u pitanje zabrane utvrđene u 

člancima 17. i 55. ove Uredbe i relevantnim odredbama iz prava Ujedinjene Kraljevine za 

ondje utvrđena područja.” 

treba stajati: 

„Poseban uvjet: od čega se do 5 % smije izloviti u zoni 7d i prijaviti pod sljedećom 

oznakom: (RJE/*07D.). Tim posebnim uvjetom ne dovode se u pitanje zabrane utvrđene u 

člancima 18. i 55. ove Uredbe i relevantnim odredbama iz prava Ujedinjene Kraljevine za 

ondje utvrđena područja.”. 
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13. Na stranici 84., u Prilogu I.A, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na voline i raže 

(SRX/07D.), u bilješci 4. 

umjesto: 

„(4) Ne primjenjuje se na ražu vijošarku (Raja undulata). Ulovi te vrste oduzimaju se od 

količina predviđenih u tom zasebnom TAC-u (RJU/7DE).” 

treba stajati: 

„(4) Ne primjenjuje se na ražu vijošarku (Raja undulata). Ulovi te vrste oduzimaju se od 

količina predviđenih u tom zasebnom TAC-u (RJU/7DE.).”. 

14. Na stranici 85., u Prilogu I.A, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na ražu vijošarku 

(RJU/7DE.), u bilješci 1., u prvoj rečenici 

umjesto: 

„(1) Primjerci se smiju iskrcati samo u komadu ili bez utrobe. Za ribarska plovila Unije 

time se ne dovode u pitanje zabrane utvrđene u člancima 17. i 56. ove Uredbe za 

ondje utvrđena područja.” 

treba stajati: 

„(1) Primjerci se smiju iskrcati samo u komadu ili bez utrobe. Za ribarska plovila Unije 

time se ne dovode u pitanje zabrane utvrđene u člancima 18. i 55. ove Uredbe za 

ondje utvrđena područja.”. 



 

 

9114/23     129 

PRILOG JUR.7  HR 
 

15. Na stranici 86., u Prilogu I.A, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na voline i raže 

(SRX/89-C.), u bilješci 2., u petoj rečenici 

umjesto: 

„Tim se odredbama ne dovode u pitanje zabrane utvrđene u člancima 17. i 56. ove Uredbe 

za područja utvrđena u njoj.” 

treba stajati: 

„Tim se odredbama ne dovode u pitanje zabrane utvrđene u člancima 18. i 55. ove Uredbe 

za područja utvrđena u njoj.”. 

16. Na stranici 97., u Prilogu I.A, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na haringu (HER/03A-

BC), u bilješci 2., u uvodnom tekstu 

umjesto: 

„(2) U zoni 3a smiju se loviti samo sljedeće količine stokova haringe HER/03A 

(HER/*03A.) i HER/03A-BC (HER/*03A-BC):” 

treba stajati: 

„(2) U zoni 3a smiju se loviti samo sljedeće količine stokova haringe HER/03A. 

(HER/*03A.) i HER/03A-BC (HER/*03A-BC):”. 

17. Na stranici 116., u Prilogu I.A, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na papalinu (SPR/7DE.), 

u bilješci 1. 

umjesto: 

„(1) Kvota se smije loviti samo od 1. siječnja 2023. do 30. lipnja 2024.” 

treba stajati: 

„(1) Kvota se smije loviti samo od 1. srpnja 2023. do 30. lipnja 2024.”. 
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18. Na stranici 118., u Prilogu I.A, u dijelu C., u uvodnom tekstu 

umjesto: 

„TAC-ovi iz članka 8. stavka 4. ove Uredbe su sljedeći:” 

treba stajati: 

„TAC-ovi iz članka 9. stavka 4. ove Uredbe su sljedeći:”. 

19. Na stranici 120., u Prilogu I.A, u dijelu E., u tablici koja se odnosi na crnog zmijičnjaka 

(BSF/C3412-), kvota za Portugal za 2024. umeće se kao „treba utvrditi”. 
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20. Na stranici 123., u Prilogu I.A, u dijelu F., u tablici koja se odnosi na rumenca okana 

(SBR/678-) 

umjesto: 

„Vrsta: rumenac okan 

Pagellus bogaraveo 
Zona: 6, 7 i 8 

(SBR/678-) 
Godina 2023. 2024. Zaštitni TAC 

Irska 3 
(1) treba utvrditi 

(1) 

Španjolska 85 
(1) treba utvrditi 

(1) 

Francuska 4 
(1) treba utvrditi 

(1) 

Druge 

zemlje 
3 

(1)(2) 
treba utvrditi 

(1)(2) 

Unija 95 
(1) treba utvrditi 

(1) 

Ujedinjena 

Kraljevina 
11 

(1) 
treba utvrditi 

(1) 

TAC 105 
(1) treba utvrditi 

(1) 

(1) 

(2) 

Isključivo za usputne ulove. U okviru te kvote nije dopušten usmjereni ribolov. 

Ulovi koje treba oduzeti od te dijeljene kvote prijavljuju se zasebno (SBR/678_AMS).” 

treba stajati: 

„Vrsta: rumenac okan 

Pagellus bogaraveo 
Zona: 6, 7 i 8 

(SBR/678-) 
Godina 2023. 2024. Zaštitni TAC 

Irska 3 
(1) treba utvrditi 

(1) 

Španjolska 84 
(1) treba utvrditi 

(1) 

Francuska 4 
(1) treba utvrditi 

(1) 

Druge 

zemlje 
3 

(1)(2) 
treba utvrditi 

(1)(2) 

Unija 94 
(1) treba utvrditi 

(1) 

Ujedinjena 

Kraljevina 
11 

(1) 
treba utvrditi 

(1) 

TAC 105 
(1) treba utvrditi 

(1) 

(1) 

(2) 

Isključivo za usputne ulove. U okviru te kvote nije dopušten usmjereni ribolov. 

Ulovi koje treba oduzeti od te dijeljene kvote prijavljuju se zasebno (SBR/678_AMS).”. 
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21. Na stranicama od 184. do 185., u Prilogu V., u dijelu A., u tablici 

umjesto: 

„Područje 

ribolova 
Vrsta ribolova 

Broj odobrenja 

za ribolov 

Raspodjela odobrenja 

za ribolov među 

državama članicama 

Najveći 

broj plovila 

prisutnih u 

bilo kojem 

trenutku 

norveške vode i 

ribolovna zona 

oko otoka Jan 

Mayena 

haringa, sjeverno od 

62° 00' S 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 pridnene vrste, 

sjeverno od 62° 00' S 

pm 

DE 16 

 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

neraspodijeljeno 2 

vrste za industrijsku 

namjenu, južno od 62° 

00' S 

pm DK 450 

141 

vode Svalbarda; 

međunarodne 

vode u zonama 1 

i 2b(1) 

ribolov snježne 

rakovice vršama 

pm EE 1 

nije 

primjenjivo 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Raspodjelom ribolovnih mogućnosti dostupnih Uniji u zoni Spitsbergena i Medvjeđeg 

otoka ne dovode se u pitanje prava i obveze koji proizlaze iz Ugovora iz Pariza iz 1920.” 
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treba stajati: 

„Područje 

ribolova 
Vrsta ribolova 

Broj odobrenja 

za ribolov 

Raspodjela odobrenja 

za ribolov među 

državama članicama 

Najveći 

broj plovila 

prisutnih u 

bilo kojem 

trenutku 

norveške vode i 

ribolovna zona 

oko otoka Jan 

Mayena 

haringa, sjeverno od 

62° 00' S 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 pridnene vrste, 

sjeverno od 62° 00' S 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

neraspodijeljeno 2 

vrste za industrijsku 

namjenu, južno od 62° 

00' S 

450 DK 450 

141 

vode Svalbarda; 

međunarodne 

vode u zonama 1 

i 2b(1) 

ribolov snježne 

rakovice vršama 

20 EE 1 

nije 

primjenjivo 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Raspodjelom ribolovnih mogućnosti dostupnih Uniji u zoni Spitsbergena i Medvjeđeg 

otoka ne dovode se u pitanje prava i obveze koji proizlaze iz Ugovora iz Pariza iz 1920.”. 
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ALLEGATO 

RETTIFICA 

del regolamento (UE) 2023/194 del Consiglio del 30 gennaio 2023 che fissa, per il 2023, le 

possibilità di pesca per alcuni stock ittici, applicabili nelle acque dell’Unione e, per i 

pescherecci dell’Unione, in determinate acque non dell’Unione, e, per il 2023 e il 2024, le 

possibilità di pesca per alcuni stock ittici di acque profonde 

(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 28 del 31 gennaio 2023) 

1. Pagina 16, articolo 5, paragrafo 2 e 3: 

anziché: 

"2. I pescherecci dell’Unione possono essere autorizzati a pescare, nei limiti dei TAC 

indicati nell’allegato I del presente regolamento, nelle acque soggette, in materia di pesca, 

alla giurisdizione delle Isole Fær Øer, della Groenlandia e della Norvegia e nella zona di 

pesca intorno a Jan Mayen, e nel rispetto delle condizioni di cui all’articolo 19 e all’allegato 

V, parte A, del presente regolamento e delle condizioni di cui al regolamento (UE) 

2017/2403 del Parlamento europeo e del Consiglio (32) e alle relative disposizioni di 

applicazione. 

3. I pescherecci dell’Unione possono essere autorizzati a pescare, nei limiti dei TAC 

indicati nell’allegato I del presente regolamento, nelle acque soggette, in materia di pesca, 

alla giurisdizione del Regno Unito, e nel rispetto delle condizioni di cui all’articolo 19 del 

presente regolamento e al regolamento (UE) 2017/2403 e alle relative disposizioni di 

applicazione." 
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leggasi: 

"2. I pescherecci dell’Unione possono essere autorizzati a pescare, nei limiti dei TAC 

indicati nell’allegato I del presente regolamento, nelle acque soggette, in materia di pesca, 

alla giurisdizione delle Isole Fær Øer, della Groenlandia e della Norvegia e nella zona di 

pesca intorno a Jan Mayen, e nel rispetto delle condizioni di cui all’articolo 20 e all’allegato 

V, parte A, del presente regolamento e delle condizioni di cui al regolamento (UE) 

2017/2403 del Parlamento europeo e del Consiglio (32) e alle relative disposizioni di 

applicazione. 

3. I pescherecci dell’Unione possono essere autorizzati a pescare, nei limiti dei TAC 

indicati nell’allegato I del presente regolamento, nelle acque soggette, in materia di pesca, 

alla giurisdizione del Regno Unito, e nel rispetto delle condizioni di cui all’articolo 20 del 

presente regolamento e al regolamento (UE) 2017/2403 e alle relative disposizioni di 

applicazione.". 

2. Pagina 21, articolo 14, paragrafo 1, lettera g): 

anziché: 

"g) i trasferimenti e gli scambi di contingenti effettuati ai sensi degli articoli 20 e 52 del 

presente regolamento." 

leggasi: 

"g) i trasferimenti e gli scambi di contingenti effettuati ai sensi degli articoli 21 e 51 del 

presente regolamento.". 
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3. Pagina 31, articolo 36, paragrafo 2, frase introduttiva: 

anziché: 

"2. Nei 15 giorni che precedono l’inizio del periodo di chiusura per cui ha optato ai sensi 

dell’articolo 34, paragrafo 1, lettera a), del presente regolamento, il peschereccio a 

cianciolo nella zona della convenzione IATTC:" 

leggasi: 

"2. Nei 15 giorni che precedono l’inizio del periodo di chiusura per cui ha optato ai sensi 

dell’articolo 35, paragrafo 1, lettera a), del presente regolamento, il peschereccio a 

cianciolo nella zona della convenzione IATTC:". 

4. Pagina 35, articolo 54: 

anziché: 

"Le condizioni di cui all’articolo 7 del presente regolamento si applicano alle catture e alle 

catture accessorie dei pescherecci di paesi terzi che pescano in virtù delle autorizzazioni di 

cui all’articolo 54 del presente regolamento." 

leggasi: 

"Le condizioni di cui all’articolo 8 del presente regolamento si applicano alle catture e alle 

catture accessorie dei pescherecci di paesi terzi che pescano in virtù delle autorizzazioni di 

cui all’articolo 53 del presente regolamento.". 
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5. All’allegato IA anziché "Si applica l’articolo 6 bis, paragrafo 1" leggasi "Si applica 

l’articolo 7, paragrafo 1, del presente regolamento". 

6. All’allegato IA anziché "Si applica l’articolo 7, paragrafo 2, del presente regolamento" 

leggasi "Si applica l’articolo 8, paragrafo 2, del presente regolamento". 

7. All’allegato IA anziché "Si applica l’articolo 8 del presente regolamento" leggasi "Si applica 

l’articolo 9 del presente regolamento". 

8. Pagina 56, allegato IA, parte B, tabella per il brosme (USK/1214EI): 

anziché: 

"Specie: Brosme 

Brosme brosme 

Zona: Regno Unito e acque internazionali delle zone 

1, 2 e 14 

(USK/1214EI) 

Germania 
 

6 (1) TAC precauzionale 

Francia 
 

6 (1) 

Altri 
 

3 (1)(2) 

Unione 
 

16 (1) 

Regno Unito 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Esclusivamente per le catture accessorie. Per questo contingente non è consentita la pesca diretta 

(2) Le catture da imputare a questo contingente condiviso sono comunicate separatamente (USK/1214EI_AMS)." 

leggasi: 

"Specie: Brosme 

Brosme brosme 

Zona: Regno Unito e acque internazionali delle zone 

1, 2 e 14 

(USK/1214EI) 

Germania 
 

6,5 (1) TAC precauzionale 

Francia 
 

6,5 (1) 

Altri 
 

3 (1)(2) 

Unione 
 

16 (1) 

Regno Unito 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Esclusivamente per le catture accessorie. Per questo contingente non è consentita la pesca diretta 

(2) Le catture da imputare a questo contingente condiviso sono comunicate separatamente (USK/1214EI_AMS).". 
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9. Pagina 82, allegato IA, parte B, tabella per le razze (SRX/2AC4-C), nota 4, prima frase: 

anziché: 

"(4) Condizione speciale: di cui fino al 10 % può essere pescato nella zona 7d 

(SRX/*07D2.), fatti salvi i divieti previsti dagli articoli 17 e 56 del presente 

regolamento e dalle disposizioni pertinenti della legislazione del Regno Unito per le 

zone ivi specificate." 

leggasi: 

"(4) Condizione speciale: di cui fino al 10 % può essere pescato nella zona 7d 

(SRX/*07D2.), fatti salvi i divieti previsti dagli articoli 18 e 55 del presente 

regolamento e dalle disposizioni pertinenti della legislazione del Regno Unito per le 

zone ivi specificate.". 

10. Pagina 83, allegato IA, parte B, tabella per le razze (SRX/67AKXD), nota 2, prima frase: 

anziché: 

"(2) Condizione speciale: di cui fino al 5 % può essere pescato nella zona 7d 

(SRX/*07D.), fatti salvi i divieti previsti dagli articoli 17 e 50 del presente 

regolamento per le zone ivi specificate." 

leggasi: 

"(2) Condizione speciale: di cui fino al 5 % può essere pescato nella zona 7d 

(SRX/*07D.), fatti salvi i divieti previsti dagli articoli 18 e 55 del presente 

regolamento per le zone ivi specificate.". 
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11. Pagina 83, allegato IA, parte B, tabella per le razze (SRX/67AKXD), nota 3, seconda frase: 

anziché: 

"Le catture di questa specie nella zona 7e sono imputate ai quantitativi previsti in tale TAC 

distinto (RJU/7DE)." 

leggasi: 

"Le catture di questa specie nella zona 7e sono imputate ai quantitativi previsti in tale TAC 

distinto (RJU/7DE.).". 

12. Pagina 84, allegato IA, parte B, tabella per le razze (RJE/7FG.), condizione speciale: 

anziché: 

"Condizione speciale: di cui fino al 5 % può essere pescato nella zona 7d e comunicato con 

il seguente codice: (RJE/*07D.). Tale condizione speciale lascia impregiudicati i divieti 

previsti dagli articoli 17 e 55 del presente regolamento e dalle disposizioni pertinenti della 

legislazione del Regno Unito per le zone ivi specificate." 

leggasi: 

"Condizione speciale: di cui fino al 5 % può essere pescato nella zona 7d e comunicato con 

il seguente codice: (RJE/*07D.). Tale condizione speciale lascia impregiudicati i divieti 

previsti dagli articoli 18 e 55 del presente regolamento e dalle disposizioni pertinenti della 

legislazione del Regno Unito per le zone ivi specificate.". 
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13. Pagina 84, allegato IA, parte B, tabella per le razze (SRX/07D.), nota 4: 

anziché: 

"(4) Non si applica alla razza ondulata (Raja undulata). Le catture di questa specie sono 

imputate ai quantitativi previsti in tale TAC distinto (RJU/7DE)." 

leggasi: 

"(4) Non si applica alla razza ondulata (Raja undulata). Le catture di questa specie sono 

imputate ai quantitativi previsti in tale TAC distinto (RJU/7DE.).". 

14. Pagina 85, allegato IA, parte B, tabella per la razza ondulata (RJU/7DE.), nota 1, prima e 

seconda frase: 

anziché: 

"(1) Gli esemplari possono essere sbarcati unicamente interi o eviscerati. Per i 

pescherecci dell'Unione, ciò lascia impregiudicati i divieti previsti dagli articoli 17 e 

56 del presente regolamento per le zone ivi specificate." 

leggasi: 

"(1) Gli esemplari possono essere sbarcati unicamente interi o eviscerati. Per i 

pescherecci dell'Unione, ciò lascia impregiudicati i divieti previsti dagli articoli 18 e 

55 del presente regolamento per le zone ivi specificate ". 
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15. Pagina 86, allegato IA, parte B, tabella per le razze (SRX/89-C.), nota 2, quinta frase: 

anziché: 

"Queste disposizioni lasciano impregiudicati i divieti previsti dagli articoli 17 e 56 del 

presente regolamento per le zone ivi specificate." 

leggasi: 

"Queste disposizioni lasciano impregiudicati i divieti previsti dagli articoli 18 e 55 del 

presente regolamento per le zone ivi specificate.". 

16. Pagina 97, allegato IA, parte B, tabella per l’aringa (HER/03°-BC): 

anziché: 

"Specie: Aringa 

Clupea harengus 

Zona: 3° 

(HER/03°-BC) 

Danimarca 
 

5 692 (1)(2)(3) TAC analitico 

Non si applica l’articolo 3 del regolamento (CE) n. 

847/96 

Non si applica l’articolo 4 del regolamento (CE) n. 

847/96 

Germania 
 

51 (1)(2)(3) 

Svezia 
 

916 (1)(2)(3) 

Unione 
 

6 659 (1)(2)(3) 

    
TAC 

 
6 659 (2) 

(1) Esclusivamente per le catture di aringa prelevate come catture accessorie durante la pesca con reti aventi 

dimensione di maglia inferiore a 32 mm. 
(2) Nella zona 3° possono essere pescati soltanto i quantitativi di stock di aringa HER/03°. (HER/*03°) e 

HER/03°-BC (HER/*03°-BC) indicati di seguito: 

 Danimarca 559  

Germania 7 

Svezia 403 

Unione 969 
(3) fino al 50 % di questo contingente può essere pescato nelle acque dell’Unione della zona 4 (HER/*4-EU-BC)." 
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leggasi: 

"Specie: Aringa 

Clupea harengus 

Zona: 3a 

(HER/03A-BC) 

Danimarca 
 

5 692 (1)(2)(3) TAC analitico 

Non si applica l’articolo 3 del regolamento (CE) n. 

847/96 

Non si applica l’articolo 4 del regolamento (CE) n. 

847/96 

Germania 
 

51 (1)(2)(3) 

Svezia 
 

916 (1)(2)(3) 

Unione 
 

6 659 (1)(2)(3) 

    
TAC 

 
6 659 (2) 

(1) Esclusivamente per le catture di aringa prelevate come catture accessorie durante la pesca con reti aventi 

dimensione di maglia inferiore a 32 mm. 
(2) Nella zona 3a possono essere pescati soltanto i quantitativi di stock di aringa HER/03A. (HER/*03A.) e 

HER/03A-BC (HER/*03A-BC) indicati di seguito: 

 Danimarca 559  

Germania 7 

Svezia 403 

Unione 969 
(3) fino al 50 % di questo contingente può essere pescato nelle acque dell’Unione della zona 4 (HER/*4-EU-BC)." 

17. Pagina 116, allegato IA, parte B, tabella per lo spratto (SPR/7DE.), nota 1: 

anziché: 

"(1) Il contingente può essere pescato soltanto dal 1º gennaio 2023 al 30 giugno 2024." 

leggasi: 

"(1) Il contingente può essere pescato soltanto dal 1º luglio 2023 al 30 giugno 2024.". 
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18. Pagina 118, allegato IA, parte C, frase introduttiva: 

anziché: 

"I TAC di cui all'articolo 8, paragrafo 4, del presente regolamento sono indicati di seguito." 

leggasi: 

"I TAC di cui all'articolo 9, paragrafo 4, del presente regolamento sono indicati di seguito:". 

19. Pagina 120, allegato IA, parte E, tabella per il pesce sciabola nero (BSF/C3412-), la quota 

del portogallo per il 2024 è inserita come "Da fissare". 
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20. Pagina 123, allegato IA, parte F, tabella per l’occhialone (SBR/678-): 

anziché: 

"Specie: 
Occhialone 

Pagellus bogaraveo 
Zona: 

6, 7 e 8 

(SBR/678-) 

Anno 2023  2024  TAC precauzionale 

Irlanda 3 (1) Da fissare (1) 

Spagna 85 (1) Da fissare (1) 

Francia 4 (1) Da fissare (1) 

Altri 3 (1)(2) Da fissare (1)(2) 

Unione 95 (1) Da fissare (1) 

Regno Unito 11 (1) Da fissare (1) 

TAC 105 (1) Da fissare (1) 

(1) 

(2) 

Esclusivamente per le catture accessorie. Per questo contingente non è consentita la pesca diretta. 

Le catture da imputare a questo contingente condiviso sono comunicate separatamente (SBR/678_AMS)." 

 

leggasi: 

"Specie: 
Occhialone 

Pagellus bogaraveo 
Zona: 

6, 7 e 8 

(SBR/678-) 

Anno 2023  2024  TAC precauzionale 

Irlanda 3 (1) Da fissare (1) 

Spagna 84 (1) Da fissare (1) 

Francia 4 (1) Da fissare (1) 

Altri 3 (1)(2) Da fissare (1)(2) 

Unione 94 (1) Da fissare (1) 

Regno Unito 11 (1) Da fissare (1) 

TAC 105 (1) Da fissare (1) 

(1) 

(2) 

Esclusivamente per le catture accessorie. Per questo contingente non è consentita la pesca diretta. 

Le catture da imputare a questo contingente condiviso sono comunicate separatamente (SBR/678_AMS).". 
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21. Pagine 184-185, allegato V, parte A, tabella: 

anziché: 

"Zona di pesca Attività di pesca 

Numero di 

autorizzazioni 

di pesca 

Ripartizione 

delle 

autorizzazioni 

di pesca tra gli 

Stati membri 

Numero 

massimo 

di navi 

presenti 

nello 

stesso 

momento 

Acque norvegesi 

e zona di pesca 

intorno a Jan 

Mayen 

Aringa, a nord di 62° 00' N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Specie demersali, a nord di 

62° 00' N 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Non 

assegnate 

2 

Specie industriali, a sud di 

62° 00' N 

pm DK 450 
141 

Acque delle 

Isole Svalbard; 

acque 

internazionali 

delle zone 1 e 

2b(1) 

Attività di pesca della 

grancevola artica con nasse 

pm EE 1 

Non 

applicabile 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 
(1) La ripartizione delle possibilità di pesca a disposizione dell'Unione nella zona di Spitsbergen 

e dell'Isola degli Orsi non pregiudica i diritti e gli obblighi derivanti dal trattato di Parigi del 

1920." 
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leggasi: 

"Zona di pesca Attività di pesca 

Numero di 

autorizzazioni 

di pesca 

Ripartizione 

delle 

autorizzazioni 

di pesca tra gli 

Stati membri 

Numero 

massimo 

di navi 

presenti 

nello 

stesso 

momento 

Acque norvegesi 

e zona di pesca 

intorno a Jan 

Mayen 

Aringa, a nord di 62° 00' N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Specie demersali, a nord di 

62° 00' N 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Non 

assegnate 

2 

Specie industriali, a sud di 

62° 00' N 

450 DK 450 
141 

Acque delle 

Isole Svalbard; 

acque 

internazionali 

delle zone 1 e 

2b(1) 

Attività di pesca della 

grancevola artica con nasse 

20 EE 1 

Non 

applicabile 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 
(1) La ripartizione delle possibilità di pesca a disposizione dell'Unione nella zona di Spitsbergen 

e dell'Isola degli Orsi non pregiudica i diritti e gli obblighi derivanti dal trattato di Parigi del 

1920.". 
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PIELIKUMS 

LABOJUMS 

Padomes Regulā (ES) 2023/194 (2023. gada 30. janvāris), ar ko 2023. gadam nosaka konkrētu 

zivju krājumu zvejas iespējas, kuras piemērojamas Savienības ūdeņos un – attiecībā uz 

Savienības zvejas kuģiem – konkrētos ūdeņos, kas nav Savienības ūdeņi, un ar ko šādas zvejas 

iespējas uz 2023. un 2024. gadu nosaka konkrētiem dziļūdens zivju krājumiem 

("Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis" L 28, 2023. gada 31. janvāris) 

1. 16. lappusē 5. panta 2. un 3. punktā: 

tekstu: 

"2. Ūdeņos, kas ir Fēru Salu, Grenlandes un Norvēģijas zvejniecības jurisdikcijā, un 

zvejas zonā ap Jana Majena salu Savienības zvejas kuģiem var būt atļauts zvejot, ievērojot 

šīs regulas I pielikumā noteiktās KPN un 19. pantā un V pielikuma A daļā un Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 2017/2403 (32) un tās īstenošanas noteikumos 

paredzētos nosacījumus. 

3. Apvienotās Karalistes zvejniecības jurisdikcijā esošos ūdeņos Savienības zvejas 

kuģiem var būt atļauts zvejot, ievērojot šīs regulas I pielikumā noteiktās KPN un 19. pantā 

un Regulā (ES) 2017/2403 un tās īstenošanas noteikumos paredzētos nosacījumus." 
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lasīt šādi: 

"2. Ūdeņos, kas ir Fēru Salu, Grenlandes un Norvēģijas zvejniecības jurisdikcijā, un 

zvejas zonā ap Jana Majena salu Savienības zvejas kuģiem var būt atļauts zvejot, ievērojot 

šīs regulas I pielikumā noteiktās KPN un nosacījumus, kas paredzēti šīs regulas 20. pantā un 

V pielikuma A daļā un Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 2017/2403 (32) un tās 

īstenošanas noteikumos. 

3. Apvienotās Karalistes zvejniecības jurisdikcijā esošos ūdeņos Savienības zvejas 

kuģiem var būt atļauts zvejot, ievērojot šīs regulas I pielikumā noteiktās KPN un 

nosacījumus, kas paredzēti šīs regulas 20. pantā un Regulā (ES) 2017/2403 un tās 

īstenošanas noteikumos.". 

2. 21. lappusē 14. panta 1. punkta g) apakšpunktā: 

tekstu: 

"g) kvotu nodošanu un apmaiņas, kas veiktas, ievērojot šīs regulas 20. un 52. pantu." 

lasīt šādi: 

"g) kvotu nodošanu un apmaiņas, kas veiktas, ievērojot šīs regulas 21. un 51. pantu.". 
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3. 31. lappusē 36. panta 2. punkta ievadfrāzē: 

tekstu: 

"2. Riņķvada kuģis 15 dienu laikā, pirms sācies zvejas aizlieguma periods, kas izvēlēts 

saskaņā ar šīs regulas 34. panta 1. punkta a) apakšpunktu, IATTC konvencijas apgabalā:" 

lasīt šādi: 

"2. Riņķvada kuģis 15 dienu laikā, pirms sācies zvejas aizlieguma periods, kas izvēlēts 

saskaņā ar šīs regulas 35. panta 1. punkta a) apakšpunktu, IATTC konvencijas apgabalā:". 

4. 35. lappusē 54. pantā: 

tekstu: 

"Nozvejām un piezvejām, ko guvuši trešo valstu kuģi, kuri zvejo saskaņā ar šīs regulas 

54. pantā minētajām atļaujām, piemēro šīs regulas 7. panta nosacījumus." 

lasīt šādi: 

"Nozvejām un piezvejām, ko guvuši trešo valstu kuģi, kuri zvejo saskaņā ar šīs regulas 

53. pantā minētajām atļaujām, piemēro šīs regulas 8. panta nosacījumus.". 

5. Visā IA pielikumā tekstu "Piemēro 6.a panta 1. punktu" lasīt šādi: "Piemēro šīs regulas 

7. panta 1. punktu.". 

6. Visā IA pielikumā tekstu "Piemēro šīs regulas 7. panta 2. punktu." lasīt šādi: "Piemēro šīs 

regulas 8. panta 2. punktu.". 
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7. Visā IA pielikumā tekstu "Piemēro šīs regulas 8. pantu." lasīt šādi: "Piemēro šīs regulas 

9. pantu.". 

8. 56. lappusē IA pielikumā B daļā tabulā Brosme (USK/1214EI): 

tekstu: 

"Suga: Brosme 

Brosme brosme 

Zona: Apvienotās Karalistes un starptautiskie ūdeņi 

1., 2. un 14. zonā 

(USK/1214EI) 

Vācija 
 

6 (1) Piesardzīga KPN 

Francija 
 

6 (1) 

Citi 
 

3 (1)(2) 

Savienība 
 

16 (1) 

Apvienotā Karaliste 6 (1) 

    
KPN 

 
22 

 
(1) 

Tikai piezvejām. Specializētajās zvejniecībās šo kvotu apgūt nav atļauts. 
(2) 

Par nozvejām, kas ieskaitāmas šajā kopīgajā kvotā, ziņo atsevišķi (USK/1214EI_AMS)." 

lasīt šādi: 

"Suga: Brosme 

Brosme brosme 

Zona: Apvienotās Karalistes un starptautiskie ūdeņi 

1., 2. un 14. zonā 

(USK/1214EI) 

Vācija 
 

6,5 (1) Piesardzīga KPN 

Francija 
 

6,5 (1) 

Citi 
 

3 (1)(2) 

Savienība 
 

16 (1) 

Apvienotā Karaliste 6 (1) 

    
KPN 

 
22 

 
(1) 

Tikai piezvejām. Specializētajās zvejniecībās šo kvotu apgūt nav atļauts. 
(2) 

Par nozvejām, kas ieskaitāmas šajā kopīgajā kvotā, ziņo atsevišķi (USK/1214EI_AMS).". 
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9. 82. lappusē IA pielikumā B daļā tabulā Rajveidīgās zivis (SRX/2AC4-C) 4. zemsvītras 

piezīmē pirmajā teikumā: 

tekstu: 

"(4) Īpašs nosacījums: no tās līdz 10 % drīkst nozvejot 7.d zonā (SRX/*07D2.), neskarot 

aizliegumus, kas šīs regulas 17. un 56. pantā un Apvienotās Karalistes tiesību aktu 

attiecīgajās normās noteikti attiecībā uz turpat norādītajiem apgabaliem." 

lasīt šādi: 

"(4) Īpašs nosacījums: no tās līdz 10 % drīkst nozvejot 7.d zonā (SRX/*07D2.), neskarot 

aizliegumus, kas šīs regulas 18. un 55. pantā un Apvienotās Karalistes tiesību aktu 

attiecīgajās normās noteikti attiecībā uz turpat norādītajiem apgabaliem.". 

10. 83. lappusē IA pielikumā B daļā tabulā Rajveidīgās zivis (SRX/67AKXD) 2. zemsvītras 

piezīmē pirmajā teikumā: 

tekstu: 

"(2) Īpašs nosacījums: no tās līdz 5 % drīkst nozvejot 7.d zonā (SRX/*07D.), neskarot 

aizliegumus, kas šīs regulas 17. un 50. pantā noteikti attiecībā uz turpat norādītajiem 

apgabaliem." 

lasīt šādi: 

"(2) Īpašs nosacījums: no tās līdz 5 % drīkst nozvejot 7.d zonā (SRX/*07D.), neskarot 

aizliegumus, kas šīs regulas 18. un 55. pantā noteikti attiecībā uz turpat norādītajiem 

apgabaliem.". 
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11. 83. lappusē IA pielikumā B daļā tabulā Rajveidīgās zivis (SRX/67AKXD) 3. zemsvītras 

piezīmē otrajā teikumā: 

tekstu: 

"Šīs sugas nozveju 7.e zonā atskaita no daudzumiem, kas paredzēti minētajā atsevišķajā 

KPN (RJU/7DE)." 

lasīt šādi: 

"Šīs sugas nozveju 7.e zonā atskaita no daudzumiem, kas paredzēti minētajā atsevišķajā 

KPN (RJU/7DE.).". 

12. 84. lappusē IA pielikumā B daļā tabulā Sīkacu raja (RJE/7FG.) īpašajā nosacījumā: 

tekstu: 

"Īpašs nosacījums: no tās līdz 5 % drīkst nozvejot 7.d zonā, un par to ziņo ar šādu kodu: 

(RJE/*07D.). Šis īpašais nosacījums neskar aizliegumus, kas šīs regulas 17. un 55. pantā un 

Apvienotās Karalistes tiesību aktu attiecīgajās normās noteikti attiecībā uz turpat 

norādītajiem apgabaliem." 

lasīt šādi: 

"Īpašs nosacījums: no tās līdz 5 % drīkst nozvejot 7.d zonā, un par to ziņo ar šādu kodu: 

(RJE/*07D.). Šis īpašais nosacījums neskar aizliegumus, kas šīs regulas 18. un 55. pantā un 

Apvienotās Karalistes tiesību aktu attiecīgajās normās noteikti attiecībā uz turpat 

norādītajiem apgabaliem.". 
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13. 84. lappusē IA pielikumā B daļā tabulā Rajveidīgās zivis (SRX/07D.) 4. zemsvītras piezīmē: 

tekstu: 

"(4) Neattiecas uz cirtaino raju (Raja undulata). Šīs sugas nozveju atskaita no 

daudzumiem, kas paredzēti minētajā atsevišķajā KPN (RJU/7DE)." 

lasīt šādi: 

"(4) Neattiecas uz cirtaino raju (Raja undulata). Šīs sugas nozveju atskaita no 

daudzumiem, kas paredzēti minētajā atsevišķajā KPN (RJU/7DE.).". 

14. 85. lappusē IA pielikumā B daļā tabulā Cirtainā raja (RJU/7DE.) 1. zemsvītras piezīmē 

pirmajā un otrajā teikumā: 

tekstu: 

"(1) Īpatņus drīkst izkraut tikai nesadalītus vai ķidātus. Attiecībā uz Savienības zvejas 

kuģiem tas neskar aizliegumus, kas šīs regulas 17. un 56. pantā noteikti attiecībā uz 

turpat norādītajiem apgabaliem." 

lasīt šādi: 

"(1) Īpatņus drīkst izkraut tikai nesadalītus vai ķidātus. Attiecībā uz Savienības zvejas 

kuģiem tas neskar aizliegumus, kas šīs regulas 18. un 55. pantā noteikti attiecībā uz 

turpat norādītajiem apgabaliem.". 
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15. 86. lappusē IA pielikumā B daļā tabulā Rajveidīgās zivis (SRX/89-C.) 2. zemsvītras piezīmē 

piektajā teikumā: 

tekstu: 

"Šie noteikumi neskar aizliegumus, kas šīs regulas 17. un 56. pantā noteikti attiecībā uz 

turpat norādītajiem apgabaliem." 

lasīt šādi: 

"Šie noteikumi neskar aizliegumus, kas šīs regulas 18. un 55. pantā noteikti attiecībā uz 

turpat norādītajiem apgabaliem.". 

16. 97. lappusē IA pielikumā B daļā tabulā Siļķe (HER/03A-BC) 2. zemsvītras piezīmē 

ievadfrāzē: 

tekstu: 

"(2) No siļķes krājumiem HER/03A. (HER/*03A) un HER/03A-BC (HER/*03A-BC) 

3.a rajonā drīkst nozvejot tikai šādus apjomus:" 

lasīt šādi: 

"(2) No siļķes krājumiem HER/03A. (HER/*03A.) un HER/03A-BC (HER/*03A-BC) 

3.a rajonā drīkst nozvejot tikai šādus apjomus:". 

17. 116. lappusē IA pielikumā B daļā tabulā Brētliņa (SPR/7DE.) 1. zemsvītras piezīmē: 

tekstu: 

"(1) Kvotu drīkst apgūt tikai no 2023. gada 1. janvāra līdz 2024. gada 30. jūnijam." 

lasīt šādi: 

"(1) Kvotu drīkst apgūt tikai no 2023. gada 1. jūlija līdz 2024. gada 30. jūnijam.". 
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18. 118. lappusē IA pielikumā C daļā ievadfrāzē: 

tekstu: 

"Šīs regulas 8. panta 4. punktā minētās KPN ir šādas." 

lasīt šādi: 

"Šīs regulas 9. panta 4. punktā minētās KPN ir šādas.". 

19. 120. lappusē IA pielikumā E daļā tekstu tabulā Melnā mataste (BSF/C3412-) kvota 

Portugālei 2024. gadam: ievieto "Jānosaka". 
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20. 123. lappusē IA pielikumā F daļā tabulā Sarkanspuru pagele (SBR/678-): 

tekstu: 

"Suga: 
Sarkanspuru pagele 

Pagellus bogaraveo 
Zona: 

6., 7. un 8. 

(SBR/678-) 

Gads 2023 2024 Piesardzīga KPN 

Īrija 3 (1) Jānosaka (1) 

Spānija 85 (1) Jānosaka (1) 

Francija 4 (1) Jānosaka (1) 

Citi 3 (1)(2) Jānosaka (1)(2) 

Savienība 95 (1) Jānosaka (1) 

Apvienotā 

Karaliste 

11 (1) Jānosaka (1) 

KPN 105 (1) Jānosaka (1) 

(1) Tikai piezvejām. Specializētajās zvejniecībās šo kvotu apgūt nav atļauts. 

(2) Par nozvejām, kas ieskaitāmas šajā kopīgajā kvotā, ziņo atsevišķi (SBR/678_AMS)." 

lasīt šādi: 

"Suga: 
Sarkanspuru pagele 

Pagellus bogaraveo 
Zona: 

6., 7. un 8. 

(SBR/678-) 

Gads 2023 2024 Piesardzīga KPN 

Īrija 3 (1) Jānosaka (1) 

Spānija 84 (1) Jānosaka (1) 

Francija 4 (1) Jānosaka (1) 

Citi 3 (1)(2) Jānosaka (1)(2) 

Savienība 94 (1) Jānosaka (1) 

Apvienotā 

Karaliste 

11 (1) Jānosaka (1) 

KPN 105 (1) Jānosaka (1) 

(1) Tikai piezvejām. Specializētajās zvejniecībās šo kvotu apgūt nav atļauts. 

(2) Par nozvejām, kas ieskaitāmas šajā kopīgajā kvotā, ziņo atsevišķi (SBR/678_AMS).". 
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21. 184. un 185. lappusē V pielikumā A daļā tabulā: 

tekstu: 

"Zvejas apgabals Zvejniecība 

Zvejas 

atļauju 

skaits 

Zvejas atļauju 

sadalījums 

dalībvalstīm 

Maksimālais 

apgabalā 

jebkurā 

laikā esošo 

kuģu skaits 

Norvēģijas ūdeņi 

un zvejas zona 

ap Jana Majena 

salu 

Siļķe, uz ziemeļiem no 62° 00' N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Demersālās sugas, uz ziemeļiem 

no 62° 00' N 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nav 

iedalītas 

2 

Rūpnieciskās sugas, uz 

dienvidiem no 62° 00' N 

pm DK 450 
141 

Svalbāras ūdeņi; 

starptautiskie 

ūdeņi 1. un 

2.b zonā(1) 

Sniega krabju zvejniecība, kurā 

izmanto zivju ķeramos grozus 

pm EE 1 

Nepiemēro 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Savienībai pieejamo zvejas iespēju iedalīšana Špicbergenas un Lāču salas zonā neskar 

tiesības un pienākumus, kas izriet no 1920. gada Parīzes līguma." 
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lasīt šādi: 

"Zvejas apgabals Zvejniecība 

Zvejas 

atļauju 

skaits 

Zvejas atļauju 

sadalījums 

dalībvalstīm 

Maksimālais 

apgabalā 

jebkurā 

laikā esošo 

kuģu skaits 

Norvēģijas ūdeņi 

un zvejas zona 

ap Jana Majena 

salu 

Siļķe, uz ziemeļiem no 62° 00' N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Demersālās sugas, uz ziemeļiem 

no 62° 00' N 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nav 

iedalītas 

2 

Rūpnieciskās sugas, uz 

dienvidiem no 62° 00' N 

450 DK 450 
141 

Svalbāras ūdeņi; 

starptautiskie 

ūdeņi 1. un 

2.b zonā(1) 

Sniega krabju zvejniecība, kurā 

izmanto zivju ķeramos grozus 

20 EE 1 

Nepiemēro 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Savienībai pieejamo zvejas iespēju iedalīšana Špicbergenas un Lāču salas zonā neskar 

tiesības un pienākumus, kas izriet no 1920. gada Parīzes līguma.". 
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PRIEDAS 

2023 m. sausio 30 d. Tarybos reglamento (ES) 2023/194,  

kuriuo nustatomos 2023 m. tam tikrų žuvų išteklių žvejybos galimybės, taikomos Sąjungos 

vandenyse žvejojantiems žvejybos laivams ir kai kuriuose Sąjungai nepriklausančiuose 

vandenyse žvejojantiems Sąjungos žvejybos laivams, taip pat nustatomos 2023 m. ir 2024 m. 

tam tikrų giliavandenių žuvų išteklių žvejybos galimybės,  

klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 28, 2023 m. sausio 31 d.) 

1) 16 puslapis, 5 straipsnis, 2 ir 3 dalys: 

yra: 

„2. Sąjungos žvejybos laivams gali būti leidžiama žvejoti Farerų Salų, Grenlandijos ir 

Norvegijos žvejybos jurisdikcijai priklausančiuose vandenyse ir žvejybos zonoje aplink Jano 

Majeno salą, laikantis šio reglamento I priede nustatytų BLSK ir šio reglamento 

19 straipsnyje ir V priedo A dalyje bei Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamente (ES) 2017/2403 (32) ir jo įgyvendinimo nuostatose nurodytų sąlygų. 

3. Sąjungos žvejybos laivams gali būti leidžiama žvejoti Jungtinės Karalystės žvejybos 

jurisdikcijai priklausančiuose vandenyse, laikantis šio reglamento I priede nustatytų BLSK 

ir šio reglamento 19 straipsnyje bei Europos Parlamento ir Tarybos reglamente 

(ES) 2017/2403 ir jo įgyvendinimo nuostatose nurodytų sąlygų.“, 
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turi būti: 

„2. Sąjungos žvejybos laivams gali būti leidžiama žvejoti Farerų Salų, Grenlandijos ir 

Norvegijos žvejybos jurisdikcijai priklausančiuose vandenyse ir žvejybos zonoje aplink Jano 

Majeno salą, laikantis šio reglamento I priede nustatytų BLSK ir šio reglamento 

20 straipsnyje ir V priedo A dalyje bei Europos Parlamento ir Tarybos reglamente 

(ES) 2017/2403 (32) ir jo įgyvendinimo nuostatose nurodytų sąlygų. 

3. Sąjungos žvejybos laivams gali būti leidžiama žvejoti Jungtinės Karalystės žvejybos 

jurisdikcijai priklausančiuose vandenyse, laikantis šio reglamento I priede nustatytų BLSK 

ir šio reglamento 20 straipsnyje bei Europos Parlamento ir Tarybos reglamente 

(ES) 2017/2403 ir jo įgyvendinimo nuostatose nurodytų sąlygų.“; 

2) 21 puslapis, 14 straipsnis, 1 dalis, g punktas: 

yra: 

„g) kvotų perleidimui arba mainams pagal šio reglamento 20 ir 52 straipsnius.“, 

turi būti: 

„g) kvotų perleidimui arba mainams pagal šio reglamento 21 ir 51 straipsnius.“; 
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3) 31 puslapis, 36 straipsnis, 2 dalis, įžanginis tekstas: 

yra: 

„2. 15 dienų iki pagal šio reglamento 34 straipsnio 1 dalies a punktą pasirinkto žvejybos 

draudimo laikotarpio pradžios IATTC konvencijos rajone gaubiamaisiais tinklais žvejojantis 

laivas turi:“, 

turi būti: 

„2. 15 dienų iki pagal šio reglamento 35 straipsnio 1 dalies a punktą pasirinkto žvejybos 

draudimo laikotarpio pradžios IATTC konvencijos rajone gaubiamaisiais tinklais žvejojantis 

laivas turi:“; 

4) 35 puslapis, 54 straipsnis: 

yra: 

„Trečiųjų valstybių laivų, žvejojančių pagal šio reglamento 54 straipsnyje nurodytus 

leidimus, laimikiui ir priegaudai taikomos šio reglamento 7 straipsnyje nustatytos sąlygos.“, 

turi būti: 

„Trečiųjų valstybių laivų, žvejojančių pagal šio reglamento 53 straipsnyje nurodytus 

leidimus, laimikiui ir priegaudai taikomos šio reglamento 7 straipsnyje nustatytos sąlygos.“; 

5) IA priede vietoje „Taikoma 6a straipsnio 1 dalis“ visur turi būti „Taikoma šio reglamento 

7 straipsnio 1 dalis“; 

6) IA priede vietoje „Taikoma šio reglamento 7 straipsnio 2 dalis“ visur turi būti „Taikoma šio 

reglamento 8 straipsnio 1 dalis“; 
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7) IA priede vietoje „Taikomas šio reglamento 8 straipsnis“ visur turi būti „Taikomas šio 

reglamento 9 straipsnis“; 

8) 56 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelė „Paprastoji brosmė“ (USK/1214EI), eilutėse 

„Vokietija“ ir „Prancūzija“ vietoje skaičiaus „6“ turi būti skaičius „6,5“; 
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9) 82 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelė „Rombinės rajožuvės“ (SRX/2AC4-C), 4 išnaša, 

pirmas sakinys: 

yra: 

„(4) Specialioji sąlyga: iš kurių ne daugiau kaip 10 % gali būti sužvejota 7d kvadrate 

(SRX/*07D2.), nedarant poveikio draudimams, kurie šio reglamento 17 bei 56 

straipsniuose ir atitinkamose Jungtinės Karalystės teisės nuostatose nustatyti ten pat 

nurodytiems rajonams.“, 

turi būti: 

„(4) Specialioji sąlyga: iš kurių ne daugiau kaip 10 % gali būti sužvejota 7d kvadrate 

(SRX/*07D2.), nedarant poveikio draudimams, kurie šio reglamento 18 bei 

55 straipsniuose ir atitinkamose Jungtinės Karalystės teisės nuostatose nustatyti ten 

pat nurodytiems rajonams.“; 

10) 83 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelė „Rombinės rajožuvės“ (SRX/67AKXD), 2 išnaša, 

pirmas sakinys: 

yra: 

„(2) Specialioji sąlyga: iš kurių ne daugiau kaip 5 % gali būti sužvejota 7d kvadrate 

(SRX/*07D.), nedarant poveikio draudimams, kurie šio reglamento 17 ir 50 

straipsniuose nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.“, 

turi būti: 

„(2) Specialioji sąlyga: iš kurių ne daugiau kaip 5 % gali būti sužvejota 7d kvadrate 

(SRX/*07D.), nedarant poveikio draudimams, kurie šio reglamento 18 ir 

55 straipsniuose nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.“; 
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11) 83 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelė „Rombinės rajožuvės“ (SRX/67AKXD), 3 išnaša, 

antras sakinys: 

yra: 

„7e kvadrate sužvejotas šios rūšies žuvų laimikis įskaičiuojamas į tame atskirame BLSK 

(RJU/7DE) numatytus kiekius“, 

turi būti: 

„7e kvadrate sužvejotas šios rūšies žuvų laimikis įskaičiuojamas į tame atskirame BLSK 

(RJU/7DE.) numatytus kiekius“; 

12) 84 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelė „Šlakuotoji raja“ (RJE/7FG.), specialioji sąlyga: 

yra: 

„Specialioji sąlyga: iš jų ne daugiau kaip 5 % gali būti sužvejota 7d kvadrate ir apie jas turi 

būti pranešama naudojant šį kodą: (RJE/*07D.). Ši specialioji sąlyga nedaro poveikio 

draudimams, kurie šio reglamento 17 ir 55 straipsniuose ir atitinkamuose Jungtinės 

Karalystės teisėje numatytose nuostatose nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.“, 

turi būti: 

„Specialioji sąlyga: iš jų ne daugiau kaip 5 % gali būti sužvejota 7d kvadrate ir apie jas turi 

būti pranešama naudojant šį kodą: (RJE/*07D.). Ši specialioji sąlyga nedaro poveikio 

draudimams, kurie šio reglamento 18 ir 55 straipsniuose ir atitinkamuose Jungtinės 

Karalystės teisėje numatytose nuostatose nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.“; 
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13) 84 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelė „Rombinės rajožuvės“ (SRX/07D.), 4 išnaša: 

yra: 

„(4) Netaikoma marmurinėms rombinėms rajoms (Raja undulata). Šios rūšies žuvų 

laimikis įskaičiuojamas į tame atskirame BLSK (RJU/7DE) numatytus kiekius“, 

turi būti: 

„(4) Netaikoma marmurinėms rombinėms rajoms (Raja undulata). Šios rūšies žuvų 

laimikis įskaičiuojamas į tame atskirame BLSK (RJU/7DE.) numatytus kiekius“; 

14) 85 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelė „Marmurinė rombinė raja“ (RJU/7DE.), 1 išnaša, 

pirmas ir antras sakiniai: 

yra: 

„(1) Bandiniai gali būti iškraunami tik neišdoroti arba tik išskrosti. Sąjungos žvejybos 

laivų atveju tuo nedaroma poveikio draudimams, kurie šio reglamento 17 ir 56 

straipsniuose nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.“, 

turi būti: 

„(1) Bandiniai gali būti iškraunami tik neišdoroti arba tik išskrosti. Sąjungos žvejybos 

laivų atveju tuo nedaroma poveikio draudimams, kurie šio reglamento 18 ir 

55 straipsniuose nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.“; 
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15) 86 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelė „Rombinės rajožuvės“ (SRX/89-C.), 2 išnaša, 

penktas sakinys: 

yra: 

„Šios nuostatos nedaro poveikio draudimams, kurie šio reglamento 17 ir 56 straipsniuose 

nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.“, 

turi būti: 

„Šios nuostatos nedaro poveikio draudimams, kurie šio reglamento 18 ir 55 straipsniuose 

nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.“; 

16) 116 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelė „Atlantinis šprotas“ (SPR/7DE.), 1 išnaša: 

yra: 

„(1) Pagal šią kvotą nustatytą kiekį galima sužvejoti tik nuo 2023 m. sausio 1 d. iki 

2024 m. birželio 30 d.“, 

turi būti: 

„(1) Pagal šią kvotą nustatytą kiekį galima sužvejoti tik nuo 2023 m. liepos 1 d. iki 

2024 m. birželio 30 d.“; 
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17) 118 puslapis, IA priedas, C dalis, įžanginis tekstas: 

yra: 

„Šio reglamento 8 straipsnio 4 dalyje nurodyti BLSK yra tokie:“, 

turi būti: 

„Šio reglamento 9 straipsnio 4 dalyje nurodyti BLSK yra tokie:“; 

18) 120 puslapis, IA priedas, E dalis, lentelė „Juodoji kalavija“ (BSF/C3412-), Portugalijos 

kvota 2024 m. turi būti įrašyta „Bus nustatyta“; 
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19) 123 puslapis, IA priedas, F dalis, lentelė „Raudonpelekis pagelas“ (SBR/678-): eilutėje 

„Ispanija“ vietoje skaičiaus „85“ turi būti „84“, o eilutėje „Sąjunga“ vietoje skaičiaus „95“ 

turi būti „94“; 

20) 184-185 puslapiai, V priedas, A dalis, lentelė: stulpelyje „Žvejybos leidimų skaičius“ vietoje 

iš įrašų „59“, „pm“, „pm“, „pm“ atitinkamai turi būti „59“, „66“, „450“, „20“. 
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MELLÉKLET 

HELYESBÍTÉS 

bizonyos halállományok tekintetében az uniós vizeken, valamint az uniós halászhajók 

tekintetében egyes nem uniós vizeken alkalmazandó halászati lehetőségeknek a 2023. évre 

történő meghatározásáról, valamint egyes mélytengeri halállományok tekintetében az ilyen 

halászati lehetőségeknek a 2023. és 2024. évre történő meghatározásáról szóló, 

2023. január 30-i (EU) 2023/194 tanácsi rendelethez 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 28., 2023. január 31.) 

1. A 16. oldalon, az 5. cikk (2) és (3) bekezdésének  

a szövege: 

„(2) Az uniós halászhajók számára az e rendelet I. mellékletében meghatározott teljes 

kifogható mennyiségek erejéig, valamint az e rendelet 19. cikkében és V. mellékletének A. 

részében, illetve az (EU) 2017/2403 európai parlamenti és tanácsi rendeletben(32) és annak 

végrehajtási rendelkezéseiben előírt feltételek mellett engedélyezhető a halászat a Feröer 

szigetek, Grönland és Norvégia halászati joghatósága alá tartozó vizeken, valamint a Jan 

Mayen körüli halászati övezetben. 

(3) Az uniós halászhajók számára az e rendelet I. mellékletében szereplő teljes kifogható 

mennyiségek erejéig, valamint az e rendelet 19. cikkében, illetve az (EU) 2017/2403 

rendeletben és annak végrehajtási rendelkezéseiben előírt feltételek mellett engedélyezhető a 

halászat az Egyesült Királyság halászati joghatósága alá tartozó vizeken.”, 
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helyesen: 

„(2) Az uniós halászhajók számára az e rendelet I. mellékletében meghatározott teljes 

kifogható mennyiségek erejéig, valamint az e rendelet 20. cikkében és V. mellékletének A. 

részében, illetve az (EU) 2017/2403 európai parlamenti és tanácsi rendeletben(32) és annak 

végrehajtási rendelkezéseiben előírt feltételek mellett engedélyezhető a halászat a Feröer 

szigetek, Grönland és Norvégia halászati joghatósága alá tartozó vizeken, valamint a Jan 

Mayen körüli halászati övezetben. 

(3) Az uniós halászhajók számára az e rendelet I. mellékletében szereplő teljes kifogható 

mennyiségek erejéig, valamint az e rendelet 20. cikkében, illetve az (EU) 2017/2403 

rendeletben és annak végrehajtási rendelkezéseiben előírt feltételek mellett engedélyezhető a 

halászat az Egyesült Királyság halászati joghatósága alá tartozó vizeken.” 

2. A 21. oldalon, a 14 cikk (1) bekezdése g) pontjának  

a szövege: 

„g) az e rendelet 20. és 52. cikke szerinti kvótaátadások és -cserék.”, 

helyesen: 

„g) az e rendelet 21. és 51. cikke szerinti kvótaátadások és -cserék.” 
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3. A 31. oldalon, a 36. cikk (2) bekezdése bevezető fordulatának  

a szövege: 

„(2) Az e rendelet 34. cikke (1) bekezdésének a) pontjával összhangban kiválasztott 

halászati tilalmi időszak kezdetét megelőző 15 nap során az IATTC-egyezmény hatálya alá 

tartozó területen az erszényes kerítőhálós hajók:”, 

helyesen: 

„(2) Az e rendelet 35. cikke (1) bekezdésének a) pontjával összhangban kiválasztott 

halászati tilalmi időszak kezdetét megelőző 15 nap során az IATTC-egyezmény hatálya alá 

tartozó területen az erszényes kerítőhálós hajók:”. 

4. A 35. oldalon, az 54. cikkben  

a következő szövegrész: 

„Az e rendelet 54. cikkében említett engedélyek alapján halászó harmadik országbeli hajók 

fogásaira és járulékos fogásaira az e rendelet 7. cikkében meghatározott feltételek 

alkalmazandók.”, 

helyesen: 

„Az e rendelet 53. cikkében említett engedélyek alapján halászó harmadik országbeli hajók 

fogásaira és járulékos fogásaira az e rendelet 8. cikkében meghatározott feltételek 

alkalmazandók.”, 

5. Az IA. melléklet egészében az „A 6a. cikk (1) bekezdése alkalmazandó” szövegrész helyébe 

az „E rendelet 7. cikkének (1) bekezdése alkalmazandó” szövegrész lép. 

6. Az IA. melléklet egészében az „E rendelet 7. cikkének (2) bekezdése alkalmazandó” 

szövegrész helyébe az „E rendelet 8. cikkének (2) bekezdése alkalmazandó” szövegrész lép. 
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7. Az IA. melléklet egészében az „E rendelet 8. cikke alkalmazandó” szövegrész helyébe az „E 

rendelet 9. cikke alkalmazandó” szövegrész lép. 

8. Az 56. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a norvég menyhalra vonatkozó táblázat 

(USK/1214EI) 

szövege: 

„Faj: norvég menyhal 

Brosme brosme 

Övezet: az 1, 2 és 14 övezet egyesült 

királysági és nemzetközi vizei 

(USK/1214EI) 

Németország 
 

6 (1) Elővigyázatossági TAC 

Franciaország 
 

6 (1) 

Egyéb 
 

3 (1)(2) 

Unió 
 

16 (1) 

Egyesült Királyság 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Kizárólag a járulékos fogásokra. E kvóta keretében nem engedélyezett a faj célzott halászata. 
(2) 

Az e közös kvótába beszámítandó fogásokat külön kell bejelenteni (USK/1214EI_AMS).”, 

helyesen: 

„Faj: norvég menyhal 

Brosme brosme 

Övezet: az 1, 2 és 14 övezet egyesült 

királysági és nemzetközi vizei 

(USK/1214EI) 

Németország 
 

6,5 (1) Elővigyázatossági TAC 

Franciaország 
 

6,5 (1) 

Egyéb 
 

3 (1)(2) 

Unió 
 

16 (1) 

Egyesült Királyság 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Kizárólag a járulékos fogásokra. E kvóta keretében nem engedélyezett a faj célzott halászata. 
(2) Az e közös kvótába beszámítandó fogásokat külön kell bejelenteni (USK/1214EI_AMS).” 
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9. A 82. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a rájaalakúakra vonatkozó táblázatban 

(SRX/2AC4-C), a negyedik lábjegyzet első mondatának 

a szövege: 

„(4) Különleges feltétel: ennek legfeljebb 10 %-a halászható a 7d övezetben 

(SRX/*07D2.), az e rendelet 17. és 56. cikkében és az Egyesült Királyság jogának 

vonatkozó rendelkezéseiben meghatározott területek tekintetében megállapított 

tilalmakat nem érintve.”, 

helyesen: 

„(4) Különleges feltétel: ennek legfeljebb 10 %-a halászható a 7d övezetben 

(SRX/*07D2.), az e rendelet 18. és 55. cikkében és az Egyesült Királyság jogának 

vonatkozó rendelkezéseiben meghatározott területek tekintetében megállapított 

tilalmakat nem érintve.” 

10. A 83. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a rájaalakúakra vonatkozó táblázatban 

(SRX/67AKXD), a második lábjegyzet első mondatának 

a szövege: 

„(2) Különleges feltétel: ennek legfeljebb 5 %-a halászható a 7d övezetben (SRX/*07D.), 

az e rendelet 17. és 50. cikkében meghatározott területek tekintetében megállapított 

tilalmakat nem érintve.”, 

helyesen: 

„(2) Különleges feltétel: ennek legfeljebb 5 %-a halászható a 7d övezetben (SRX/*07D.), 

az e rendelet 18. és 55. cikkében meghatározott területek tekintetében megállapított 

tilalmakat nem érintve.” 
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11. A 83. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a rájaalakúakra vonatkozó táblázatban 

(SRX/67AKXD), a harmadik lábjegyzet második mondatának 

a szövege: 

„Az e fajból a 7e övezetben ejtett fogásokat bele kell számítani az említett külön TAC 

(RJU/7DE) szerinti mennyiségekbe.”, 

helyesen: 

„Az e fajból a 7e övezetben ejtett fogásokat bele kell számítani az említett külön TAC 

(RJU/7DE.) szerinti mennyiségekbe.” 

12. A 84. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a csíkos rájára vonatkozó táblázatban 

(RJE/7FG.), a különleges feltétel 

szövege: 

„Különleges feltétel: ennek legfeljebb 5 %-a halászható a 7d övezetben, a kifogott 

mennyiséget pedig az alábbi kód feltüntetésével kell jelenteni: (RJE/*07D.). E különleges 

feltétel nem érinti az e rendelet 17. és 55. cikkében és az Egyesült Királyság jogának 

vonatkozó rendelkezéseiben meghatározott területek tekintetében megállapított 

rendelkezéseket.”, 

helyesen: 

„Különleges feltétel: ennek legfeljebb 5 %-a halászható a 7d övezetben, a kifogott 

mennyiséget pedig az alábbi kód feltüntetésével kell jelenteni: (RJE/*07D.). E különleges 

feltétel nem érinti az e rendelet 18. és 55. cikkében és az Egyesült Királyság jogának 

vonatkozó rendelkezéseiben meghatározott területek tekintetében megállapított 

rendelkezéseket.” 
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13. A 84. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a rájaalakúakra vonatkozó táblázatban 

(SRX/07D.), a negyedik lábjegyzet 

szövege: 

„(4) Nem vonatkozik a cifra rájára (Raja undulata). Az e fajból ejtett fogásokat bele kell 

számítani az említett külön TAC (RJU/7DE) szerinti mennyiségekbe.”, 

helyesen: 

„(4) Nem vonatkozik a cifra rájára (Raja undulata). Az e fajból ejtett fogásokat bele kell 

számítani az említett külön TAC (RJU/7DE.) szerinti mennyiségekbe.” 

14. A 85. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a cifrarájára vonatkozó táblázatban (RJU/7DE.), 

az első lábjegyzet első és második mondatának 

a szövege: 

„(1) E faj egyedei csak egészben vagy kibelezve rakodhatók ki. Az uniós halászhajók 

esetében ez nem érinti az e rendelet 17. és 56. cikkében meghatározott területek 

tekintetében megállapított tilalmakat.”, 

helyesen: 

„(1) E faj egyedei csak egészben vagy kibelezve rakodhatók ki. Az uniós halászhajók 

esetében ez nem érinti az e rendelet 18. és 55. cikkében meghatározott területek 

tekintetében megállapított tilalmakat.” 
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15. A 86. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a rájaalakúakra vonatkozó táblázatban 

(SRX/89-C.), a második lábjegyzet ötödik mondatának 

a szövege: 

„E rendelkezések nem érintik az e rendelet 17. és 56. cikkében meghatározott területek 

tekintetében megállapított tilalmakat.”, 

helyesen: 

„E rendelkezések nem érintik az e rendelet 18. és 55. cikkében meghatározott területek 

tekintetében megállapított tilalmakat.” 

16. A 116. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a sprattra vonatkozó táblázatban (SPR/7DE.), 

az első lábjegyzet 

szövege: 

„(1) A kvóta kizárólag 2023. január 1-jétől 2024. június 30-ig halászható.”, 

helyesen: 

„(1) A kvóta kizárólag 2023. július 1-jétől 2024. június 30-ig halászható.” 
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17. A 118. oldalon, az IA. melléklet C. része bevezető fordulatának  

a szövege: 

„Az e rendelet 8. cikkének (4) bekezdésében említett teljes kifogható mennyiségek a 

következők:”, 

helyesen: 

„Az e rendelet 9. cikkének (4) bekezdésében említett teljes kifogható mennyiségek a 

következők:”. 

18. A 120. oldalon, az IA. melléklet E. részében a fekete abroncshalra vonatkozó táblázatba 

(BSF/C3412-) be kell illeszteni a 2024. év tekintetében Portugálra vonatkozó kvótát az 

alábbiak szerint: „Megállapítandó”. 
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19. A 123. oldalon, az IA. melléklet F. részében, a nagyszemű vörösdurbincsra vonatkozó 

táblázat (SBR/678-) 

szövege: 

„Faj: 
nagyszemű vörösdurbincs 

Pagellus bogaraveo 
Övezet: 

6, 7 és 8 

(SBR/678-) 

Tárgyév 2023  2024  Elővigyázatossági TAC 

Írország 3 (1) Megállapítandó (1) 

Spanyolország 85 (1) Megállapítandó (1) 

Franciaország 4 (1) Megállapítandó (1) 

Egyéb 3 (1)(2) Megállapítandó (1)(2) 

Unió 95 
(1) Megállapítandó 

(1) 

Egyesült 

Királyság 
11 

(1) 
Megállapítandó 

(1) 

TAC 105 (1) Megállapítandó (1) 

(1) 

(2) 

Kizárólag a járulékos fogásokra. E kvóta keretében nem engedélyezett a faj célzott halászata. 

Az e közös kvótába beszámítandó fogásokat külön kell bejelenteni (SBR/678_AMS).”, 

helyesen: 

„Faj: 
nagyszemű vörösdurbincs 

Pagellus bogaraveo 
Övezet: 

6, 7 és 8 

(SBR/678-) 

Tárgyév 2023  2024  Elővigyázatossági TAC 

Írország 3 (1) Megállapítandó (1) 

Spanyolország 84 (1) Megállapítandó (1) 

Franciaország 4 (1) Megállapítandó (1) 

Egyéb 3 (1)(2) Megállapítandó (1)(2) 

Unió 94 (1) Megállapítandó (1) 

Egyesült 

Királyság 
11 

(1) 
Megállapítandó 

(1) 

TAC 105 (1) Megállapítandó (1) 

(1) 

(2) 

Kizárólag a járulékos fogásokra. E kvóta keretében nem engedélyezett a faj célzott halászata. 

Az e közös kvótába beszámítandó fogásokat külön kell bejelenteni (SBR/678_AMS).” 
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20. A 184-185. oldalon, az V. melléklet A. részében, a táblázat  

szövege: 

„Halászati 

terület 
Halászat 

Halászati 

engedélyek 

száma 

Halászati 

engedélyek 

elosztása a 

tagállamok 

között 

Egyidejűleg 

tevékenységet 

folytató hajók 

maximális 

száma 

Norvég vizek 

és a Jan Mayent 

körülvevő 

halászati övezet 

Hering, az é. sz. 62° 00′-től 

északra 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Tengerfenéki fajok, az é. sz. 

62° 00′-től északra 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Kiosztatlan 2 

Ipari fajok, az é. sz. 62° 00′-től 

délre 

pm DK 450 
141 

Svalbard vizei; 

az 1 és 2b(1) 

övezet 

nemzetközi 

vizei 

Jeges-tengeri pók halászata 

csapdával 

pm EE 1 

nem 

alkalmazandó 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) A Spitzbergák és a Medve-sziget körüli övezetben az Unió rendelkezésére álló halászati 

lehetőségek elosztása nem érinti az 1920. évi Párizsi Szerződésből eredő jogokat és 

kötelezettségeket.”, 
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helyesen: 

„Halászati 

terület 
Halászat 

Halászati 

engedélyek 

száma 

Halászati 

engedélyek 

elosztása a 

tagállamok 

között 

Egyidejűleg 

tevékenységet 

folytató hajók 

maximális 

száma 

Norvég vizek 

és a Jan Mayent 

körülvevő 

halászati övezet 

Hering, az é. sz. 62° 00′-től 

északra 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Tengerfenéki fajok, az é. sz. 

62° 00′-től északra 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Kiosztatlan 2 

Ipari fajok, az é. sz. 62° 00′-től 

délre 

450 DK 450 
141 

Svalbard vizei; 

az 1 és 2b(1) 

övezet 

nemzetközi 

vizei 

Jeges-tengeri pók halászata 

csapdával 

20 EE 1 

nem 

alkalmazandó 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) A Spitzbergák és a Medve-sziget körüli övezetben az Unió rendelkezésére álló halászati 

lehetőségek elosztása nem érinti az 1920. évi Párizsi Szerződésből eredő jogokat és 

kötelezettségeket.” 
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ANNESS 

RETTIFIKA 

tar-Regolament tal-Kunsill (UE) 2023/194 tat-30 ta’ Jannar 2023 li jistabbilixxi għall-2023 l-

opportunitajiet tas-sajd għal ċerti stokkijiet tal-ħut, applikabbli fl-ilmijiet tal-Unjoni u, għal 

bastimenti tas-sajd tal-Unjoni, f’ċerti ilmijiet mhux tal-Unjoni, kif ukoll li jistabbilixxi għall-

2023 u għall-2024 tali opportunitajiet tas-sajd għal ċerti stokkijiet ta’ ħut tal-baħar fond 

(Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea L 28 tal-31 ta' Jannar 2023) 

1. Fil-paġna 16, l-Artikolu 5(2) u (3) 

minflok: 

“2. Il-bastimenti tas-sajd tal-Unjoni jistgħu jiġu awtorizzati jistadu fl-ilmijiet taħt il-

ġuriżdizzjoni tas-sajd tal-Gżejjer Faeroe, Greenland, in-Norveġja u fiż-żona tas-sajd fl-

inħawi ta’ Jan Mayen soġġetti għat-TACs stabbiliti fl-Anness I għal dan ir-Regolament u 

soġġetti għall-kundizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 19 u l-Parti A tal-Anness V għal dan ir-

Regolament, u fir-Regolament (UE) 2017/2403 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill (32) u 

d-dispożizzjonijiet ta’ implimentazzjoni tiegħu. 

3. Il-bastimenti tas-sajd tal-Unjoni jistgħu jiġu awtorizzati jistadu fl-ilmijiet taħt il-

ġuriżdizzjoni tas-sajd tar-Renju Unit soġġetti għat-TACs fl-Anness I għal dan ir-Regolament 

u soġġetti għall-kundizzjonijiet stipulati fl-Artikolu 19 ta’ dan ir-Regolament u fir-

Regolament (UE) 2017/2403 u d-dispożizzjonijiet ta’ implimentazzjoni tiegħu.”, 
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aqra: 

“2. Il-bastimenti tas-sajd tal-Unjoni jistgħu jiġu awtorizzati jistadu fl-ilmijiet taħt il-

ġuriżdizzjoni tas-sajd tal-Gżejjer Faeroe, Greenland, in-Norveġja u fiż-żona tas-sajd fl-

inħawi ta’ Jan Mayen soġġetti għat-TACs stabbiliti fl-Anness I għal dan ir-Regolament u 

soġġetti għall-kundizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 20 u l-Parti A tal-Anness V għal dan ir-

Regolament, u fir-Regolament (UE) 2017/2403 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill (32) u 

d-dispożizzjonijiet ta’ implimentazzjoni tiegħu. 

3. Il-bastimenti tas-sajd tal-Unjoni jistgħu jiġu awtorizzati jistadu fl-ilmijiet taħt il-

ġuriżdizzjoni tas-sajd tar-Renju Unit soġġetti għat-TACs fl-Anness I għal dan ir-Regolament 

u soġġetti għall-kundizzjonijiet stipulati fl-Artikolu 20 ta’ dan ir-Regolament u fir-

Regolament (UE) 2017/2403 u d-dispożizzjonijiet ta’ implimentazzjoni tiegħu.”. 

2. Fil-paġna 21, l-Artikolu 14(1)(g) 

minflok: 

“(g) trasferimenti u skambji ta’ kwoti skont l-Artikoli 20 u 52 ta’ dan ir-Regolament.”, 

aqra: 

“(g) trasferimenti u skambji ta’ kwoti skont l-Artikoli 21 u 51 ta’ dan ir-Regolament.”. 
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3. Fil-paġna 31, l-Artikolu 36(2), il-formulazzjoni introduttorja 

minflok: 

“2. Matul il-15-il jum qabel il-bidu tal-perjodu ta’ għeluq magħżul f’konformità mal-

Artikolu 34(1), il-punt (a), ta’ dan ir-Regolament bastiment tas-sajd bit-tartarun tal-borża 

għandu, fiż-żona tal-Konvenzjoni tal-IATTC:”, 

aqra: 

“2. Matul il-15-il jum qabel il-bidu tal-perjodu ta’ għeluq magħżul f’konformità mal-

Artikolu 35(1), il-punt (a), ta’ dan ir-Regolament bastiment tas-sajd bit-tartarun tal-borża 

għandu, fiż-żona tal-Konvenzjoni tal-IATTC:”. 

4. Fil-paġna 35, l-Artikolu 54 

minflok: 

“Il-kondizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 7 ta’ dan ir-Regolament għandhom japplikaw 

għall-qabdiet u għall-qabdiet aċċessorji ta’ bastimenti ta’ pajjiżi terzi li jistadu skont l-

awtorizzazzjonijiet imsemmija fl-Artikolu 54 ta’ dan ir-Regolament.”, 

aqra 

“Il-kondizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 8 ta’ dan ir-Regolament għandhom japplikaw 

għall-qabdiet u għall-qabdiet aċċessorji ta’ bastimenti ta’ pajjiżi terzi li jistadu skont l-

awtorizzazzjonijiet imsemmija fl-Artikolu 53 ta’ dan ir-Regolament.”. 

5. Fl-Anness 1A minflok “Japplika l-Artikolu 6(1)” aqra kullimkien “Japplika l-Artikolu 7(1) 

ta' dan ir-Regolament”. 

6. Fl-Anness 1A minflok “Japplika l-Artikolu 7(2) ta’ dan ir-Regolament” aqra kullimkien 

“Japplika l-Artikolu 8(2) ta' dan ir-Regolament”. 
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7. Fl-Anness 1A minflok “Japplika l-Artikolu 8 ta’ dan ir-Regolament” aqra kullimkien 

“Japplika l-Artikolu 9 ta' dan ir-Regolament”. 

8. Fil-paġna 56, l-Anness IA, il-parti B, it-tabella għal Brożmju (USK/1214EI) 

minflok: 

“Speċi:: Brożmju 

Brosme brosme 

Żona: l-ilmijiet tar-Renju Unit u dawk internazzjonali 

taż-żoni 1, 2 u 14 

(USK/1214EI) 

Il-Ġermanja 
 

6 (1) TAC prekawzjonarja 

Franza 
 

6 (1) 

Oħra 
 

3 (1)(2) 

L-Unjoni 
 

16 (1) 

Ir-Renju Unit 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Għall-qabdiet aċċessorji biss. Mhu permess l-ebda sajd dirett fil-kuntest ta' din il-kwota.. 

(2) Il-qabdiet li jridu jinqatgħu minn din il-kwota kondiviża għandhom jiġu rapportati b'mod separat 

(USK/1214EI_AMS).” 

aqra: 

“Speċi:: Brożmju 

Brosme brosme 

Żona: l-ilmijiet tar-Renju Unit u dawk internazzjonali 

taż-żoni 1, 2 u 14 

(USK/1214EI) 

Il-Ġermanja 
 

6,5 (1) TAC prekawzjonarja 

Franza 
 

6,5 (1) 

Oħra 
 

3 (1)(2) 

L-Unjoni 
 

16 (1) 

Ir-Renju Unit 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Għall-qabdiet aċċessorji biss. Mhu permess l-ebda sajd dirett fil-kuntest ta' din il-kwota.. 

(2) Il-qabdiet li jridu jinqatgħu minn din il-kwota kondiviża għandhom jiġu rapportati b'mod separat 

(USK/1214EI_AMS).” 
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9. Fil-paġna 82, l-Anness IA, il-Parti B, it-tabella għar-rebekkini u raj (SRX/2AC4-C), in-nota 

f'qiegħ il-paġna 4, l-ewwel sentenza 

minflok: 

“(4) Kundizzjoni speċjali: sa 10 % minn din il-kwota jista' jinqabad fiż-żona 7d 

(SRX/*07D2.), mingħajr preġudizzju għall-projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 17 u 

56 ta' dan ir-Regolament u fid-dispożizzjonijiet rilevanti tal-liġi tar-Renju Unit għaż-

żoni speċifikati fihom.”, 

aqra: 

“(4) Kundizzjoni speċjali: sa 10 % minn din il-kwota jista' jinqabad fiż-żona 7d 

(SRX/*07D2.), mingħajr preġudizzju għall-projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 18 u 

55 ta' dan ir-Regolament u fid-dispożizzjonijiet rilevanti tal-liġi tar-Renju Unit għaż-

żoni speċifikati fihom.”. 

10. Fil-paġna 83, l-Anness IA, il-Parti B, it-tabella għar-rebekkini u raj (SRX/67AKXD), in-

nota f'qiegħ il-paġna 2, l-ewwel sentenza 

minflok: 

“(2) Kundizzjoni speċjali: sa 5 % minn din il-kwota jista' jinqabad fiż-żona 7d 

(SRX/*07D.), mingħajr preġudizzju għall-projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 17 u 

50 ta' dan ir-Regolament għaż-żoni speċifikati fihom.”, 

aqra: 

“(2) Kundizzjoni speċjali: sa 5 % minn din il-kwota jista' jinqabad fiż-żona 7d 

(SRX/*07D.), mingħajr preġudizzju għall-projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 18 u 55 

ta' dan ir-Regolament għaż-żoni speċifikati fihom.”. 
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11. Fil-paġna 83, l-Anness IA, il-Parti B, it-tabella għar-rebekkini u raj (SRX/67AKXD), in-

nota f'qiegħ il-paġna 3, it-tieni sentenza 

minflok: 

“Il-qabdiet ta' din l-ispeċi fiż-żona 7e għandhom jinqatgħu mill-kwantitajiet previsti f'dik it-

TAC separata (RJU/7DE).”, 

aqra: 

“Il-qabdiet ta' din l-ispeċi fiż-żona 7e għandhom jinqatgħu mill-kwantitajiet previsti f'dik it-

TAC separata (RJU/7DE.).”.  

12. Fil-paġna 84, l-Anness IA, il-Parti B, it-tabella għar-raja għewejna (RJE/7FG.), kundizzjoni 

speċjali 

minflok: 

“Kundizzjoni speċjali: sa 5 % minn din il-kwota jista' jinqabad fiż-żona 7d u tiġi rrapportata 

b'dan il-kodiċi: (RJE/*07D.). Din il-kundizzjoni speċjali hija mingħajr preġudizzju għall-

projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 17 u 55 ta' dan ir-Regolament u fid-dispożizzjonijiet 

rilevanti tal-liġi tar-Renju Unit għaż-żoni speċifikati fihom.”, 

aqra: 

“Kundizzjoni speċjali: sa 5 % minn din il-kwota jista' jinqabad fiż-żona 7d u tiġi rrapportata 

b'dan il-kodiċi: (RJE/*07D.). Din il-kundizzjoni speċjali hija mingħajr preġudizzju għall-

projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 18 u 55 ta' dan ir-Regolament u fid-dispożizzjonijiet 

rilevanti tal-liġi tar-Renju Unit għaż-żoni speċifikati fihom.”. 
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13. Fil-paġna 84, l-Anness IA, il-Parti B, it-tabella għar-rebekkini u raj (SRX/07D.), in-nota 

f'qiegħ il-paġna 4 

minflok: 

“(4) Din ma għandhiex tapplika għar-raja ondjata (Raja undulata). Il-qabdiet ta' din l-

ispeċi għandhom jinqatgħu mill-kwantitajiet previsti f'dik it-TAC separata 

(RJU/7DE).”, 

aqra: 

“(4) Din ma għandhiex tapplika għar-raja ondjata (Raja undulata). Il-qabdiet ta' din l-

ispeċi għandhom jinqatgħu mill-kwantitajiet previsti f'dik it-TAC separata 

(RJU/7DE.).”. 

14. Fil-paġna 85, l-Anness IA, il-Parti B, it-tabella għar-raja ondjata (RJU/7DE.), in-nota f'qiegħ 

il-paġna 1, l-ewwel u t-tieni sentenza 

minflok: 

“(1) Il-kampjuni jistgħu jinħattu l-art sħaħ jew evixxerati biss. Għall-bastimenti tas-sajd 

tal-Unjoni, dan huwa mingħajr preġudizzju għall-projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 

17 u 56 ta' dan ir-Regolament għaż-żoni speċifikati fihom.”, 

aqra: 

“(1) Il-kampjuni jistgħu jinħattu l-art sħaħ jew evixxerati biss. Għall-bastimenti tas-sajd 

tal-Unjoni, dan huwa mingħajr preġudizzju għall-projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 

18 u 55 ta' dan ir-Regolament għaż-żoni speċifikati fihom.”, 
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15. Fil-paġna 86, l-Anness IA, il-Parti B, it-tabella għar-rebekkini u raj (SRX/89-C.) in-nota 

f'qiegħ il-paġna 2, il-ħames sentenza 

minflok: 

“Dawn id-dispożizzjonijiet huma mingħajr preġudizzju għall-projbizzjonijiet stipulati fl-

Artikoli 17 u 56 ta' dan ir-Regolament għaż-żoni speċifikati fihom.”, 

aqra: 

“Dawn id-dispożizzjonijiet huma mingħajr preġudizzju għall-projbizzjonijiet stipulati fl-

Artikoli 18 u 55 ta' dan ir-Regolament għaż-żoni speċifikati fihom.”. 

16. Fil-paġna 97, l-Anness IA, il-Parti B, it-tabella għall-aringa (HER/03A-BC) in-nota f'qiegħ 

il-paġna 2, il-formulazzjoni introduttorja 

minflok: 

“(2) L-ammonti li ġejjin biss tal-istokkijiet tal-aringa HER/03A. (HER/*03A) u 

HER/03A-BC (HER/*03A-BC) jistgħu jinqabdu fiż-żona 3a:”, 

aqra: 

“(2) L-ammonti li ġejjin biss tal-istokkijiet tal-aringa HER/03A. (HER/*03A.) u 

HER/03A-BC (HER/*03A-BC) jistgħu jinqabdu fiż-żona 3a:”. 

17. Fil-paġna 116, l-Anness IA, il-Parti B, it-tabella għal laċċ ikħal (SPR/7DE.), in-nota f'qiegħ 

il-paġna 1 

minflok: 

“(1) Il-kwota tista' tinqabad biss mill-1 ta' Jannar 2023 sat-30 ta' Ġunju 2024.”, 

aqra: 

“(1) Il-kwota tista' tinqabad biss mill-1 ta' Lulju 2023 sat-30 ta' Ġunju 2024.”. 



 

 

9114/23     189 

ANNESS JUR.7  MT 
 

18. Fil-paġna 118, l-Anness IA, il-Parti C, il-formulazzjoni introduttorja 

minflok: 

“It-TACs imsemmijin fl-Artikolu 8(4) ta' dan ir-Regolament huma dawn li ġejjin:”, 

aqra: 

“It-TACs imsemmijin fl-Artikolu 9(4) ta' dan ir-Regolament huma dawn li ġejjin:”. 

19. Fil-paġna 120, l-Anness IA, il-Parti E, it-tabella għaċ-ċinturin iswed (BSF/C3412-), il-kwota 

tal-Portugall tiddaħħal bħala “Għad trid tiġi stabbilita”. 
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20. Fil-paġna 123, l-Anness IA, il-Parti F, it-tabella paġella ħamra (SBR/678-) 

minflok: 

“Speċi: 
Paġella ħamra 

Pagellus bogaraveo 
Żona: 

6, 7 u 8 

(SBR/678-) 

Sena 2023 2024 TAC prekawzjonarja 

L-Irlanda 3 
(1) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1) 

Spanja 85 
(1) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1) 

Franza 4 
(1) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1) 

Oħra 3 
(1)(2) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1)(2) 

L-Unjoni 95 
(1) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1) 

Ir-Renju 

Unit 
11 

(1) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1) 

TAC 105 
(1) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1) 

(1) Għall-qabdiet aċċessorji biss. Mhu permess l-ebda sajd dirett fil-kuntest ta' din il-kwota. 

(2) Il-qabdiet li jinqatgħu minn din il-kwota kondiviża għandhom jiġu rrapportati b'mod separat (SBR/678_AMS).” 

aqra: 

“Speċi: 
Paġella ħamra 

Pagellus bogaraveo 
Żona: 

6, 7 u 8 

(SBR/678-) 

Sena 2023 2024 TAC prekawzjonarja 

L-Irlanda 3 
(1) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1) 

Spanja 84 
(1) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1) 

Franza 4 
(1) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1) 

Oħra 3 
(1)(2) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1)(2) 

L-Unjoni 94 
(1) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1) 

Ir-Renju 

Unit 
11 

(1) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1) 

TAC 105 
(1) Għad trid tiġi 

stabbilita 

(1) 

(1) Għall-qabdiet aċċessorji biss. Mhu permess l-ebda sajd dirett fil-kuntest ta' din il-kwota. 

(2) Il-qabdiet li jinqatgħu minn din il-kwota kondiviża għandhom jiġu rrapportati b'mod separat (SBR/678_AMS).” 
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21. Fil-paġna 184-185, l-Anness V, il-Parti A, it-tabella  

minflok: 

Żona tas-sajd Attività tas-sajd 

Għadd ta' 

awtorizzazzjonijiet 

tas-sajd 

Allokazzjoni tal-

awtorizzazzjonijiet 

tas-sajd fost l-

Istati Membri 

Għadd 

massimu 

ta' 

bastimenti 

preżenti fi 

kwalunkwe 

waqt 

L-ilmijiet 

Norveġiżi u ż-

żona tas-sajd 

ta' madwar 

Jan Mayen 

Aringa, fit-Tramuntana ta' 

62° 00' N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Speċijiet demersali, fit-

Tramuntana ta' 62° 00' N 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Mhux 

allokata 

2 

Speċijiet industrijali, fin-

Nofsinhar ta' 62° 00' N 

pm DK 450 
141 

L-ilmijiet ta' 

Svalbard; l-

ilmijiet 

internazzjonali 

taż-żoni 1 u 

2b(1) 

Sajd għas-snow crab bin-

nases 

pm EE 1 

Mhux 

applikabbli 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) L-allokazzjoni tal-opportunitajiet tas-sajd disponibbli għall-Unjoni fiż-żona ta' Spitzbergen 

u Bear Island hija mingħajr preġudizzju għad-drittijiet u l-obbligi li ġejjin mit-Trattat ta' 

Pariġi tal-1920. 
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aqra: 

Żona tas-sajd Attività tas-sajd 

Għadd ta' 

awtorizzazzjonijiet 

tas-sajd 

Allokazzjoni tal-

awtorizzazzjonijiet 

tas-sajd fost l-

Istati Membri 

Għadd 

massimu 

ta' 

bastimenti 

preżenti fi 

kwalunkwe 

waqt 

L-ilmijiet 

Norveġiżi u ż-

żona tas-sajd 

ta' madwar 

Jan Mayen 

Aringa, fit-Tramuntana ta' 

62° 00' N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Speċijiet demersali, fit-

Tramuntana ta' 62° 00' N 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Mhux 

allokata 

2 

Speċijiet industrijali, fin-

Nofsinhar ta' 62° 00' N 

450 DK 450 
141 

L-ilmijiet ta' 

Svalbard; l-

ilmijiet 

internazzjonali 

taż-żoni 1 u 

2b(1) 

Sajd għas-snow crab bin-

nases 

20 EE 1 

Mhux 

applikabbli 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) L-allokazzjoni tal-opportunitajiet tas-sajd disponibbli għall-Unjoni fiż-żona ta' Spitzbergen 

u Bear Island hija mingħajr preġudizzju għad-drittijiet u l-obbligi li ġejjin mit-Trattat ta' 

Pariġi tal-1920. 
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BIJLAGE 

RECTIFICATIE 

van Verordening (EU) 2023/194 van de Raad van 30 januari 2023 tot vaststelling, voor 2023, 

van de vangstmogelijkheden voor bepaalde visbestanden welke in de wateren van de Unie en, 

voor vissersvaartuigen van de Unie, in bepaalde wateren buiten de Unie van toepassing zijn, 

en tot vaststelling, voor 2023 en 2024, van dergelijke vangstmogelijkheden voor bepaalde 

diepzeevisbestanden 

(Publicatieblad van de Europese Unie L 28 van 31 januari 2023) 

1. Bladzijde 16, artikel 5, leden 2 en 3: 

in plaats van: 

“2. Vissersvaartuigen van de Unie kunnen, met inachtneming van de TAC’s van bijlage 

I bij deze verordening en van de voorwaarden van artikel 19 van deze verordening en deel A 

van bijlage V bij deze verordening en de voorwaarden van Verordening (EU) 2017/2403 

van het Europees Parlement en de Raad (32) en de uitvoeringsbepalingen daarvan, worden 

gemachtigd om te vissen in de wateren onder de visserij-jurisdictie van de Faeröer, 

Groenland en Noorwegen en in de visserijzone rond Jan Mayen. 

3. Vissersvaartuigen van de Unie kunnen, met inachtneming van de TAC’s van bijlage 

I bij deze verordening en van de voorwaarden van artikel 19 van deze verordening en de 

voorwaarden van Verordening (EU) 2017/2403 en de uitvoeringsbepalingen daarvan, 

worden gemachtigd om te vissen in de wateren onder de visserij-jurisdictie van het Verenigd 

Koninkrijk.”, 
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lezen: 

“2. Vissersvaartuigen van de Unie kunnen, met inachtneming van de TAC’s van bijlage 

I bij deze verordening en van de voorwaarden van artikel 20 van deze verordening en deel A 

van bijlage V bij deze verordening en de voorwaarden van Verordening (EU) 2017/2403 

van het Europees Parlement en de Raad (32) en de uitvoeringsbepalingen daarvan, worden 

gemachtigd om te vissen in de wateren onder de visserij-jurisdictie van de Faeröer, 

Groenland en Noorwegen en in de visserijzone rond Jan Mayen. 

3. Vissersvaartuigen van de Unie kunnen, met inachtneming van de TAC’s van bijlage 

I bij deze verordening en van de voorwaarden van artikel 20 van deze verordening en de 

voorwaarden van Verordening (EU) 2017/2403 en de uitvoeringsbepalingen daarvan, 

worden gemachtigd om te vissen in de wateren onder de visserij-jurisdictie van het Verenigd 

Koninkrijk.”. 

2. Bladzijde 21, artikel 14, lid 1, punt g): 

in plaats van: 

“g) overdrachten en uitwisselingen van quota op grond van de artikelen 20 en 52 van 

deze verordening.”, 

lezen: 

“g) overdrachten en uitwisselingen van quota op grond van de artikelen 21 en 51 van 

deze verordening.”. 
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3. Bladzijde 31, artikel 36, lid 2, inleidende zin: 

in plaats van: 

“2. In de 15 dagen vóór aanvang van de overeenkomstig artikel 34, lid 1, punt a), van 

deze verordening gekozen sluitingsperiode mogen vaartuigen die met de ringzegen vissen in 

het IATTC-verdragsgebied:”, 

lezen: 

“2. In de 15 dagen vóór aanvang van de overeenkomstig artikel 35, lid 1, punt a), van 

deze verordening gekozen sluitingsperiode mogen vaartuigen die met de ringzegen vissen in 

het IATTC-verdragsgebied:”. 

4. Bladzijde 35, artikel 54: 

in plaats van: 

“De voorwaarden van artikel 7 van deze verordening zijn van toepassing op de vangsten en 

bijvangsten van vaartuigen van derde landen die met een in artikel 54 van deze verordening 

bedoelde machtiging vissen.”, 

lezen: 

“De voorwaarden van artikel 8 van deze verordening zijn van toepassing op de vangsten en 

bijvangsten van vaartuigen van derde landen die met een in artikel 53 van deze verordening 

bedoelde machtiging vissen.”. 

5. In Bijlage IA voor “Artikel 6 bis, lid 1, is van toepassing” lees overal “Artikel 7, lid 1, is van 

toepassing”. 

6. In Bijlage IA voor “Artikel 7, lid 2, van deze verordening is van toepassing”, lees overal 

“Artikel 8, lid 2, van deze verordening is van toepassing”. 
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7. In Bijlage IA voor “Artikel 8 van deze verordening is van toepassing”, lees overal “Artikel 9 

van deze verordening is van toepassing”. 

8. Bladzijde 56, Bijlage IA, Deel B, tabel voor lom (USK/1214EI): 

in plaats van: 

“Soort: Lom 

Brosme brosme 

Gebied: wateren van het Verenigd Koninkrijk en 

internationale wateren van 1, 2 en 14 

(USK/1214EI) 

Duitsland 
 

6 (1) Voorzorgs-TAC 

Frankrijk 
 

6 (1) 

Overige 
 

3 (1)(2) 

Unie 
 

16 (1) 

Verenigd Koninkrijk 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Uitsluitend voor bijvangsten. In het kader van dit quotum is gerichte visserij niet toegestaan. 

(2) Vangsten die in mindering moeten worden gebracht op dit gedeelde quotum, moeten afzonderlijk worden 

gerapporteerd (USK/1214EI_AMS).”, 

lezen: 

“Soort: Lom 

Brosme brosme 

Gebied: wateren van het Verenigd Koninkrijk en 

internationale wateren van 1, 2 en 14 

(USK/1214EI) 

Duitsland 
 

6,5 (1) Voorzorgs-TAC 

Frankrijk 
 

6,5 (1) 

Overige 
 

3 (1)(2) 

Unie 
 

16 (1) 

Verenigd Koninkrijk 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Uitsluitend voor bijvangsten. In het kader van dit quotum is gerichte visserij niet toegestaan. 

(2) Vangsten die in mindering moeten worden gebracht op dit gedeelde quotum, moeten afzonderlijk worden 

gerapporteerd (USK/1214EI_AMS).”. 
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9. Bladzijde 82, Bijlage IA, Deel B, tabel voor roggen (SRX/2AC4-C), voetnoot 4, eerste zin: 

in plaats van: 

“(4) Bijzondere voorwaarde: hiervan mag tot 10 % worden gevangen in de wateren van 

7d (SRX/* 07D2.), onverminderd de verbodsbepalingen van de artikelen 17 en 56 

van deze verordening en de relevante bepalingen van het recht van het Verenigd 

Koninkrijk voor de daarin vermelde gebieden.”, 

lezen: 

“(4) Bijzondere voorwaarde: hiervan mag tot 10 % worden gevangen in de wateren van 

7d (SRX/* 07D2.), onverminderd de verbodsbepalingen van de artikelen 18 en 55 

van deze verordening en de relevante bepalingen van het recht van het Verenigd 

Koninkrijk voor de daarin vermelde gebieden.”. 

10. Bladzijde 83, Bijlage IA, Deel B, tabel voor roggen (SRX/67AKXD), voetnoot 2, eerste zin: 

in plaats van: 

“(2) Bijzondere voorwaarde: hiervan mag tot 5 % worden gevangen in de wateren van 7d 

(SRX/* 07D.), onverminderd de verbodsbepalingen van de artikelen 17 en 50 van 

deze verordening voor de daarin vermelde gebieden.”, 

lezen: 

“(2) Bijzondere voorwaarde: hiervan mag tot 5 % worden gevangen in de wateren van 7d 

(SRX/* 07D.), onverminderd de verbodsbepalingen van de artikelen 18 en 55 van 

deze verordening voor de daarin vermelde gebieden.”. 
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11. Bladzijde 83, Bijlage IA, Deel B, tabel voor roggen (SRX/67AKXD), voetnoot 2, tweede 

zin: 

in plaats van: 

“Vangsten van deze soort in 7e worden in mindering gebracht op de in die afzonderlijke 

TAC (RJU/7DE) vastgelegde hoeveelheden.”, 

lezen: 

“Vangsten van deze soort in 7e worden in mindering gebracht op de in die afzonderlijke 

TAC (RJU/7DE.) vastgelegde hoeveelheden.”. 

12. Bladzijde 84, Bijlage IA, Deel B, tabel voor kleinoogrog (RJE/7FG.), voetnoot 2, bijzondere 

voorwaarde: 

in plaats van: 

“Bijzondere voorwaarde: hiervan mag tot 5 % worden gevangen in 7d; deze hoeveelheid 

wordt gerapporteerd onder de volgende code: (RJE/* 07D.). Deze bijzondere voorwaarde 

geldt onverminderd de verbodsbepalingen die in de artikelen 17 en 55 van deze verordening 

en de relevante bepalingen van het recht van het Verenigd Koninkrijk voor de daarin 

vermelde gebieden zijn vastgelegd.”, 

lezen: 

“Bijzondere voorwaarde: hiervan mag tot 5 % worden gevangen in 7d; deze hoeveelheid 

wordt gerapporteerd onder de volgende code: (RJE/* 07D.). Deze bijzondere voorwaarde 

geldt onverminderd de verbodsbepalingen die in de artikelen 18 en 55 van deze verordening 

en de relevante bepalingen van het recht van het Verenigd Koninkrijk voor de daarin 

vermelde gebieden zijn vastgelegd.”. 



 

 

9114/23     199 

BIJLAGE JUR.7  NL 
 

13. Bladzijde 84, Bijlage IA, Deel B, tabel voor roggen (SRX/07D.), voetnoot 4: 

in plaats van: 

“(4) Geldt niet voor golfrog (Raja undulata). Vangsten van deze soort worden in 

mindering gebracht op de in die afzonderlijke TAC (RJU/7DE) vastgelegde 

hoeveelheden.”, 

lezen: 

“(4) Geldt niet voor golfrog (Raja undulata). Vangsten van deze soort worden in 

mindering gebracht op de in die afzonderlijke TAC (RJU/7DE.) vastgelegde 

hoeveelheden.”. 

14. Bladzijde 85, Bijlage IA, Deel B, tabel voor golfrog (RJU/7DE.), voetnoot 1, eerste en 

tweede zin: 

in plaats van: 

“(1) De soorten mogen alleen worden aangeland in gehele staat of van de ingewanden 

ontdaan. Voor vissersvaartuigen van de Unie geldt dit onverminderd de 

verbodsbepalingen die de artikelen 17 en 56 van deze verordening voor de daarin 

vermelde gebieden zijn vastgelegd.”, 

lezen: 

“(1) De soorten mogen alleen worden aangeland in gehele staat of van de ingewanden 

ontdaan. Voor vissersvaartuigen van de Unie geldt dit onverminderd de 

verbodsbepalingen die de artikelen 18 en 55 van deze verordening voor de daarin 

vermelde gebieden zijn vastgelegd.”. 
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15. Bladzijde 86, Bijlage IA, Deel B, tabel voor roggen (SRX/89-C.), voetnoot 2, vijfde zin: 

in plaats van: 

“Deze bepalingen gelden onverminderd de verbodsbepalingen die in de artikelen 17 en 56 

van deze verordening voor de daarin vermelde gebieden zijn vastgelegd.”, 

lezen: 

“Deze bepalingen gelden onverminderd de verbodsbepalingen die in de artikelen 18 en 55 

van deze verordening voor de daarin vermelde gebieden zijn vastgelegd.”. 

16. Bladzijde 97, Bijlage IA, Deel B, tabel voor haring (HER/03A-BC), voetnoot 2, inleidende 

zin: 

in plaats van: 

“(2) Van de haringbestanden HER/03A. (HER/* 03A) en HER/03A-BC (HER/*03A-BC) 

mogen in 3a alleen de volgende hoeveelheden worden gevangen:”, 

lezen: 

“(2) Van de haringbestanden HER/03A. (HER/*03A.) en HER/03A-BC (HER/*03A-BC) 

mogen in 3a alleen de volgende hoeveelheden worden gevangen:”, 

17. Bladzijde 116, Bijlage IA, Deel B, tabel voor sprot (SPR/7DE.), voetnoot 1: 

in plaats van: 

“(1) Dit quotum mag alleen worden gevangen van 1 januari 2023 tot en met 30 juni 

2024.”, 

lezen: 

“(1) Dit quotum mag alleen worden gevangen van 1 juli 2023 tot en met 30 juni 2024.”. 
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18. Bladzijde 118, Bijlage IA, Deel C, inleidende zin: 

in plaats van: 

“De in artikel 8, lid 4, van deze verordening genoemde TAC’s zijn de volgende:”, 

lezen: 

“De in artikel 9, lid 4, van deze verordening genoemde TAC’s zijn de volgende:”, 

19. Bladzijde 120, Bijlage IA, Deel E, tabel voor zwarte haarstaartvis (BSF/C3412-), de quota 

voor Portugal voor 2024 is ingevoegd als “Nog vast te stellen”. 
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20. Bladzijde 123, Bijlage IA, Deel F, tabel voor rondneusgrenadier (SBR/678-): 

in plaats van: 

“Soort: 
Zeebrasem 

Pagellus bogaraveo 
Gebied: 

6, 7 en 8 

(SBR/678-) 

Jaar 2023 2024 Voorzorgs-TAC 

Ierland 3 (1) Nog vast te stellen (1) 

Spanje 85 (1) Nog vast te stellen (1) 

Frankrijk 4 (1) Nog vast te stellen (1) 

Overige 3 (1)(2) Nog vast te stellen (1)(2) 

Unie 95 (1) Nog vast te stellen (1) 

Verenigd 

Koninkrijk 
11 

(1) Nog vast te stellen (1) 

TAC 105 (1) Nog vast te stellen (1) 

(1) Uitsluitend voor bijvangsten. In het kader van dit quotum is gerichte visserij niet toegestaan. 

(2) Vangsten die in mindering moeten worden gebracht op dit gedeelde quotum, moeten afzonderlijk 

worden gerapporteerd (SBR/678_AMS).”, 

lezen: 

“Soort: 
Zeebrasem 

Pagellus bogaraveo 
Gebied: 

6, 7 en 8 

(SBR/678-) 

Jaar 2023 2024 Voorzorgs-TAC 

Ierland 3 (1) Nog vast te stellen (1) 

Spanje 84 
(1) Nog vast te stellen (1) 

Frankrijk 4 (1) Nog vast te stellen (1) 

Overige 3 (1)(2) Nog vast te stellen (1)(2) 

Unie 94 (1) Nog vast te stellen (1) 

Verenigd 

Koninkrijk 
11 

(1) Nog vast te stellen (1) 

TAC 105 (1) Nog vast te stellen (1) 

(1) Uitsluitend voor bijvangsten. In het kader van dit quotum is gerichte visserij niet toegestaan. 

(2) 
Vangsten die in mindering moeten worden gebracht op dit gedeelde quotum, moeten afzonderlijk 

worden gerapporteerd (SBR/678_AMS).”. 
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21. Bladzijde 184-185, Bijlage V, Deel A, tabel: 

in plaats van: 

“Visgebied Visserij 
Aantal 

vismachtigingen 

Verdeling van de 

vismachtigingen 

over de lidstaten 

Maximaal 

aantal 

vaartuigen dat 

op enig moment 

in het gebied 

aanwezig mag 

zijn 

Noorse wateren en 

visserijzone rond 

Jan Mayen 

Haring, ten 

noorden van 

62°00′ NB 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Demersale 

soorten, ten 

noorden van 

62°00′ NB 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Niet 

toegewezen 

2 
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Industriële 

soorten, ten 

zuiden van 62°00′ 

NB 

pm 

DK 450 

141 

Wateren rond 

Spitsbergen 

(Svalbard); 

internationale 

wateren van 1 en 

2b(1) 

Visserij op 

sneeuwkrabben 

met korven 

pm 

EE 1 

Niet van 

toepassing 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) De toewijzing van vangstmogelijkheden voor de Unie in de zone Spitsbergen en 

Bereneiland laat de rechten en verplichtingen die uit het Verdrag van Parijs van 1920 voortvloeien, 

onverlet.”, 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/HTML/?uri=CELEX:32023R0194#ntr1-L_2023028NL.01018401-E0001
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lezen: 

“Visgebied Visserij 
Aantal 

vismachtigingen 

Verdeling van de 

vismachtigingen 

over de lidstaten 

Maximaal 

aantal 

vaartuigen dat 

op enig moment 

in het gebied 

aanwezig mag 

zijn 

Noorse wateren en 

visserijzone rond 

Jan Mayen 

Haring, ten 

noorden van 

62°00′ NB 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Demersale 

soorten, ten 

noorden van 

62°00′ NB 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Niet 

toegewezen 

2 

Industriële 

soorten, ten 
450 

DK 450 
141 
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zuiden van 62°00′ 

NB 

Wateren rond 

Spitsbergen 

(Svalbard); 

internationale 

wateren van 1 en 

2b(1) 

Visserij op 

sneeuwkrabben 

met korven 

20 

EE 1 

Niet van 

toepassing 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) De toewijzing van vangstmogelijkheden voor de Unie in de zone Spitsbergen en 

Bereneiland laat de rechten en verplichtingen die uit het Verdrag van Parijs van 1920 voortvloeien, 

onverlet.”. 

 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/HTML/?uri=CELEX:32023R0194#ntr1-L_2023028NL.01018401-E0001
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ZAŁĄCZNIK 

SPROSTOWANIE 

do rozporządzenia Rady (UE) 2023/194 z dnia 30 stycznia 2023 r. w sprawie ustalenia 

w odniesieniu do niektórych stad ryb uprawnień do połowów na 2023 r. mających 

zastosowanie w wodach Unii oraz – dla unijnych statków rybackich – w niektórych wodach 

nienależących do Unii, a także ustanowienia na lata 2023 i 2024 takich uprawnień do połowów 

w odniesieniu do niektórych stad głębokowodnych 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 28 z dnia 31 stycznia 2023 r.) 

1. Strona 16, art. 5 ust. 2 i 3 

zamiast: 

„2. Unijne statki rybackie mogą zostać upoważnione do połowów w wodach, na których 

jurysdykcję w zakresie rybołówstwa sprawują Wyspy Owcze, Grenlandia i Norwegia, oraz 

w wodach obszaru połowowego wokół Jan Mayen z zastrzeżeniem TAC określonych w 

załączniku I do niniejszego rozporządzenia oraz z zastrzeżeniem warunków przewidzianych 

w art. 19 niniejszego rozporządzenia i w załączniku V część A do niniejszego 

rozporządzenia oraz w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

2017/2403(32)i przepisach wykonawczych do niego. 

3. Unijne statki rybackie mogą zostać upoważnione do połowów w wodach, na których 

jurysdykcję w zakresie rybołówstwa sprawuje Zjednoczone Królestwo z zastrzeżeniem TAC 

określonych w załączniku I do niniejszego rozporządzenia oraz z zastrzeżeniem warunków 

przewidzianych w art. 19 niniejszego rozporządzenia i w rozporządzeniu (UE) 2017/2403 

oraz przepisach wykonawczych do niego.” 
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powinno być: 

„2. Unijne statki rybackie mogą zostać upoważnione do połowów w wodach, na których 

jurysdykcję w zakresie rybołówstwa sprawują Wyspy Owcze, Grenlandia i Norwegia, oraz 

w wodach obszaru połowowego wokół Jan Mayen z zastrzeżeniem TAC określonych w 

załączniku I do niniejszego rozporządzenia oraz z zastrzeżeniem warunków przewidzianych 

w art. 20 niniejszego rozporządzenia i w załączniku V część A do niniejszego 

rozporządzenia oraz w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

2017/2403(32)i przepisach wykonawczych do niego. 

3. Unijne statki rybackie mogą zostać upoważnione do połowów w wodach, na których 

jurysdykcję w zakresie rybołówstwa sprawuje Zjednoczone Królestwo z zastrzeżeniem TAC 

określonych w załączniku I do niniejszego rozporządzenia oraz z zastrzeżeniem warunków 

przewidzianych w art. 20 niniejszego rozporządzenia i w rozporządzeniu (UE) 2017/2403 

oraz przepisach wykonawczych do niego.”. 

2. Strona 21, art. 14 ust. 1 lit. g) 

zamiast: 

„g) transferów i wymian kwot na podstawie art. 20 i 52 niniejszego rozporządzenia.” 

powinno być: 

„g) transferów i wymian kwot na podstawie art. 21 i 51 niniejszego rozporządzenia.” 
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3. Strona 31, art. 36 ust. 2, formuła wprowadzająca 

zamiast: 

„2. W ciągu 15 dni przed rozpoczęciem okresu zamkniętego wybranego zgodnie z art. 

34 ust. 1 lit. a) niniejszego rozporządzenia, sejner w obszarze objętym konwencją IATTC:” 

powinno być: 

„2. W ciągu 15 dni przed rozpoczęciem okresu zamkniętego wybranego zgodnie z art. 

35 ust. 1 lit. a) niniejszego rozporządzenia, sejner w obszarze objętym konwencją IATTC:” 

4. Strona 35, art. 54 

zamiast: 

„Do połowów i przyłowów statków państw trzecich poławiających na podstawie 

upoważnień, o których mowa w art. 54 niniejszego rozporządzenia, stosuje się warunki 

określone w art. 7 niniejszego rozporządzenia.” 

powinno być: 

„Do połowów i przyłowów statków państw trzecich poławiających na podstawie 

upoważnień, o których mowa w art. 53 niniejszego rozporządzenia, stosuje się warunki 

określone w art. 8 niniejszego rozporządzenia.”. 

5. W załączniku IA wyrażenie „Stosuje się art. 6a ust. 1” zastępuje się wyrażeniem „Stosuje 

się art. 7 ust. 1 niniejszego rozporządzenia”. 

6. W załączniku IA wyrażenie „Stosuje się art. 7 ust. 2 niniejszego rozporządzenia” zastępuje 

się wyrażeniem „Stosuje się art. 8 ust. 2 niniejszego rozporządzenia”. 
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7. W załączniku IA wyrażenie „Stosuje się art. 8 niniejszego rozporządzenia” zastępuje się 

wyrażeniem „Stosuje się art. 9 niniejszego rozporządzenia”. 

8. Strona 56, załącznik IA, część B, tabela dotycząca brosmy 

zamiast: 

„Gatunek: Brosma 

Brosme brosme 

Obszar: wody Zjednoczonego Królestwa i wody 

międzynarodowe obszarów 1, 2 i 14 

(USK/1214EI) 

Niemcy 
 

6 (1) TAC przezornościowy 

Francja 
 

6 (1) 

Pozostałe 
 

3 (1)(2) 

Unia 
 

16 (1) 

Zjednoczone 

Królestwo 
6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Wyłącznie przyłowy. W ramach tej kwoty nie są dozwolone połowy ukierunkowane. 

(2) Połowy, które należy odjąć od tej wspólnej kwoty, zgłasza się osobno (USK/1214EI_AMS).” 

powinno być: 

„Gatunek: Brosma 

Brosme brosme 

Obszar: wody Zjednoczonego Królestwa i wody 

międzynarodowe obszarów 1, 2 i 14 

(USK/1214EI) 

Niemcy 
 

6,5 (1) TAC przezornościowy 

Francja 
 

6,5 (1) 

Pozostałe 
 

3 (1)(2) 

Unia 
 

16 (1) 

Zjednoczone 

Królestwo 
6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Wyłącznie przyłowy. W ramach tej kwoty nie są dozwolone połowy ukierunkowane. 

(2) Połowy, które należy odjąć od tej wspólnej kwoty, zgłasza się osobno (USK/1214EI_AMS).”. 



 

 

9114/23     211 

ZAŁĄCZNIK JUR.7  PL 
 

9. Strona 82, załącznik IA, część B, tabela dotycząca rajokształtnych (SRX/2AC4-C), przypis 

4, zdanie pierwsze 

zamiast: 

„(4) Warunek szczególny: z czego do 10 % można poławiać w obszarze 7d 

(SRX/*07D2.), bez uszczerbku dla zakazów określonych w art. 17 i 56 niniejszego 

rozporządzenia i w odpowiednich przepisach prawa Zjednoczonego Królestwa w 

odniesieniu do określonych w nich obszarów.” 

powinno być: 

„(4) Warunek szczególny: z czego do 10 % można poławiać w obszarze 7d 

(SRX/*07D2.), bez uszczerbku dla zakazów określonych w art. 18 i 55 niniejszego 

rozporządzenia i w odpowiednich przepisach prawa Zjednoczonego Królestwa 

w odniesieniu do określonych w nich obszarów.”. 

10. Strona 83, załącznik IA, część B, tabela dotycząca rajokształtnych (SRX/67/AKXD), 

przypis 2, zdanie pierwsze 

zamiast: 

„(2) Warunek szczególny: z czego do 5 % można poławiać w obszarze 7d (SRX/*07D.) 

bez uszczerbku dla zakazów ustanowionych w art. 17 i 50 niniejszego 

rozporządzenia w odniesieniu do określonych w nich obszarów.” 

powinno być: 

„(2) Warunek szczególny: z czego do 5 % można poławiać w obszarze 7d (SRX/*07D.) 

bez uszczerbku dla zakazów ustanowionych w art. 18 i 55 niniejszego 

rozporządzenia w odniesieniu do określonych w nich obszarów.”. 
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11. Strona 83, załącznik IA, część B, tabela dotycząca rajokształtnych (SRX/67/AKXD), 

przypis 3, zdanie drugie 

zamiast: 

„Połowy tego gatunku w obszarze 7e odlicza się od ilości przewidzianych w tym 

oddzielnym TAC (RJU/7DE).” 

powinno być: 

„Połowy tego gatunku w obszarze 7e odlicza się od ilości przewidzianych w tym 

oddzielnym TAC (RJU/7DE.).”. 

12. Strona 84, załącznik IA, część B, tabela dotycząca rai drobnookiej (RJE/7FG.) 

zamiast: 

„Warunek szczególny: z czego do 5 % można poławiać w obszarze 7d i zgłasza się je 

z następującym kodem: (RJE/*07D.). Niniejszy warunek szczególny pozostaje bez 

uszczerbku dla zakazów określonych w art. 17 i 55 niniejszego rozporządzenia 

i odpowiednich przepisach Zjednoczonego Królestwa w odniesieniu do określonych w nich 

obszarów.” 

powinno być: 

„Warunek szczególny: z czego do 5 % można poławiać w obszarze 7d i zgłasza się je 

z następującym kodem: (RJE/*07D.). Niniejszy warunek szczególny pozostaje bez 

uszczerbku dla zakazów określonych w art. 18 i 55 niniejszego rozporządzenia 

i odpowiednich przepisach Zjednoczonego Królestwa w odniesieniu do określonych w nich 

obszarów.”. 
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13. Strona 84, załącznik IA, część B, tabela dotycząca rajokształtnych (SRX/07D.), przypis 4 

zamiast: 

„(4) Nie ma to zastosowania do rai bruzdowanej (Raja undulata). Połowy tego gatunku 

odlicza się od ilości przewidzianych w tym oddzielnym TAC (RJU/7DE).” 

powinno być: 

„(4) Nie ma to zastosowania do rai bruzdowanej (Raja undulata). Połowy tego gatunku 

odlicza się od ilości przewidzianych w tym oddzielnym TAC (RJU/7DE.).”. 

14. Strona 85, załącznik IA, część B, tabela dotycząca rai bruzdowanej (RJU/7DE.), przypis 1, 

zdanie pierwsze i drugie 

zamiast: 

„(1) Osobniki mogą być wyładowane wyłącznie w całości lub wypatroszone. Dla statków 

rybackich Unii pozostaje to bez uszczerbku dla zakazów określonych w art. 17 i 56 

niniejszego rozporządzenia w odniesieniu do wyszczególnionych w nich obszarów. 

Dla statków Zjednoczonego Królestwa pozostaje to bez uszczerbku dla zakazów 

określonych w odpowiednich przepisach Zjednoczonego Królestwa w odniesieniu do 

określonych w nich obszarów.” 

powinno być: 

„(1) Osobniki mogą być wyładowane wyłącznie w całości lub wypatroszone. Dla statków 

rybackich Unii pozostaje to bez uszczerbku dla zakazów określonych w art. 18 i 55 

niniejszego rozporządzenia w odniesieniu do wyszczególnionych w nich obszarów. 

Dla statków Zjednoczonego Królestwa pozostaje to bez uszczerbku dla zakazów 

określonych w odpowiednich przepisach Zjednoczonego Królestwa w odniesieniu do 

określonych w nich obszarów.”. 
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15. Strona 86, załącznik IA, część B, tabela dotycząca rajokształtnych (SRX/89-C.), przypis 

drugi, zdanie piąte 

zamiast: 

„Przepisy te pozostają bez uszczerbku dla zakazów określonych w art. 17 i 56 niniejszego 

rozporządzenia w odniesieniu do wyszczególnionych w nich obszarów.” 

powinno być: 

„Przepisy te pozostają bez uszczerbku dla zakazów określonych w art. 18 i 55 niniejszego 

rozporządzenia w odniesieniu do wyszczególnionych w nich obszarów.”. 

16. Strona 116, załącznik IA, część B, tabela dotycząca szprota (SPR/7DE.), przypis 1 

zamiast: 

„(1) Kwotę tę można poławiać wyłącznie od 1 stycznia 2023 r. do 30 czerwca 2024 r.” 

powinno być: 

„(1) Kwotę tę można poławiać wyłącznie od 1 lipca 2023 r. do 30 czerwca 2024 r.”. 

17. Strona 118, załącznik IA, część C, formuła wprowadzająca 

zamiast: 

„TAC, o których mowa w art. 8 ust. 4 niniejszego rozporządzenia, to:” 

powinno być: 

„TAC, o których mowa w art. 9 ust. 4 niniejszego rozporządzenia, to:”. 

18. Strona 120, załącznik IA, część E, tabela dotycząca pałasza czarnego (BSF/C3412-), dodaje 

się kwotę dla Portugalii na rok 2024 jako „Do ustalenia”. 
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19. Strona 123, załącznik IA, część F, tabela dotycząca morlesza bogara (SBR/678-) 

zamiast: 

„Gatunek: 
Morlesz bogar 

Pagellus bogaraveo 
Obszar: 

6, 7 i 8 

(SBR/678-) 

Rok 2023 2024 TAC przezornościowy 

Irlandia 3 (1) Do ustalenia (1) 

Hiszpania 85 (1) Do ustalenia (1) 

Francja 4 (1) Do ustalenia (1) 

Pozostałe 3 (1)(2) Do ustalenia (1)(2) 

Unia 95 (1) Do ustalenia (1) 

Zjednoczo

ne 

Królestwo 

11 

(1) 

Do ustalenia 

(1) 

TAC 105 (1) Do ustalenia (1) 

(1) Wyłącznie przyłowy.Wramach tej kwoty nie są dozwolone połowy ukierunkowane. 

(2) Połowy, które mają zostać odjęte od tej wspólnej kwoty, zgłasza się osobno (SBR/678_AMS).” 

powinno być: 

„Gatunek: 
Morlesz bogar 

Pagellus bogaraveo 
Obszar: 

6, 7 i 8 

(SBR/678-) 

Rok 2023 2024 TAC przezornościowy 

Irlandia 3 (1) Do ustalenia (1) 

Hiszpania 84 (1) Do ustalenia (1) 

Francja 4 
(1) Do ustalenia 

(1) 

Pozostałe 3 (1)(2) Do ustalenia (1)(2) 

Unia 94 (1) Do ustalenia (1) 

Zjednoczo

ne 

Królestwo 

11 

(1) 

Do ustalenia 

(1) 

TAC 105 (1) Do ustalenia (1) 

(1) Wyłącznie przyłowy.Wramach tej kwoty nie są dozwolone połowy ukierunkowane. 

(2) Połowy, które mają zostać odjęte od tej wspólnej kwoty, zgłasza się osobno (SBR/678_AMS).” 
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20. Strony 184-185, załącznik V, część A, tabela 

zamiast: 

„Obszar 

połowów 
Łowisko 

Liczba 

upoważnień 

do 

połowów 

Podział upoważnień 

do połowów między 

państwami 

członkowskimi 

Maksymalna 

liczba statków 

przebywających 

w obszarze 

w jakimkolwiek 

momencie 

Wody Norwegii 

oraz obszar 

połowowy 

wokół Jan 

Mayen 

Śledź atlantycki, na 

północ od 62° 00′ N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Gatunki denne, na 

północ od 62° 00' N 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nieprzydzielone 2 

Gatunki przemysłowe, 

na południe od 62° 00' 

N 

pm DK 450 

141 

wody Svalbardu; 

wody 

międzynarodowe 

obszarów 1 

i 2b(1); 

Połowy kraba 

śnieżnego więcierzami 

pm EE 1 

Nie dotyczy 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Przydział uprawnień do połowów dostępnych dla Unii w obszarze Spitsbergenu oraz 

Wyspy Niedźwiedziej pozostaje bez uszczerbku dla praw i obowiązków wynikających 

z traktatu paryskiego z 1920 r.” 
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powinno być: 

„Obszar 

połowów 
Łowisko 

Liczba 

upoważnień 

do 

połowów 

Podział upoważnień 

do połowów między 

państwami 

członkowskimi 

Maksymalna 

liczba statków 

przebywających 

w obszarze 

w jakimkolwiek 

momencie 

Wody Norwegii 

oraz obszar 

połowowy 

wokół Jan 

Mayen 

Śledź atlantycki, na 

północ od 62° 00′ N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Gatunki denne, na 

północ od 62° 00' N 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nieprzydzielone 2 

Gatunki przemysłowe, 

na południe od 62° 00' 

N 

450 DK 450 

141 

wody Svalbardu; 

wody 

międzynarodowe 

obszarów 1 

i 2b(1); 

Połowy kraba 

śnieżnego więcierzami 

20 EE 1 

Nie dotyczy 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Przydział uprawnień do połowów dostępnych dla Unii w obszarze Spitsbergenu oraz 

Wyspy Niedźwiedziej pozostaje bez uszczerbku dla praw i obowiązków wynikających 

z traktatu paryskiego z 1920 r.”. 
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ANEXO 

RETIFICAÇÃO 

do Regulamento (UE) 2023/194 do Conselho de 30 de janeiro de 2023 que fixa, para 2023, em 

relação a determinadas unidades populacionais de peixes, as possibilidades de pesca aplicáveis 

nas águas da União e as aplicáveis, para os navios de pesca da União, em certas águas não 

União, e que fixa também, para 2023 e 2024, tais possibilidades de pesca em relação a 

determinadas unidades populacionais de peixes de profundidade 

(Jornal Oficial da União Europeia L 28 de 31 de janeiro de 2023) 

1. Na página 16, artigo 5.o, n.os 2 e 3 

onde se lê: 

“2. Os navios de pesca da União podem ser autorizados a pescar nas águas sob jurisdição de 

pesca das Ilhas Faroé, da Gronelândia e da Noruega e na zona de pesca em torno de Jan Mayen, e 

no respeito dos TAC fixados no anexo I do presente regulamento e nas condições estabelecidas no 

artigo 19.o e no anexo V, parte A, do presente regulamento, e no Regulamento (UE) 2017/2403 do 

Parlamento Europeu e do Conselho (32) e suas disposições de execução. 

 

3. Os navios de pesca da União podem ser autorizados a pescar nas águas sob a jurisdição de 

pesca do Reino Unido, no respeito dos TAC fixados no anexo I do presente regulamento e nas 

condições estabelecidas no artigo 19.o do presente regulamento e no Regulamento (UE) 2017/2403 

e suas disposições de execução.”, 
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leia-se: 

“2. Os navios de pesca da União podem ser autorizados a pescar nas águas sob jurisdição de 

pesca das Ilhas Faroé, da Gronelândia e da Noruega e na zona de pesca em torno de Jan Mayen, e 

no respeito dos TAC fixados no anexo I do presente regulamento e nas condições estabelecidas no 

artigo 20.o e no anexo V, parte A, do presente regulamento, e no Regulamento (UE) 2017/2403 do 

Parlamento Europeu e do Conselho (32) e suas disposições de execução. 

 

3. Os navios de pesca da União podem ser autorizados a pescar nas águas sob a jurisdição de 

pesca do Reino Unido, no respeito dos TAC fixados no anexo I do presente regulamento e nas 

condições estabelecidas no artigo 20.o do presente regulamento e no Regulamento (UE) 2017/2403 

e suas disposições de execução.”. 

2. Na página 21, artigo 14.o, n.o 1, alínea g) 

onde se lê: 

“g) As transferências e trocas de quotas efetuadas em conformidade com os artigos 20.o e 52.° 

do presente regulamento.”, 

leia-se: 

“g) As transferências e trocas de quotas efetuadas em conformidade com os artigos 21.o e 51.° 

do presente regulamento.”. 
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3. Na página 31, artigo 36.o, n.o 2, proémio 

onde se lê: 

“2. Nos 15 dias anteriores ao início do período de defeso selecionado, referido no artigo 34.o, 

n.o 1, alínea a), do presente regulamento, um cercador com rede de cerco com retenida na área da 

Convenção IATTC deve:”, 

leia-se: 

“2. Nos 15 dias anteriores ao início do período de defeso selecionado, referido no artigo 35.o, n.o 

1, alínea a), do presente regulamento, um cercador com rede de cerco com retenida na área da 

Convenção IATTC deve:”. 

4. Na página 35, artigo 54.o 

onde se lê: 

“As condições estabelecidas no artigo 7.o do presente regulamento aplicam-se às capturas e 

capturas acessórias dos navios de países terceiros que pescam ao abrigo das autorizações referidas 

no artigo 54.o do presente regulamento.”, 

leia-se: 

“As condições estabelecidas no artigo 8.o do presente regulamento aplicam-se às capturas e capturas 

acessórias dos navios de países terceiros que pescam ao abrigo das autorizações referidas no artigo 

53.o do presente regulamento.”. 
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5. No Anexo IA, onde se lê “É aplicável o artigo 6.º-A, n.º 1”, leia-se sempre: “É aplicável o 

artigo 7.º, n.º 1 do presente regulamento”. 

6. No Anexo IA, onde se lê “É aplicável o artigo 7.º, n.º 2, do presente regulamento”, leia-se 

sempre: “É aplicável o artigo 8.º, n.º 2, do presente regulamento”. 

7. No Anexo IA, onde se lê “É aplicável o artigo 8.º do presente regulamento” leia-se sempre: 

“É aplicável o artigo 9.º do presente regulamento”. 

8. Na página 56, Anexo IA, Parte B, quadro para Bolota (USK/1214EI) 

onde se lê: 

“Espécie: Bolota 

Brosme brosme 

Zona: Águas do Reino Unido e águas 

internacionais das subzonas 1, 2, 14 

(USK/1214EI) 

Alemanha 
 

6 (1) TAC de precaução 

França 
 

6 (1) 

Outros 
 

3 (1)(2) 

União 
 

16 (1) 

Reino Unido 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Exclusivamente para capturas acessórias. Não é permitida a pesca dirigida no âmbito desta quota. 
(2) As capturas a imputar a esta quota partilhada devem ser declaradas separadamente 

(USK/1214EI_AMS).” 

 

leia-se: 

“Espécie: Bolota 

Brosme brosme 

Zona: Águas do Reino Unido e águas 

internacionais das subzonas 1, 2, 14 

(USK/1214EI) 

Alemanha 
 

6,5 (1) TAC de precaução 

França 
 

6,5 (1) 

Outros 
 

3 (1)(2) 

União 
 

16 (1) 

Reino Unido 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Exclusivamente para capturas acessórias. Não é permitida a pesca dirigida no âmbito desta quota. 
(2) As capturas a imputar a esta quota partilhada devem ser declaradas separadamente 

(USK/1214EI_AMS).” 
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9. Na página 82, Anexo IA, Parte B, quadro para Raias (SRX/2AC4-C), nota de rodapé n.o 4, 

primeira frase 

onde se lê: 

“(4) Condição especial: das quais 10 %, no máximo, podem ser pescadas na divisão 7d 

(SRX/*07D2.), sem prejuízo das proibições enunciadas nos artigos 17.o e 56.o do presente 

regulamento e na legislação pertinente do Reino Unido respeitante às zonas aí indicadas.”, 

leia-se: 

“(4) Condição especial: das quais 10 %, no máximo, podem ser pescadas na divisão 7d 

(SRX/*07D2.), sem prejuízo das proibições enunciadas nos artigos 18.o e 55.o do presente 

regulamento e na legislação pertinente do Reino Unido respeitante às zonas aí indicadas.”. 

10. Na página 83, Anexo IA, Parte B, quadro para Raias (SRX/67AKXD), nota de rodapé n.o 2, 

primeira frase 

onde se lê: 

“(2) Condição especial: das quais 5 %, no máximo, podem ser pescadas na divisão 7d 

(SRX/*07D.), sem prejuízo das proibições enunciadas nos artigos 17.o e 50.o do presente 

regulamento respeitantes às zonas aí indicadas.”, 

leia-se: 

“(2) Condição especial: das quais 5 %, no máximo, podem ser pescadas na divisão 7d 

(SRX/*07D.), sem prejuízo das proibições enunciadas nos artigos 18.o e 55.o do presente 

regulamento respeitantes às zonas aí indicadas.”. 
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11. Na página 83, Anexo IA, Parte B, quadro para Raias (SRX/67AKXD), nota de rodapé n.o 3, 

segunda frase 

onde se lê: 

“As capturas desta espécie na divisão 7e são imputadas às quantidades previstas nesse TAC distinto 

(RJU/7DE).”, 

leia-se: 

“As capturas desta espécie na divisão 7e são imputadas às quantidades previstas nesse TAC distinto 

(RJU/7DE.).”. 

12. Na página 84, Anexo IA, Parte B, quadro para raia-zimbreira (RJE/7FG), condição especial 

onde se lê: 

“Condição especial: das quais 5 %, no máximo, podem ser pescadas na divisão 7d e comunicadas 

com o seguinte código: (RJE/*07D.). Esta condição especial não prejudica as proibições enunciadas 

nos artigos 17.o e 55.o do presente regulamento e as disposições pertinentes previstas na legislação 

do Reino Unido respeitantes às zonas aí indicadas.”, 

leia-se: 

“Condição especial: das quais 5 %, no máximo, podem ser pescadas na divisão 7d e comunicadas 

com o seguinte código: (RJE/*07D.). Esta condição especial não prejudica as proibições enunciadas 

nos artigos 18.o e 55.o do presente regulamento e as disposições pertinentes previstas na legislação 

do Reino Unido respeitantes às zonas aí indicadas.”. 



 

 

9114/23     224 

ANEXO JUR.7  PT 
 

13. Na página 84, Anexo IA, Parte B, quadro para raia (SRX/07D.), nota de rodapé n. o 4 

onde se lê: 

“(4) Não se aplica à raia-curva (Raja undulata). As capturas desta espécie são imputadas às 

quantidades previstas nesse TAC distinto (RJU/7DE).”, 

leia-se: 

“(4) Não se aplica à raia-curva (Raja undulata). As capturas desta espécie são imputadas às 

quantidades previstas nesse TAC distinto (RJU/7DE.).”. 

14. Na página 85, Anexo IA, Parte B, quadro para raia-curva (RJU/7DE.), nota de rodapé n. o 1, 

primeira e segunda frase 

onde se lê: 

“(1) Os espécimes só podem ser desembarcados inteiros ou eviscerados. Para os navios de pesca da 

União, o que precede não prejudica as proibições enunciadas nos artigos 17.o e 56.o do presente 

regulamento respeitantes às zonas aí indicadas.”, 

leia-se: 

“(1) Os espécimes só podem ser desembarcados inteiros ou eviscerados. Para os navios de pesca da 

União, o que precede não prejudica as proibições enunciadas nos artigos 18.o e 55.o do presente 

regulamento respeitantes às zonas aí indicadas.”. 
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15. Na página 86, Anexo IA, Parte B, quadro para raia (SRX/89-C.), nota de rodapé n. o 2, 

quinta frase 

onde se lê: 

“Essas disposições não prejudicam as proibições enunciadas nos artigos 17.o e 56.o do presente 

regulamento respeitantes às zonas aí indicadas.”, 

leia-se: 

“Essas disposições não prejudicam as proibições enunciadas nos artigos 18.o e 55.o do presente 

regulamento respeitantes às zonas aí indicadas.”. 

16. Na página 97, Anexo IA, Parte B, quadro para raia (HER/03A-BC), nota de rodapé n. o 2, 

proémio 

onde se lê: 

“(2) Só podem ser pescadas na divisão 3a as seguintes quantidades das unidades populacionais de 

arenque HER/03A. (HER/*03A) e HER/03A-BC (HER/*03A-BC):”, 

leia-se: 

“(2) Só podem ser pescadas na divisão 3a as seguintes quantidades das unidades populacionais de 

arenque HER/03A. (HER/*03A.) e HER/03A-BC (HER/*03A-BC):”. 

17. Na página 116, Anexo IA, Parte B, quadro para espadilha (SPR/7DE.), nota de rodapé n.o 1 

onde se lê: 

“(1) A quota só pode ser pescada de 1 de janeiro de 2023 a 30 de junho de 2024.”, 

leia-se: 

“(1) A quota só pode ser pescada de 1 de julho de 2023 a 30 de junho de 2024.”. 
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18. Na página 118, Anexo IA, Parte C, proémio 

onde se lê: 

“Os TAC referidos no artigo 8.o, n.o 4, do presente regulamento são os seguintes:”, 

leia-se: 

“Os TAC referidos no artigo 9.o, n.o 4, do presente regulamento são os seguintes:”. 

19. Na página 120, Anexo IA, Parte E, quadro para peixe-espada-preto (BSF/C3412-), a quota 

para Portugal em 2024 é inserida como “a fixar”. 
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20. Na página 123, Anexo IA, Parte F, quadro para goraz (SBR/678-) 

onde se lê: 

“Espécie: 
Goraz 

Pagellus bogaraveo 
Zona: 

6, 7 e 8 

(SBR/678-) 

Ano 2023 2024 TAC de precaução 

Irlanda 3 (1) A fixar (1) 

Espanha 85 (1) A fixar (1) 

França 4 (1) A fixar (1) 

Outros 3 (1)(2) A fixar (1)(2) 

União 95 (1) A fixar (1) 

Reino 

Unido 
11 

(1) 
A fixar 

(1) 

TAC 105 (1) A fixar (1) 

(1) Exclusivamente para capturas acessórias. Não é permitida a pesca dirigida no âmbito desta quota. 

(2) As capturas a imputar a esta quota partilhada devem ser declaradas separadamente (SBR/678_AMS).”, 

 

leia-se: 

“Espécie: 
Goraz 

Pagellus bogaraveo 
Zona: 

6, 7 e 8 

(SBR/678-) 

Ano 2023 2024 TAC de precaução 

Irlanda 3 (1) A fixar (1) 

Espanha 84 (1) A fixar (1) 

França 4 (1) A fixar (1) 

Outros 3 (1)(2) A fixar (1)(2) 

União 94 (1) A fixar (1) 

Reino 

Unido 
11 

(1) 
A fixar 

(1) 

TAC 105 (1) A fixar (1) 

(1) Exclusivamente para capturas acessórias. Não é permitida a pesca dirigida no âmbito desta quota. 

(2) As capturas a imputar a esta quota partilhada devem ser declaradas separadamente (SBR/678_AMS).”, 
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21. Na página 184-185, Anexo V, quadro 

onde se lê: 

“Zona de pesca Pescaria 

Número de 

autorizações 

de pesca 

Repartição das 

autorizações de pesca 

pelos Estados-

Membros 

Número 

máximo de 

navios 

presentes 

em 

qualquer 

momento 

Águas norueguesas 

e zona de pesca em 

torno de Jan 

Mayen 

Arenque, a norte de 62° 00′ N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Espécies demersais, a norte de 62° 

00′ N 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Não atribuídas 2 

Espécies industriais, a sul de 62° 00′ 

N 

pm DK 450 
141 

Águas de Svalbard; 

águas 

internacionais das 

subzonas 1 e 2b (1) 

Pesca do caranguejo-das-neves com 

nassas 

pm EE 1 

Não 

aplicável 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 
(1) A repartição das possibilidades de pesca de que a União dispõe na zona de Spitzberg e Ilha dos Ursos não prejudica os 

direitos e obrigações decorrentes do Tratado de Paris de 1920.”, 

 

https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2023/194/oj#ntr1-L_2023028PT.01018401-E0001
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leia-se: 

“Zona de pesca Pescaria 

Número de 

autorizações 

de pesca 

Repartição das 

autorizações de pesca 

pelos Estados-

Membros 

Número 

máximo de 

navios 

presentes 

em 

qualquer 

momento 

Águas norueguesas e 

zona de pesca em 

torno de Jan Mayen 

Arenque, a norte de 62° 00′ N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Espécies demersais, a norte de 62° 00′ N 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Não atribuídas 2 

Espécies industriais, a sul de 62° 00′ N 450 DK 450 141 

Águas de Svalbard; 

águas internacionais 

das subzonas 1 e 

2b (1) 

Pesca do caranguejo-das-neves com 

nassas 

20 EE 1 

Não 

aplicável 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 
(1) A repartição das possibilidades de pesca de que a União dispõe na zona de Spitzberg e Ilha dos Ursos não 

prejudica os direitos e obrigações decorrentes do Tratado de Paris de 1920.”. 

 

 

https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2023/194/oj#ntr1-L_2023028PT.01018401-E0001
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ANEXĂ 

RECTIFICARE 

la Regulamentul (UE) 2023/194 al Consiliului din 30 ianuarie 2023 de stabilire, pentru 

anul 2023, a posibilităților de pescuit pentru anumite stocuri de pește, aplicabile în apele 

Uniunii și, pentru navele de pescuit ale Uniunii, în anumite ape din afara Uniunii, precum și 

de stabilire, pentru anii 2023 și 2024, a acestor posibilități de pescuit pentru anumite stocuri 

de pești de adâncime 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 28 din 31 ianuarie 2023) 

1. La pagina 16, articolul 5 alineatele (2) și (3) 

în loc de: 

„(2) Navele de pescuit ale Uniunii pot fi autorizate să pescuiască în apele aflate sub 

jurisdicția de pescuit a Insulelor Feroe, a Groenlandei, a Norvegiei și în zona de pescuit din 

jurul insulei Jan Mayen, cu respectarea TAC-urilor prevăzute în anexa I la prezentul 

regulament și cu respectarea condițiilor prevăzute la articolul 19 și în partea A din anexa V 

la prezentul regulament, precum și în Regulamentul (UE) 2017/2403 al Parlamentului 

European și al Consiliului (32) și în dispozițiile de punere în aplicare a acestuia. 

(3) Navele de pescuit ale Uniunii pot fi autorizate să pescuiască în apele aflate sub 

jurisdicția de pescuit a Regatului Unit cu respectarea TAC-urilor prevăzute în anexa I la 

prezentul regulament și cu respectarea condițiilor prevăzute la articolul 19 din prezentul 

regulament, precum și în Regulamentul (UE) 2017/2403 și în dispozițiile de punere în 

aplicare a acestuia.” 
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se citește: 

„(2) Navele de pescuit ale Uniunii pot fi autorizate să pescuiască în apele aflate sub 

jurisdicția de pescuit a Insulelor Feroe, a Groenlandei, a Norvegiei și în zona de pescuit din 

jurul insulei Jan Mayen, cu respectarea TAC-urilor prevăzute în anexa I la prezentul 

regulament și cu respectarea condițiilor prevăzute la articolul 20 și în partea A din anexa V 

la prezentul regulament, precum și în Regulamentul (UE) 2017/2403 al Parlamentului 

European și al Consiliului (32) și în dispozițiile de punere în aplicare a acestuia. 

(3) Navele de pescuit ale Uniunii pot fi autorizate să pescuiască în apele aflate sub 

jurisdicția de pescuit a Regatului Unit cu respectarea TAC-urilor prevăzute în anexa I la 

prezentul regulament și cu respectarea condițiilor prevăzute la articolul 20 din prezentul 

regulament, precum și în Regulamentul (UE) 2017/2403 și în dispozițiile de punere în 

aplicare a acestuia.” 

2. La pagina 21, articolul 14 alineatul (1) litera (g) 

în loc de: 

„(g) transferurilor sau schimburilor de cote în temeiul articolelor 20 și 52 din prezentul 

regulament.” 

se citește: 

„(g) transferurilor sau schimburilor de cote în temeiul articolelor 21 și 51 din prezentul 

regulament.” 
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3. La pagina 31, articolul 36 alineatul (2) teza introductivă 

în loc de: 

„(2) În cursul celor 15 zile anterioare începerii perioadei de interzicere a pescuitului 

selectate în conformitate cu articolul 34 alineatul (1) litera (a) din prezentul regulament, o 

navă de pescuit cu plasă-pungă aflată în zona Convenției CITT:” 

se citește: 

„(2) În cursul celor 15 zile anterioare începerii perioadei de interzicere a pescuitului 

selectate în conformitate cu articolul 35 alineatul (1) litera (a) din prezentul regulament, o 

navă de pescuit cu plasă-pungă aflată în zona Convenției CITT:” 

4. La pagina 35, articolul 54 

în loc de: 

„Condițiile prevăzute la articolul 7 din prezentul regulament se aplică capturilor și capturilor 

accidentale efectuate de navele țărilor terțe care pescuiesc în conformitate cu autorizațiile 

menționate la articolul 54 din prezentul regulament.” 

se citește: 

„Condițiile prevăzute la articolul 8 din prezentul regulament se aplică capturilor și capturilor 

accidentale efectuate de navele țărilor terțe care pescuiesc în conformitate cu autorizațiile 

menționate la articolul 54 din prezentul regulament.” 

5. În anexa IA, în loc de „Se aplică articolul 6a alineatul (1)” se citește peste tot „Se aplică 

articolul 7 alineatul (1) din prezentul regulament” 

6. În anexa IA, în loc de „Se aplică articolul 7 alineatul (2) din prezentul regulament.” se 

citește peste tot „Se aplică articolul 8 alineatul (2) din prezentul regulament” 
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7. În anexa IA, în loc de „Se aplică articolul 8 din prezentul regulament” se citește peste tot 

„Se aplică articolul 9 din prezentul regulament” 

8. La pagina 56, anexa IA, partea B, tabelul referitor la brosme (USK/1214EI) 

în loc de: 

„ 

Specia: Brosme 

Brosme brosme 

Zona: apele Regatului Unit și apele internaționale din 

zonele 1, 2 și 14 

(USK/1214EI) 

Germania 
 

6 (1) TAC de precauție 

Franța 
 

6 (1) 

Altele 
 

3 (1)(2) 

Uniune 
 

16 (1) 

Regatul Unit 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Exclusiv pentru capturi accidentale. Pescuitul direcționat nu este autorizat în cadrul acestei cote. 

(2) Capturile care urmează să fie deduse din această cotă comună se raportează separat (USK/1214EI_AMS). 

” 

se citește: 

„ 

Specia: Brosme 

Brosme brosme 

Zona: apele Regatului Unit și apele internaționale din 

zonele 1, 2 și 14 

(USK/1214EI) 

Germania 
 

6,5 (1) TAC de precauție 

Franța 
 

6,5 (1) 

Altele 
 

3 (1)(2) 

Uniune 
 

16 (1) 

Regatul Unit 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Exclusiv pentru capturi accidentale. Pescuitul direcționat nu este autorizat în cadrul acestei cote. 

(2) Capturile care urmează să fie deduse din această cotă comună se raportează separat (USK/1214EI_AMS). 

” 
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9. La pagina 82, anexa IA, partea B, tabelul referitor la raiforme (SRX/2AC4-C), nota de 

subsol 4, prima propoziție 

în loc de: 

„(4) Condiție specială: din care până la 10 % se poate pescui în zona 7d (SRX/*07D2.), 

fără a aduce atingere interdicțiilor prevăzute la articolele 17 și 56 din prezentul 

regulament și în dispozițiile relevante din legislația Regatului Unit pentru zonele 

precizate în acestea.” 

se citește: 

„(4) Condiție specială: din care până la 10 % se poate pescui în zona 7d (SRX/*07D2.), 

fără a aduce atingere interdicțiilor prevăzute la articolele 18 și 55 din prezentul 

regulament și în dispozițiile relevante din legislația Regatului Unit pentru zonele 

precizate în acestea.” 

10. La pagina 83, anexa IA, partea B, tabelul referitor la raiforme (SRX/67AKXD), nota de 

subsol 2, prima propoziție 

în loc de: 

„(2) Condiție specială: din care până la 5 % se poate pescui în zona 7d (SRX/*07D.), fără 

a aduce atingere interdicțiilor prevăzute la articolele 17 și 50 din prezentul 

regulament pentru zonele precizate în acesta.” 

se citește: 

„(2) Condiție specială: din care până la 5 % se poate pescui în zona 7d (SRX/*07D.), fără 

a aduce atingere interdicțiilor prevăzute la articolele 18 și 55 din prezentul 

regulament pentru zonele precizate în acesta.” 
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11. La pagina 83, anexa IA, partea B, tabelul referitor la raiforme (SRX/67AKXD), nota de 

subsol 3, a doua propoziție 

în loc de: 

„(3) Capturile de exemplare din această specie în zona 7e se deduc din cantitățile 

prevăzute în respectiva TAC separată (RJU/7DE).” 

se citește: 

„(3) Capturile de exemplare din această specie în zona 7e se deduc din cantitățile 

prevăzute în respectiva TAC separată (RJU/7DE.).” 

12. La pagina 84, anexa IA, partea B, tabelul referitor la Raja microocellata (RJE/7FG.), 

condiția specială 

în loc de: 

„Condiție specială: din care până la 5 % se poate pescui în zona 7d și se raportează cu 

următorul cod: (RJE/* 07D.). Această condiție specială nu aduce atingere interdicțiilor 

prevăzute la articolele 17 și 55 din prezentul regulament și în dispozițiile relevante din 

legislația Regatului Unit pentru zonele precizate în acestea.” 

se citește: 

„Condiție specială: din care până la 5 % se poate pescui în zona 7d și se raportează cu 

următorul cod: (RJE/* 07D.). Această condiție specială nu aduce atingere interdicțiilor 

prevăzute la articolele 18 și 55 din prezentul regulament și în dispozițiile relevante din 

legislația Regatului Unit pentru zonele precizate în acestea.” 
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13. La pagina 84, anexa IA, partea B, tabelul referitor la raiforme (SRX/07D.), nota de subsol 4 

în loc de: 

„(4) Nu se aplică pentru pisica-de-mare marmorată (Raja undulata). Capturile de 

exemplare din această specie se deduc din cantitățile prevăzute în respectiva TAC 

separată (RJU/7DE)” 

se citește: 

„(4) Nu se aplică pentru pisica-de-mare marmorată (Raja undulata). Capturile de 

exemplare din această specie se deduc din cantitățile prevăzute în respectiva TAC 

separată (RJU/7DE.)” 

14. La pagina 85, anexa IA, partea B, tabelul referitor la pisica de mare marmorată (RJU/7DE.), 

nota de subsol 1, prima și a doua propoziție 

în loc de: 

„(1) Exemplarele din această specie pot fi debarcate doar întregi sau eviscerate. Pentru 

navele de pescuit ale Uniunii, acest lucru nu aduce atingere interdicțiilor prevăzute la 

articolele 17 și 56 din prezentul regulament pentru zonele precizate în acesta.” 

se citește: 

„(1) Exemplarele din această specie pot fi debarcate doar întregi sau eviscerate. Pentru 

navele de pescuit ale Uniunii, acest lucru nu aduce atingere interdicțiilor prevăzute la 

articolele 18 și 55 din prezentul regulament pentru zonele precizate în acesta.” 
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15. La pagina 86, anexa IA, partea B, tabelul referitor la raiforme (SRX/89-C.), nota de 

subsol 2, a cincea propoziție 

în loc de: 

„Aceste dispoziții nu aduc atingere interdicțiilor prevăzute la articolele 17 și 56 din 

prezentul regulament pentru zonele precizate în acesta.” 

se citește: 

„Aceste dispoziții nu aduc atingere interdicțiilor prevăzute la articolele 18 și 55 din 

prezentul regulament pentru zonele precizate în acesta.” 

16. La pagina 97, anexa IA, partea B, tabelul referitor la hering nordic (HER/03A-BC), nota de 

subsol 2, teza introductivă 

în loc de: 

„(2) Numai următoarele cantități din stocurile de hering HER/03A. (HER/*03A) și 

HER/03A-BC(HER/*03A-BC) pot fi pescuite în zona 3a:” 

se citește: 

„(2) Numai următoarele cantități din stocurile de hering HER/03A. (HER/*03A.) și 

HER/03A-BC(HER/*03A-BC) pot fi pescuite în zona 3a:” 

17. La pagina 116, anexa IA, partea B, tabelul referitor la șprot (SPR/7DE.), nota de subsol 1 

în loc de: 

„(1) Cota poate fi pescuită doar între 1 ianuarie 2023 și 30 iunie 2024.” 

se citește: 

„(1) Cota poate fi pescuită doar între 1 iulie 2023 și 30 iunie 2024.” 



 

 

9114/23     238 

ANEXĂ JUR.7  RO 
 

18. La pagina 118, anexa IA, partea C, teza introductivă 

în loc de: 

„TAC-urile menționate la articolul 8 alineatul (4) din prezentul regulament sunt 

următoarele:” 

se citește: 

„TAC-urile menționate la articolul 9 alineatul (4) din prezentul regulament sunt 

următoarele:” 

19. La pagina 120, anexa IA, partea E, tabelul referitor la sabie neagră (BSF/C3412-), cota 

pentru Portugalia pentru 2024 se introduce ca „Urmează să se stabilească” 



 

 

9114/23     239 

ANEXĂ JUR.7  RO 
 

20. La pagina 123, anexa IA, partea F, tabelul referitor la pagel argintiu (SBR/678-) 

în loc de: 

„ 

Specia: 
Pagel argintiu 

Pagellus bogaraveo 
Zona: 

6, 7 și 8 

(SBR/678-) 

Anul 2023 2024 TAC de precauție 

Irlanda 3 
(1) Urmează să se 

stabilească 

(1) 

Spania 85 
(1) Urmează să se 

stabilească 

(1) 

Franța 4 
(1) Urmează să se 

stabilească 

(1) 

Altele 3 
(1)(2) Urmează să se 

stabilească 

(1)(2) 

Uniune 95 
(1) Urmează să se 

stabilească 

(1) 

Regatul 

Unit 
11 

(1) Urmează să se 

stabilească 

(1) 

TAC 105 
(1) Urmează să se 

stabilească 

(1) 

(1) Exclusiv pentru capturi accidentale. Pescuitul direcționat nu este autorizat în cadrul acestei cote. 

(2) Capturile care urmează să fie deduse din această cotă comună se raportează separat (SBR/678_AMS). 

” 

se citește: 

„ 

Specia: 
Pagel argintiu 

Pagellus bogaraveo 
Zona: 

6, 7 și 8 

(SBR/678-) 

Anul 2023 2024 TAC de precauție 

Irlanda 3 
(1) Urmează să se 

stabilească 

(1) 

Spania 84 
(1) Urmează să se 

stabilească 

(1) 

Franța 4 
(1) Urmează să se 

stabilească 

(1) 

Altele 3 
(1)(2) Urmează să se 

stabilească 

(1)(2) 

Uniune 94 
(1) Urmează să se 

stabilească 

(1) 

Regatul 

Unit 
11 

(1) Urmează să se 

stabilească 

(1) 

TAC 105 
(1) Urmează să se 

stabilească 

(1) 

(1) Exclusiv pentru capturi accidentale. Pescuitul direcționat nu este autorizat în cadrul acestei cote. 

(2) Capturile care urmează să fie deduse din această cotă comună se raportează separat (SBR/678_AMS). 

” 
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21. La paginile 184-185, anexa V, partea A, tabel 

în loc de: 

„ 

Zona de pescuit Activitate de pescuit 

Număr de 

autorizații 

de pescuit 

Repartizarea 

autorizațiilor de 

pescuit între statele 

membre 

Număr 

maxim de 

nave 

prezente 

în orice 

moment 

Apele 

norvegiene și 

zona de pescuit 

din jurul insulei 

Jan Mayen 

Hering, la nord de 62° 00' N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Specii demersale, la nord 

de 62° 00' N 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nerepartizate 2 

Specii industriale, la sud 

de 62° 00' N 

pm DK 450 
141 

Apele 

arhipelagului 

Svalbard; apele 

internaționale 

din zonele 1 

și 2b(1) 

Pescuit de Chionoecetes opilio 

cu cuști 

pm EE 1 

Nu se 

aplică 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Repartizarea posibilităților de pescuit disponibile pentru Uniune în zonele Spitzbergen și 

Insula Urșilor nu aduce atingere drepturilor și obligațiilor care decurg din Tratatul de la 

Paris din 1920. 

” 
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se citește: 

„ 

Zona de pescuit Activitate de pescuit 

Număr de 

autorizații 

de pescuit 

Repartizarea 

autorizațiilor de 

pescuit între statele 

membre 

Număr 

maxim 

de nave 

prezente 

în orice 

moment 

Apele 

norvegiene și 

zona de pescuit 

din jurul insulei 

Jan Mayen 

Hering, la nord de 62° 00' N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Specii demersale, la nord 

de 62° 00' N 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nerepartizate 2 

Specii industriale, la sud 

de 62° 00' N 

450 DK 450 
141 

Apele 

arhipelagului 

Svalbard; apele 

internaționale 

din zonele 1 

și 2b(1) 

Pescuit de Chionoecetes opilio 

cu cuști 

20 EE 1 

Nu se 

aplică 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Repartizarea posibilităților de pescuit disponibile pentru Uniune în zonele Spitzbergen și 

Insula Urșilor nu aduce atingere drepturilor și obligațiilor care decurg din Tratatul de la 

Paris din 1920. 

” 
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PRÍLOHA 

KORIGENDUM 

k nariadeniu Rady (EÚ) 2023/194 z 30. januára 2023, ktorým sa na rok 2023 stanovujú 

rybolovné možnosti pre určité populácie rýb uplatniteľné vo vodách Únie a pre rybárske 

plavidlá Únie v určitých vodách nepatriacich Únii a ktorým sa na roky 2023 a 2024 stanovujú 

takéto rybolovné možnosti pre určité hlbokomorské populácie rýb 

(Úradný vestník Európskej únie L 28 z 31. januára 2023) 

1. Na strane 16, článok 5 ods. 2 a 3: 

namiesto: 

„2. Rybárskym plavidlám Únie sa môže udeliť oprávnenie loviť vo vodách, ktoré patria pod 

rybársku právomoc Faerských ostrovov, Grónska, Nórska, a v rybolovnej zóne okolo ostrova Jan 

Mayen v rámci TAC uvedených v prílohe I k tomuto nariadeniu a za podmienok stanovených v 

článku 19 a časti A prílohy V k tomuto nariadeniu a v nariadení Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2017/2403 ( 32) a jeho vykonávacích ustanoveniach. 

3. Rybárskym plavidlám Únie sa môže udeliť oprávnenie loviť vo vodách, ktoré patria pod 

rybársku právomoc Spojeného kráľovstva v rámci TAC uvedených v prílohe I k tomuto nariadeniu 

a za podmienok stanovených v článku 19 tohto nariadenia a v nariadení (EÚ) 2017/2403 a jeho 

vykonávacích ustanoveniach.“, 
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má byť: 

„2. Rybárskym plavidlám Únie sa môže udeliť oprávnenie loviť vo vodách, ktoré patria pod 

rybársku právomoc Faerských ostrovov, Grónska, Nórska, a v rybolovnej zóne okolo ostrova Jan 

Mayen v rámci TAC uvedených v prílohe I k tomuto nariadeniu a za podmienok stanovených v 

článku 20 a časti A prílohy V k tomuto nariadeniu a v nariadení Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2017/2403 ( 32) a jeho vykonávacích ustanoveniach. 

3. Rybárskym plavidlám Únie sa môže udeliť oprávnenie loviť vo vodách, ktoré patria pod 

rybársku právomoc Spojeného kráľovstva v rámci TAC uvedených v prílohe I k tomuto nariadeniu 

a za podmienok stanovených v článku 20 tohto nariadenia a v nariadení (EÚ) 2017/2403 a jeho 

vykonávacích ustanoveniach.“. 

2. Na strane 21, článok 14 ods. 1 písm. g): 

namiesto: 

„g) prevody a výmeny kvót podľa článkov 20 a 52 tohto nariadenia.“, 

má byť: 

„g) prevody a výmeny kvót podľa článkov 21 a 51 tohto nariadenia.“. 
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3. Na strane 31, článok 36 ods. 2, úvodné slová: 

namiesto: 

„2. Plavidlo na lov vakovou sieťou počas 15 dní pred začiatkom obdobia zákazu rybolovu 

zvoleného v súlade s článkom 34 ods. 1 písm. a) tohto nariadenia v oblasti dohovoru IATTC:“, 

má byť: 

„2. Plavidlo na lov vakovou sieťou počas 15 dní pred začiatkom obdobia zákazu rybolovu 

zvoleného v súlade s článkom 35 ods. 1 písm. a) tohto nariadenia v oblasti dohovoru IATTC:“. 

4. Na strane 35, článok 54: 

namiesto: 

„Na úlovky a vedľajšie úlovky plavidiel tretích krajín, ktoré lovia v rámci oprávnení uvedených v 

článku 54 tohto nariadenia, sa uplatňujú podmienky stanovené v článku 7 tohto nariadenia.“, 

má byť: 

„Na úlovky a vedľajšie úlovky plavidiel tretích krajín, ktoré lovia v rámci oprávnení uvedených v 

článku 53 tohto nariadenia, sa uplatňujú podmienky stanovené v článku 8 tohto nariadenia.“. 

5. V prílohe IA namiesto „článok 6a ods. 1“ má byť „článok 7 ods. 1 tohto nariadenia“. 

6. V prílohe IA namiesto „článok 7 ods. 2“ má byť „článok 8 ods. 2 tohto nariadenia“. 
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7. V prílohe IA namiesto „článok 8 tohto nariadenia“ má byť „článok 9 tohto nariadenia“. 

8. Na strane 56, príloha IA, časť B, tabuľka rybolovných možností pre mieňa lemovaného 

(USK/1214EI): 

namiesto: 

„Druh: mieň lemovaný 

Brosme brosme 

Zóna: vody Spojeného kráľovstva a medzinárodné 

vody zón 1, 2 a 14 

(USK/1214EI) 

Nemecko 
 

6 (1) Preventívny TAC 

Francúzsko 
 

6 (1) 

Ostatné 
 

3 (1)(2) 

Únia 
 

16 (1) 

Spojené kráľovstvo 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Výhradne ako vedľajší úlovok. V rámci tejto kvóty nie je povolený cielený rybolov. 

(2) Úlovky, ktoré sa majú započítať do tejto spoločnej kvóty, sa nahlasujú osobitne (USK/1214EI_AMS).“, 

má byť: 

„Druh: mieň lemovaný 

Brosme brosme 

Zóna: vody Spojeného kráľovstva a medzinárodné 

vody zón 1, 2 a 14 

(USK/1214EI) 

Nemecko 
 

6,5 (1) Preventívny TAC 

Francúzsko 
 

6,5 (1) 

Ostatné 
 

3 (1)(2) 

Únia 
 

16 (1) 

Spojené kráľovstvo 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Výhradne ako vedľajší úlovok. V rámci tejto kvóty nie je povolený cielený rybolov. 

(2) Úlovky, ktoré sa majú započítať do tejto spoločnej kvóty, sa nahlasujú osobitne (USK/1214EI_AMS).“. 
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9. Na strane 82, príloha IA, časť B, tabuľka pre rajotvaré (SRX/2AC4-C), poznámka pod 

čiarou 4, prvá veta: 

namiesto: 

„(4) Osobitná podmienka: z toho najviac 10 % možno uloviť v zóne 7d (SRX/*07D2.) bez toho, 

aby boli dotknuté zákazy stanovené v článkoch 17 a 56 tohto nariadenia a v príslušných 

ustanoveniach práva Spojeného kráľovstva pre oblasti, ktoré sú v nich uvedené.“, 

má byť: 

„(4) Osobitná podmienka: z toho najviac 10 % možno uloviť v zóne 7d (SRX/*07D2.) bez toho, 

aby boli dotknuté zákazy stanovené v článkoch 18 a 55 tohto nariadenia a v príslušných 

ustanoveniach práva Spojeného kráľovstva pre oblasti, ktoré sú v nich uvedené.“. 

10. Na strane 83, príloha IA, časť B, tabuľka pre rajotvaré (SRX/67AKXD), poznámka pod 

čiarou 2, prvá veta: 

namiesto: 

„(2) Osobitná podmienka: z toho najviac 5 % možno uloviť v zóne 7d (SRX/*07D.) bez toho, 

aby boli dotknuté zákazy stanovené v článkoch 17 a 50 tohto nariadenia pre oblasti, ktoré sú v nich 

uvedené.“, 

má byť: 

„(2) Osobitná podmienka: z toho najviac 5 % možno uloviť v zóne 7d (SRX/*07D.) bez toho, 

aby boli dotknuté zákazy stanovené v článkoch 18 a 55 tohto nariadenia pre oblasti, ktoré sú v nich 

uvedené.“. 
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11. Na strane 83, príloha IA, časť B, tabuľka pre rajotvaré (SRX/67AKXD), poznámka pod 

čiarou 3, druhá veta: 

namiesto: 

„Úlovky tohto druhu v zóne 7e sa započítavajú do množstiev stanovených v uvedenom osobitnom 

TAC (RJU/7DE).“, 

má byť: 

„Úlovky tohto druhu v zóne 7e sa započítavajú do množstiev stanovených v uvedenom osobitnom 

TAC (RJU/7DE.).“. 

12. Na strane 84, príloha IA, časť B, tabuľka raja svetloškvrnitá (RJE/7FG.), osobitná 

podmienka: 

namiesto: 

„Osobitná podmienka: z toho najviac 5 % možno uloviť v zóne 7d a nahlásiť pod týmto kódom: 

(RJE/*07D.). Touto osobitnou podmienkou nie sú dotknuté zákazy stanovené v článkoch 17 a 55 

tohto nariadenia a v príslušných ustanoveniach práva Spojeného kráľovstva pre oblasti v nich 

uvedené.“, 

má byť: 

„Osobitná podmienka: z toho najviac 5 % možno uloviť v zóne 7d a nahlásiť pod týmto kódom: 

(RJE/*07D.). Touto osobitnou podmienkou nie sú dotknuté zákazy stanovené v článkoch 18 a 55 

tohto nariadenia a v príslušných ustanoveniach práva Spojeného kráľovstva pre oblasti v nich 

uvedené.“. 
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13. Na strane 84, príloha IA, časť B, tabuľka rajotvaré (SRX/07D.), poznámka pod čiarou 4: 

namiesto: 

„(4) Neuplatňuje sa na raju vlnkovanú (Raja undulata). Úlovky tohto druhu sa započítavajú do 

množstiev stanovených v uvedenom osobitnom TAC (RJU/7DE).“, 

má byť: 

„(4) Neuplatňuje sa na raju vlnkovanú (Raja undulata). Úlovky tohto druhu sa započítavajú do 

množstiev stanovených v uvedenom osobitnom TAC (RJU/7DE.).“. 

14. Na strane 85, príloha IA, časť B, tabuľka raja vlnkovaná (RJU/7DE.), poznámka pod čiarou 

1, prvá a druhá veta: 

namiesto: 

„(1) Jedince možno vyloďovať iba celé alebo vypitvané. V prípade rybárskych plavidiel Únie 

tým nie sú dotknuté zákazy stanovené v článkoch 17 a 56 tohto nariadenia pre oblasti v nich 

uvedené.“, 

má byť: 

„(1) Jedince možno vyloďovať iba celé alebo vypitvané. V prípade rybárskych plavidiel Únie 

tým nie sú dotknuté zákazy stanovené v článkoch 18 a 55 tohto nariadenia pre oblasti v nich 

uvedené.“. 
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15. Na strane 86, príloha IA, časť B, tabuľka rajotvaré (SRX/89-C.), poznámka pod čiarou 2, 

piata veta: 

namiesto: 

„Uvedenými ustanoveniami nie sú dotknuté zákazy stanovené v článkoch 17 a 56 tohto nariadenia 

pre oblasti, ktoré sú v nich uvedené.“, 

má byť: 

„Uvedenými ustanoveniami nie sú dotknuté zákazy stanovené v článkoch 18 a 55 tohto nariadenia 

pre oblasti, ktoré sú v nich uvedené.“. 

16. Na strane 97, príloha IA, časť B, tabuľka sleď atlantický (HER/03A-BC), poznámka pod 

čiarou 2, úvodné slová: 

namiesto: 

„Iba tieto množstvá populácií sleďa atlantického HER/03A. (HER/*03A) a HER/03A-BC 

(HER/*03A-BC) možno loviť v zóne 3a:“, 

má byť: 

„Iba tieto množstvá populácií sleďa atlantického HER/03A. (HER/*03A.) a HER/03A-BC 

(HER/*03A-BC) možno loviť v zóne 3a:“. 

17. Na strane116, príloha IA, časť B, tabuľka šprota severná (SPR/7DE.), poznámka pod čiarou 

1: 

namiesto: 

„(1) V rámci kvóty možno loviť iba od 1. januára 2023 do 30. júna 2024.“, 

má byť: 

„(1) V rámci kvóty možno loviť iba od 1. júla 2023 do 30. júna 2024.“. 
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18. Na strane 118, príloha IA, časť C, úvodné slová: 

namiesto: 

„TAC, na ktoré sa odkazuje v článku 8 ods. 4 tohto nariadenia, sú:“, 

má byť: 

„TAC, na ktoré sa odkazuje v článku 9 ods. 4 tohto nariadenia, sú:“. 

19. Na strane 120, príloha IA, časť E, tabuľka stuhochvost čierny (BSF/C3412-), kvóta pre 

Portugalsko na rok 2024 sa vkladá ako „stanoví sa“. 
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20. Na strane 123, príloha IA, časť F, tabuľka pagel bledý (SBR/678-): 

namiesto: 

„Druh: 
pagel bledý 

Pagellus bogaraveo 
Zóna: 

6, 7 a 8 

(SBR/678-) 

Rok 2023 2024 Preventívny TAC 

Írsko 3 (1) stanoví sa (1) 

Španielsko 85 (1) stanoví sa (1) 

Francúzsko 4 (1) stanoví sa (1) 

Ostatné 3 (1)(2) stanoví sa (1)(2) 

Únia 95 (1) stanoví sa (1) 

Spojené 

kráľovstvo 
11 

(1) 
stanoví sa 

(1) 

TAC 105 (1) stanoví sa (1) 

(1) Výhradne ako vedľajší úlovok. V rámci tejto kvóty nie je povolený cielený rybolov. 

(2) Úlovky, ktoré sa majú započítať do tejto spoločnej kvóty, sa nahlasujú osobitne (SBR/678_AMS).“ 

má byť: 

„Druh: 
pagel bledý 

Pagellus bogaraveo 
Zóna: 

6, 7 a 8 

(SBR/678-) 

Rok 2023 2024 Preventívny TAC 

Írsko 3 (1) stanoví sa (1) 

Španielsko 84 (1) stanoví sa (1) 

Francúzsko 4 (1) stanoví sa (1) 

Ostatné 3 (1)(2) stanoví sa (1)(2) 

Únia 94 (1) stanoví sa (1) 

Spojené 

kráľovstvo 
11 

(1) 
stanoví sa 

(1) 

TAC 105 (1) stanoví sa (1) 

(1) Výhradne ako vedľajší úlovok. V rámci tejto kvóty nie je povolený cielený rybolov. 

(2) Úlovky, ktoré sa majú započítať do tejto spoločnej kvóty, sa nahlasujú osobitne (SBR/678_AMS).“ 
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21. Na stranách 184 a 185, príloha V, časť A, tabuľka: 

namiesto: 

„Oblasť 

rybolovu 
Druh rybolovu 

Počet 

oprávnení 

na rybolov 

Rozdelenie 

oprávnení 

na rybolov medzi 

členské štáty 

Maximálny 

počet 

plavidiel 

prítomných 

v akomkoľvek 

čase 

Nórske vody 

a rybolovná 

zóna okolo 

ostrova 

Jan Mayen 

Sleď atlantický, severne 

od 62° 00' s. z. š. 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Druhy žijúce pri morskom dne, 

severne od 62° 00' s. z. š. 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nepridelené 2 

Priemyselné druhy, južne 

od 62° 00' s. z. š. 

pm DK 450 
141 

Vody 

Svalbardu; 

medzinárodné 

vody zón 1 

a 2b(1) 

Lov krabov 

rodu Chionoecetes pomocou 

košov 

pm EE 1 

Neuplatňuje 

sa. 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Prideľovaním rybolovných možností, ktoré má Únia k dispozícii v zóne Špicbergy 

a Medvedí ostrov, nie sú dotknuté práva a povinnosti vyplývajúce z Parížskej zmluvy 

z roku 1920.“ 
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má byť: 

„Oblasť 

rybolovu 
Druh rybolovu 

Počet 

oprávnení 

na rybolov 

Rozdelenie 

oprávnení 

na rybolov medzi 

členské štáty 

Maximálny 

počet 

plavidiel 

prítomných 

v akomkoľvek 

čase 

Nórske vody 

a rybolovná 

zóna okolo 

ostrova 

Jan Mayen 

Sleď atlantický, severne 

od 62° 00' s. z. š. 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Druhy žijúce pri morskom dne, 

severne od 62° 00' s. z. š. 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nepridelené 2 

Priemyselné druhy, južne 

od 62° 00' s. z. š. 

450 DK 450 
141 

Vody 

Svalbardu; 

medzinárodné 

vody zón 1 

a 2b(1) 

Lov krabov 

rodu Chionoecetes pomocou 

košov 

20 EE 1 

Neuplatňuje 

sa. 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Prideľovaním rybolovných možností, ktoré má Únia k dispozícii v zóne Špicbergy 

a Medvedí ostrov, nie sú dotknuté práva a povinnosti vyplývajúce z Parížskej zmluvy 

z roku 1920.“ 
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PRILOGA 

POPRAVEK 

Uredbe Sveta (EU) 2023/194 z dne 30. januar 2023 o določitvi ribolovnih možnosti za nekatere 

staleže rib za leto 2023, ki se uporabljajo v vodah Unije in za ribiška plovila Unije v nekaterih 

vodah zunaj Unije, ter o določitvi ribolovnih možnosti za nekatere staleže globokomorskih rib 

za leti 2023 in 2024 

(Uradni list Evropske unije L 28 z dne 31. januarja 2023) 

1. Stran 16, člen 5(2) in (3): 

besedilo: 

„2. Ribiškim plovilom Unije se lahko dovoli ribolov v vodah pod ribolovno jurisdikcijo 

Ferskih otokov, Grenlandije, Norveške ter na ribolovnem območju okrog otoka Jan Mayen, 

ob upoštevanju TAC iz Priloge I te uredbe ter pogojev iz člena 19 in dela A Priloge V k tej 

uredbi in Uredbe (EU) 2017/2403 Evropskega parlamenta in Sveta(32) in njenih izvedbenih 

določb. 

3. Ribiškim plovilom Unije se lahko dovoli ribolov v vodah pod ribolovno jurisdikcijo 

Združenega kraljestva, ob upoštevanju TAC iz Priloge I te uredbe ter pogojev iz člena 19 te 

uredbe in Uredbe (EU) 2017/2403 in njenih izvedbenih določb.“ 
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se glasi: 

„2. Ribiškim plovilom Unije se lahko dovoli ribolov v vodah pod ribolovno jurisdikcijo 

Ferskih otokov, Grenlandije, Norveške ter na ribolovnem območju okrog otoka Jan Mayen, 

ob upoštevanju TAC iz Priloge I te uredbe ter pogojev iz člena 20 in dela A Priloge V k tej 

uredbi in Uredbe (EU) 2017/2403 Evropskega parlamenta in Sveta(32) in njenih izvedbenih 

določb. 

3. Ribiškim plovilom Unije se lahko dovoli ribolov v vodah pod ribolovno jurisdikcijo 

Združenega kraljestva, ob upoštevanju TAC iz Priloge I te uredbe ter pogojev iz člena 20 te 

uredbe in Uredbe (EU) 2017/2403 in njenih izvedbenih določb.“. 

2. Stran 21, člen 14(1), točka (g): 

besedilo: 

„(g) prenose in izmenjave kvot v skladu s členoma 20 in 52 te uredbe.“ 

se glasi: 

„(g) prenose in izmenjave kvot v skladu s členoma 21 in 51 te uredbe.“. 
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3. Stran 31, člen 36(2), uvodno besedilo : 

besedilo: 

„2. Plovilo z zaporno plavarico v obdobju 15 dni pred začetkom obdobja prepovedi 

ribolova, izbranega v skladu s členom 34(1), točka (a), te uredbe na območju Konvencije 

IATTC:“ 

se glasi: 

„2. Plovilo z zaporno plavarico v obdobju 15 dni pred začetkom obdobja prepovedi 

ribolova, izbranega v skladu s členom 35(1), točka (a), te uredbe na območju Konvencije 

IATTC:“. 

4. Stran 35, člen 54: 

besedilo: 

„Pogoji iz člena 7 te uredbe se uporabljajo za ulov in prilov plovil tretje države, ki lovijo ribe 

na podlagi dovoljenj iz člena 54 te uredbe.“ 

se glasi: 

„Pogoji iz člena 8 te uredbe se uporabljajo za ulov in prilov plovil tretje države, ki lovijo ribe 

na podlagi dovoljenj iz člena 53 te uredbe.“. 

5. V Prilogi IA se besedilo „Uporablja se člen 6a(1).“ v celotnem besedilu nadomesti z 

„Uporablja se člen 7(1) te uredbe.“. 

6. V Prilogi IA se besedilo „Uporablja se člen 7(2) te uredbe.“ v celotnem besedilu nadomesti z 

„Uporablja se člen 8(2) te uredbe.“. 



 

 

9114/23     257 

PRILOGA JUR.7  SL 
 

7. V Prilogi IA se besedilo „Uporablja se člen 8 te uredbe.“ v celotnem besedilu nadomesti z 

„Uporablja se člen 9 te uredbe.“. 

8. Stran 56, Priloga IA, Del B, tabela za morski menek (USK/1214EI): 

besedilo: 

„Vrsta:: morski menek 

Brosme brosme 

Območje: vode Združenega kraljestva in 

mednarodne vode območij 1, 2 in 14 

(USK/1214EI) 

Nemčija 
 

6 (1) Previdnostni TAC 

Francija 
 

6 (1) 

Drugi 
 

3 (1)(2) 

Unija 
 

16 (1) 

Združeno kraljestvo 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Izključno za prilov. Usmerjeni ribolov v okviru te kvote ni dovoljen. 

(2) Ulovi, ki se vštevajo v to skupno kvoto, se sporočijo ločeno (USK/1214EI_AMS).“. 

se glasi: 

„Vrsta:: morski menek 

Brosme brosme 

Območje: vode Združenega kraljestva in 

mednarodne vode območij 1, 2 in 14 

(USK/1214EI) 

Nemčija 
 

6,5 (1) Previdnostni TAC 

Francija 
 

6,5 (1) 

Drugi 
 

3 (1)(2) 

Unija 
 

16 (1) 

Združeno kraljestvo 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Izključno za prilov. Usmerjeni ribolov v okviru te kvote ni dovoljen. 

(2) Ulovi, ki se vštevajo v to skupno kvoto, se sporočijo ločeno (USK/1214EI_AMS).“. 
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9. Stran 82, Priloga IA, Del B, tabela za raže (SRX/2AC4-C), opomba 4, prvi stavek: 

besedilo: 

„(4) Posebni pogoj: od tega je do 10 % dovoljeno uloviti na območju 7d (SRX/*07D2.) brez 

poseganja v prepovedi iz členov 17 in 56 te uredbe ter ustreznih določb prava 

Združenega kraljestva za območja, ki so tam določena.“ 

se glasi: 

„(4) Posebni pogoj: od tega je do 10 % dovoljeno uloviti na območju 7d (SRX/*07D2.) brez 

poseganja v prepovedi iz členov 18 in 55 te uredbe ter ustreznih določb prava 

Združenega kraljestva za območja, ki so tam določena.“. 

10. Stran 83, Priloga IA, Del B, tabela za raže (SRX/67AKXD), opomba 2, prvi stavek:  

besedilo: 

„(2) Posebni pogoj: od tega je do 5 % dovoljeno uloviti na območju 7d (SRX/*07D.) brez 

poseganja v prepovedi iz členov 17 in 50 te uredbe za območja, ki so tam določena.“ 

se glasi: 

„(2) Posebni pogoj: od tega je do 5 % dovoljeno uloviti na območju 7d (SRX/*07D.) brez 

poseganja v prepovedi iz členov 18 in 55 te uredbe za območja, ki so tam določena.“. 
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11. Stran 83, Priloga IA, Del B, tabela za raže (SRX/67AKXD), opomba 3, drugi stavek: 

besedilo: 

„Ulov te vrste na območju 7e se všteva v količine, določene v navedenem ločenem TAC 

(RJU/7DE).“ 

se glasi: 

„Ulov te vrste na območju 7e se všteva v količine, določene v navedenem ločenem TAC 

(RJU/7DE.).“. 

12. Stran 84, Priloga IA, Del B, tabela za drobnooko ražo (RJE/7FG.), posebni pogoj: 

besedilo: 

„Posebni pogoj: od tega se do 5 % lahko ulovi na območju 7d in sporoči pod naslednjo kodo: 

(RJE/*07D.). Ta posebni pogoj ne posega v prepovedi iz členov 17 in 55 te uredbe ter 

ustreznih določb prava Združenega kraljestva za območja, ki so tam določena.“ 

se glasi: 

„Posebni pogoj: od tega se do 5 % lahko ulovi na območju 7d in sporoči pod naslednjo kodo: 

(RJE/*07D.). Ta posebni pogoj ne posega v prepovedi iz členov 18 in 55 te uredbe ter 

ustreznih določb prava Združenega kraljestva za območja, ki so tam določena.“. 
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13. Stran 84, Priloga IA, Del B, tabela za raže (SRX/07D.), opomba 4: 

besedilo: 

„(4) Se ne uporablja za valovito progasto ražo (Raja undulata). Ulov te vrste se všteva v 

količine, določene v navedenem ločenem TAC (RJU/7DE).“ 

se glasi: 

„(4) Se ne uporablja za valovito progasto ražo (Raja undulata). Ulov te vrste se všteva v 

količine, določene v navedenem ločenem TAC (RJU/7DE.).“. 

14. Stran 85, Priloga IA, Del B, tabela za valovito progasto ražo (RJU/7DE.), opomba 1, prvi in 

drugi stavek: 

besedilo: 

„(1) Ti osebki se lahko iztovorijo le celi ali brez drobovja. Za ribiška plovila Unije to ne 

posega v prepovedi, določene v členih 17 in 56 te uredbe, za območja, ki so določena v 

teh členih.“ 

se glasi: 

„(1) Ti osebki se lahko iztovorijo le celi ali brez drobovja. Za ribiška plovila Unije to ne 

posega v prepovedi, določene v členih 18 in 55 te uredbe, za območja, ki so določena v 

teh členih.“. 
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15. Stran 86, Priloga IA, Del B, tabela za raže (SRX/89-C.), opomba 2, peti stavek: 

besedilo: 

„Navedene določbe ne posegajo v prepovedi iz členov 17 in 56 te uredbe za območja, ki so 

tam določena.“ 

se glasi: 

„Navedene določbe ne posegajo v prepovedi iz členov 18 in 55 te uredbe za območja, ki so 

tam določena.“. 

16. Stran 97, Priloga IA, Del B, tabela za sled (HER/03A-BC), opomba 2, uvodno besedilo: 

besedilo: 

„(2) Samo naslednja količina staležev sleda HER/03A. (HER/*03A) in HER/03A-BC 

(HER/*03A-BC) se lahko ulovi na območju 3a:“ 

se glasi: 

„(2) Samo naslednja količina staležev sleda HER/03A. (HER/*03A.) in HER/03A-BC 

(HER/*03A-BC) se lahko ulovi na območju 3a:“. 

17. Stran 116, Priloga IA, Del B, tabela za papalino (SPR/7DE.), opomba 1: 

besedilo: 

„(1) Kvota se lahko lovi le od 1. januarja 2023 do 30. junija 2024.“ 

se glasi: 

„(1) Kvota se lahko lovi le od 1. julija 2023 do 30. junija 2024.“. 
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18. Stran 118, Priloga IA, Del C, uvodno besedilo: 

besedilo: 

„TAC iz člena 8(4) te uredbe so naslednji:“ 

se glasi: 

„TAC iz člena 9(4) te uredbe so naslednji:“. 

19. Na strani 120, Priloga IA, Del E, tabela za črni morski meč (BSF/C3412-), kvota za 

Portugalsko za leto 2024, se vstavi „Se določi naknadno.“. 
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20. Stran 123, Priloga IA, Del F, tabela za okati ribon (SBR/678-): 

besedilo: 

„Vrsta: 
okati ribon 

Pagellus bogaraveo 
Območje: 

območja 6, 7 in 8 

(SBR/678-) 

Leto 2023 2024 Previdnostni TAC 

Irska 3 (1) Se določi naknadno. (1) 

Španija 85 (1) Se določi naknadno. (1) 

Francija 4 (1) Se določi naknadno. (1) 

Drugi 3 (1)(2) Se določi naknadno. (1)(2) 

Unija 95 (1) Se določi naknadno. (1) 

Združeno 

kraljestvo 
11 

(1) 
Se določi naknadno. 

(1) 

TAC 105 (1) Se določi naknadno. (1) 

(1) Izključno za prilov. Usmerjeni ribolov v okviru te kvote ni dovoljen. 

(2) Ulovi, ki se vštevajo v to skupno kvoto, se sporočijo ločeno (SBR/678_AMS).“ 

se glasi: 

„Vrsta: 
okati ribon 

Pagellus bogaraveo 
Območje: 

območja 6, 7 in 8 

(SBR/678-) 

Leto 2023 2024 Previdnostni TAC 

Irska 3 (1) Se določi naknadno. (1) 

Španija 84 (1) Se določi naknadno. (1) 

Francija 4 (1) Se določi naknadno. (1) 

Drugi 3 (1)(2) Se določi naknadno. (1)(2) 

Unija 94 (1) Se določi naknadno. (1) 

Združeno 

kraljestvo 
11 

(1) 
Se določi naknadno. 

(1) 

TAC 105 (1) Se določi naknadno. (1) 

(1) Izključno za prilov. Usmerjeni ribolov v okviru te kvote ni dovoljen. 

(2) Ulovi, ki se vštevajo v to skupno kvoto, se sporočijo ločeno (SBR/678_AMS).“. 
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21. Strani 184-185, Priloga V, Del A, tabela: 

besedilo: 

„Ribolovno 

območje 
Ribolov 

Število 

dovoljenj 

za ribolov 

Razdelitev 

dovoljenj za 

ribolov med države 

članice 

Največje število 

prisotnih plovil 

v katerem koli 

trenutku 

Norveške vode 

in ribolovno 

območje okrog 

otoka Jan 

Mayen 

sled, severno od 62° 00' S 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 pridnene vrste, severno od 

62° 00' S 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nedodeljeno 2 

vrste za industrijsko 

uporabo, južno od 62° 00' 

S 

pm DK 450 

141 

Vode 

Svalbarda; 

mednarodne 

vode območij1 

in 2b(1) 

ribolov snežnih morskih 

pajkov z vršami 

pm EE 1 

Ni relevantno 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Dodelitev ribolovnih možnosti, ki so na voljo Uniji na območju otoka Spitsbergen in 

Medvedjega otoka, ne posega v pravice in obveznosti, ki izhajajo iz Pariške pogodbe iz 

leta 1920. “ 
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se glasi: 

„Ribolovno 

območje 
Ribolov 

Število 

dovoljenj 

za ribolov 

Razdelitev 

dovoljenj za 

ribolov med države 

članice 

Največje število 

prisotnih plovil 

v katerem koli 

trenutku 

Norveške vode 

in ribolovno 

območje okrog 

otoka Jan 

Mayen 

sled, severno od 62° 00' S 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 pridnene vrste, severno od 

62° 00' S 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Nedodeljeno 2 

vrste za industrijsko 

uporabo, južno od 62° 00' 

S 

450 DK 450 

141 

Vode 

Svalbarda; 

mednarodne 

vode območij1 

in 2b(1) 

ribolov snežnih morskih 

pajkov z vršami 

20 EE 1 

Ni relevantno 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Dodelitev ribolovnih možnosti, ki so na voljo Uniji na območju otoka Spitsbergen in 

Medvedjega otoka, ne posega v pravice in obveznosti, ki izhajajo iz Pariške pogodbe iz 

leta 1920.“. 
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LIITE 

OIKAISU 

neuvoston asetukseen (EU) 2023/194, annettu 30 päivänä tammikuuta 2023, 

unionin vesillä ja unionin kalastusaluksiin tietyillä unionin ulkopuolisilla vesillä 

sovellettavien tiettyjen kalakantojen kalastusmahdollisuuksien vahvistamisesta 

vuodeksi 2023 sekä tällaisten kalastusmahdollisuuksien vahvistamisesta eräille syvänmeren 

kalakannoille vuosiksi 2023 ja 2024 

(Euroopan unionin virallinen lehti L 28, 31. tammikuuta 2023) 

1. Sivulla 16, 5 artiklan 2 ja 3 kohdassa: 

on: 

”2. Unionin kalastusalukset voivat saada luvan kalastaa Färsaarten, Grönlannin ja 

Norjan kalastusta koskevaan lainkäyttövaltaan kuuluvilla vesillä sekä Jan Mayenin 

ympärillä sijaitsevalla kalastusalueella tämän asetuksen liitteessä I vahvistettujen TACien 

rajoissa ja tämän asetuksen 19 artiklassa ja liitteessä V olevassa A osassa sekä Euroopan 

parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EU) 2017/2403 (32) ja sen 

täytäntöönpanosäännöksissä säädetyin edellytyksin. 

3. Unionin kalastusalukset voivat saada luvan kalastaa Yhdistyneen kuningaskunnan 

kalastusta koskevaan lainkäyttövaltaan kuuluvilla vesillä tämän asetuksen liitteessä I 

vahvistettujen TACien rajoissa ja tämän asetuksen 19 artiklassa sekä asetuksessa (EU) 

2017/2403 ja sen täytäntöönpanosäännöksissä säädetyin edellytyksin.”, 
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pitää olla: 

”2. Unionin kalastusalukset voivat saada luvan kalastaa Färsaarten, Grönlannin ja 

Norjan kalastusta koskevaan lainkäyttövaltaan kuuluvilla vesillä sekä Jan Mayenin 

ympärillä sijaitsevalla kalastusalueella tämän asetuksen liitteessä I vahvistettujen TACien 

rajoissa ja tämän asetuksen 20 artiklassa ja liitteessä V olevassa A osassa sekä Euroopan 

parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EU) 2017/2403 (32) ja sen 

täytäntöönpanosäännöksissä säädetyin edellytyksin. 

3. Unionin kalastusalukset voivat saada luvan kalastaa Yhdistyneen kuningaskunnan 

kalastusta koskevaan lainkäyttövaltaan kuuluvilla vesillä tämän asetuksen liitteessä I 

vahvistettujen TACien rajoissa ja tämän asetuksen 20 artiklassa sekä asetuksessa (EU) 

2017/2403 ja sen täytäntöönpanosäännöksissä säädetyin edellytyksin.”. 

2. Sivulla 21, 14 artiklan 1 kohdan g alakohdassa: 

on: 

”g) tämän asetuksen 20 ja 52 artiklan mukaiset kiintiön siirrot ja vaihdot.”, 

pitää olla: 

”g) tämän asetuksen 21 ja 51 artiklan mukaiset kiintiön siirrot ja vaihdot.”. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=uriserv%3AOJ.L_.2023.028.01.0001.01.FIN&toc=OJ%3AL%3A2023%3A028%3ATOC#ntr32-L_2023028FI.01000101-E0032


 

 

9114/23     268 

LIITE JUR.7  FI 
 

3. Sivulla 31, 36 artiklan 2 kohdan johdantokappaleessa: 

on: 

”2. Tämän asetuksen 34 artiklan 1 kohdan a alakohdassa tarkoitetun valitun 

kalastuskieltokauden alkamista edeltävien 15 päivän aikana kurenuotta-aluksen on  

IATTC-yleissopimusalueella”, 

pitää olla: 

”2. Tämän asetuksen 35 artiklan 1 kohdan a alakohdassa tarkoitetun valitun 

kalastuskieltokauden alkamista edeltävien 15 päivän aikana kurenuotta-aluksen on  

IATTC-yleissopimusalueella”. 

4. Sivulla 35, 54 artiklassa: 

on: 

”Tämän asetuksen 54 artiklassa tarkoitettujen kalastuslupien nojalla kalastavien 

kolmansien maiden alusten saaliisiin ja sivusaaliisiin sovelletaan tämän asetuksen 

7 artiklassa säädettyjä edellytyksiä.”, 

pitää olla: 

”Tämän asetuksen 53 artiklassa tarkoitettujen kalastuslupien nojalla kalastavien 

kolmansien maiden alusten saaliisiin ja sivusaaliisiin sovelletaan tämän asetuksen 

8 artiklassa säädettyjä edellytyksiä.”. 

5. Liitteessä I A ilmaisu ”6a artiklan 1 kohtaa sovelletaan” korvataan kaikkialla ilmaisulla 

”Tämän asetuksen 7 artiklan 1 kohtaa sovelletaan.”. 

6. Liitteessä I A ilmaisu ”Tämän asetuksen 7 artiklan 2 kohtaa sovelletaan.” korvataan 

kaikkialla ilmaisulla ”Tämän asetuksen 8 artiklan 2 kohtaa sovelletaan.”. 
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7. Liitteessä I A ilmaisu ”Tämän asetuksen 8 artiklaa sovelletaan.” korvataan kaikkialla 

ilmaisulla ”Tämän asetuksen 9 artiklaa sovelletaan.”. 

8. Sivulla 56, liitteessä I A olevan B osan keilaa (USK/1214EI) koskevassa taulukossa: 

on: 

”Laji: Keila 

Brosme 

Alue: Yhdistyneen kuningaskunnan ja 

kansainväliset vedet alueilla 1, 

2 ja 14 

(USK/1214EI) 

Saksa 
 

6 (1) Varo-TAC 

Ranska 
 

6 (1) 

Muut 
 

3 (1)(2) 

Unioni 
 

16 (1) 

Yhdistynyt kuningaskunta 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Ainoastaan sivusaaliille. Kohdennettu kalastus ei ole sallittua tässä kiintiössä. 

(2) Tähän jaettuun kiintiöön luettavat saaliit ilmoitetaan erikseen (USK/1214EI_AMS).”, 

pitää olla: 

”Laji: Keila 

Brosme 

Alue: Yhdistyneen kuningaskunnan ja 

kansainväliset vedet alueilla 1, 

2 ja 14 

(USK/1214EI) 

Saksa 
 

6,5 (1) Varo-TAC 

Ranska 
 

6,5 (1) 

Muut 
 

3 (1)(2) 

Unioni 
 

16 (1) 

Yhdistynyt kuningaskunta 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Ainoastaan sivusaaliille. Kohdennettu kalastus ei ole sallittua tässä kiintiössä. 
(2) Tähän jaettuun kiintiöön luettavat saaliit ilmoitetaan erikseen (USK/1214EI_AMS).”. 
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9. Sivulla 82, liitteessä I A olevan B osan rauskukaloja (SRX/2AC4-C) koskevan taulukon 

alaviitteen 4 ensimmäisessä virkkeessä: 

on: 

”(4) Erityisedellytys: josta enintään 10 prosenttia voidaan pyytää alueella 7d 

(SRX/*07D2.), sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän asetuksen 17 ja 56 artiklassa ja 

Yhdistyneen kuningaskunnan lainsäädännön säännöksissä vahvistettujen kieltojen 

soveltamista kyseisissä säännöksissä määritellyillä alueilla.”, 

pitää olla: 

”(4) Erityisedellytys: josta enintään 10 prosenttia voidaan pyytää alueella 7d 

(SRX/*07D2.), sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän asetuksen 18 ja 55 artiklassa ja 

Yhdistyneen kuningaskunnan lainsäädännön säännöksissä vahvistettujen kieltojen 

soveltamista kyseisissä säännöksissä määritellyillä alueilla.”. 

10. Sivulla 83, liitteessä I A olevan B osan rauskukaloja (SRX/67AKXD) koskevan taulukon 

alaviitteen 2 ensimmäisessä virkkeessä: 

on: 

”(2) Erityisedellytys: josta enintään 5 prosenttia voidaan pyytää alueella 7d (SRX/*07D.), 

sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän asetuksen 17 ja 50 artiklassa vahvistettujen 

kieltojen soveltamista kyseisissä säännöksissä määritellyillä alueilla.”, 

pitää olla: 

”(2) Erityisedellytys: josta enintään 5 prosenttia voidaan pyytää alueella 7d (SRX/*07D.), 

sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän asetuksen 18 ja 55 artiklassa vahvistettujen 

kieltojen soveltamista kyseisissä säännöksissä määritellyillä alueilla.”. 
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11. Sivulla 83, liitteessä I A olevan B osan rauskukaloja (SRX/67AKXD) koskevan taulukon 

alaviitteen 3 toisessa virkkeessä: 

on: 

”Tämän lajin alueella 7e saadut saaliit on luettava erillisessä TACissa vahvistettuihin 

määriin (RJU/7DE).”, 

pitää olla: 

”Tämän lajin alueella 7e saadut saaliit on luettava erillisessä TACissa vahvistettuihin 

määriin (RJU/7DE.).”. 

 

12. Sivulla 84, liitteessä I A olevan B osan palettirauskua (RJE/7FG.) koskevan taulukon 

erityisedellytyksessä: 

on: 

”Erityisedellytys: josta enintään 5 prosenttia voidaan kalastaa alueella 7d ja ilmoittaa 

seuraavalla koodilla: (RJE/*07D.). Tämä erityisedellytys ei rajoita tämän asetuksen 17 ja 

55 artiklassa ja Yhdistyneen kuningaskunnan lainsäädännön asiaankuuluvissa säännöksissä 

vahvistettujen kieltojen soveltamista kyseisissä säännöksissä määritellyillä alueilla.”, 

pitää olla: 

”Erityisedellytys: josta enintään 5 prosenttia voidaan kalastaa alueella 7d ja ilmoittaa 

seuraavalla koodilla: (RJE/*07D.). Tämä erityisedellytys ei rajoita tämän asetuksen 18 ja 

55 artiklassa ja Yhdistyneen kuningaskunnan lainsäädännön asiaankuuluvissa säännöksissä 

vahvistettujen kieltojen soveltamista kyseisissä säännöksissä määritellyillä alueilla.”. 
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13. Sivulla 84, liitteessä I A olevan B osan rauskukaloja (SRX/07D.) koskevan taulukon 

alaviitteessä 4: 

on: 

”(4) Ei sovelleta aaltorauskuun (Raja undulata). Tämän lajin saaliit on luettava erillisessä 

TACissa vahvistettuihin määriin (RJU/7DE).”, 

pitää olla: 

”(4) Ei sovelleta aaltorauskuun (Raja undulata). Tämän lajin saaliit on luettava erillisessä 

TACissa vahvistettuihin määriin (RJU/7DE.).”. 

 

14. Sivulla 85, liitteessä I A olevan B osan aaltorauskua (RJU/7DE.) koskevan taulukon 

alaviitteen 1 ensimmäisessä ja toisessa virkkeessä: 

on: 

”(1) Yksilöt saa purkaa aluksesta ainoastaan kokonaisina tai perattuina. Unionin 

kalastusalusten osalta tämä ei kuitenkaan rajoita tämän asetuksen 17 ja 56 artiklassa 

vahvistettujen kieltojen soveltamista kyseisissä säännöksissä määritellyillä alueilla.”, 

pitää olla: 

”(1) Yksilöt saa purkaa aluksesta ainoastaan kokonaisina tai perattuina. Unionin 

kalastusalusten osalta tämä ei kuitenkaan rajoita tämän asetuksen 18 ja 55 artiklassa 

vahvistettujen kieltojen soveltamista kyseisissä säännöksissä määritellyillä alueilla.”. 
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15. Sivulla 86, liitteessä I A olevan B osan rauskukaloja (SRX/89-C.) koskevan taulukon 

alaviitteen 2 viidennessä virkkeessä: 

on: 

”Tämä ei kuitenkaan rajoita tämän asetuksen 17 ja 56 artiklassa vahvistettujen kieltojen 

soveltamista kyseisissä säännöksissä määritellyillä alueilla.”, 

pitää olla: 

”Tämä ei kuitenkaan rajoita tämän asetuksen 18 ja 55 artiklassa vahvistettujen kieltojen 

soveltamista kyseisissä säännöksissä määritellyillä alueilla.”. 

16. Sivulla 97, liitteessä I A olevan B osan silliä (HER/03A-BC) koskevan taulukon alaviitteen 

2 johdantokappaleessa: 

on: 

”(2) Ainoastaan seuraavat määrät sillin kannoista HER/03A (HER/*03A) ja HER/03A-BC 

(HER/*03A-BC) voidaan pyytää alueella 3a:”, 

pitää olla: 

”(2) Ainoastaan seuraavat määrät sillin kannoista HER/03A. (HER/*03A.) ja HER/03A-

BC (HER/*03A-BC) voidaan pyytää alueella 3a:”. 

17. Sivulla 116, liitteessä I A olevan B osan kilohailia (SPR/7DE.) koskevan taulukon 

alaviitteessä 1: 

on: 

”(1) Kiintiöön saa pyytää vain 1. tammikuuta 2023 ja 30. kesäkuuta 2024 välisenä aikana.”, 

pitää olla: 

”(1) Kiintiöön saa pyytää vain 1. heinäkuuta 2023 ja 30. kesäkuuta 2024 välisenä aikana.”. 
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18. Sivulla 118, liitteessä I A olevan C osan johdantokappaleessa: 

on: 

”Tämän asetuksen 8 artiklan 4 kohdassa tarkoitetut TACit ovat seuraavat:”, 

pitää olla: 

”Tämän asetuksen 9 artiklan 4 kohdassa tarkoitetut TACit ovat seuraavat:”. 

19. Sivulla 120, liitteessä I A olevan E osan mustahuotrakalaa (BSF/C3412-) koskevassa 

taulukossa olevaan Portugalin vuoden 2024 kiintiöön lisätään ilmaisu ”vahvistetaan 

myöhemmin”.  
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20. Sivulla 123, liitteessä I A olevan F osan pilkkupagellia (SBR/678-) koskevassa taulukossa: 

on: 

“Laji: 
Pilkkupagelli 

Pagellus bogaraveo 
Alue: 

6, 7 ja 8 

(SBR/678-) 

Vuosi 2023  2024  Varo-TAC 

Irlanti 3 
(1) vahvistetaan 

myöhemmin 

(1) 

Espanja 85 
(1) vahvistetaan 

myöhemmin 

(1) 

Ranska 4 
(1) vahvistetaan 

myöhemmin 

(1) 

Muut 3 
(1)(2) vahvistetaan 

myöhemmin 

(1)(2) 

Unioni 95 
(1) vahvistetaan 

myöhemmin 

(1) 

Yhdistynyt 

kuningas-

kunta 

11 

(1) 
vahvistetaan 

myöhemmin 

(1) 

TAC 105 
(1) vahvistetaan 

myöhemmin 

(1) 

(1) 

(2) 

Ainoastaan sivusaaliille. Kohdennettu kalastus ei ole sallittua tässä kiintiössä. 

Tähän jaettuun kiintiöön luettavat saaliit ilmoitetaan erikseen (SBR/678_AMS).”, 

pitää olla: 

“Laji: 
Pilkkupagelli 

Pagellus bogaraveo 
Alue: 

6, 7 ja 8 

(SBR/678-) 

Vuosi 2023  2024  Varo-TAC 

Irlanti 3 
(1) vahvistetaan 

myöhemmin 

(1) 

Espanja 84 
(1) vahvistetaan 

myöhemmin 

(1) 

Ranska 4 
(1) vahvistetaan 

myöhemmin 

(1) 

Muut 3 
(1)(2) vahvistetaan 

myöhemmin 

(1)(2) 

Unioni 94 
(1) vahvistetaan 

myöhemmin 

(1) 

Yhdistynyt 

kuningas-

kunta 

11 

(1) 
vahvistetaan 

myöhemmin 

(1) 

TAC 105 
(1) vahvistetaan 

myöhemmin 

(1) 

(1) 

(2) 

Ainoastaan sivusaaliille. Kohdennettu kalastus ei ole sallittua tässä kiintiössä. 

Tähän jaettuun kiintiöön luettavat saaliit ilmoitetaan erikseen (SBR/678_AMS).”. 
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21. Sivuilla 184–185, liitteessä V olevan A osan taulukossa: 

on: 

“Kalastusalue Kalastus 
Kalastuslupien 

lukumäärä 

Kalastuslupien 

jakautuminen 

jäsenvaltioiden 

kesken 

Alusten 

samanaikainen 

enimmäismäärä 

Norjan vedet 

ja Jan Mayenia 

ympäröivä 

kalastusalue 

Silli, linjan 62° 

00’ N 

pohjoispuolella 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Pohjakalalajit, 

linjan 62°00’ N 

pohjoispuolella 
pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Jakamatta 2 

Rehukalalajit, 

linjan 62° 00’ N 

eteläpuolella 

pm 

DK 450 

141 

Huippuvuorten 

vedet; 

kansainväliset 

vedet alueilla 

1 ja 2b(1 

Lumitaskurapujen 

kalastus merroilla 

pm 

EE 1 

Ei sovelleta 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 
(1) Huippuvuorten ja Karhusaaren vyöhykkeellä unionin käytettävissä olevien 

kalastusmahdollisuuksien jakaminen ei vaikuta vuoden 1920 Pariisin 

sopimuksesta johtuviin oikeuksiin ja velvollisuuksiin.”, 
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pitää olla: 

“Kalastusalue Kalastus 
Kalastuslupien 

lukumäärä 

Kalastuslupien 

jakautuminen 

jäsenvaltioiden 

kesken 

Alusten 

samanaikainen 

enimmäismäärä 

Norjan vedet 

ja Jan Mayenia 

ympäröivä 

kalastusalue 

Silli, linjan 62° 

00’ N 

pohjoispuolella 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Pohjakalalajit, 

linjan 62°00’ N 

pohjoispuolella 
66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Jakamatta 2 

Rehukalalajit, 

linjan 62° 00’ N 

eteläpuolella 

450 

DK 450 

141 

Huippuvuorten 

vedet; 

kansainväliset 

vedet alueilla 

1 ja 2b(1 

Lumitaskurapujen 

kalastus merroilla 

20 

EE 1 

Ei sovelleta 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 
(1) Huippuvuorten ja Karhusaaren vyöhykkeellä unionin käytettävissä olevien 

kalastusmahdollisuuksien jakaminen ei vaikuta vuoden 1920 Pariisin 

sopimuksesta johtuviin oikeuksiin ja velvollisuuksiin.”. 
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BILAGA 

RÄTTELSE 

till rådets förordning (EU) 2023/194 av den 30 januari 2023 om fastställande för 2023 av 

fiskemöjligheterna avseende vissa fiskbestånd, i unionens vatten, och för unionsfiskefartyg, i 

vissa andra vatten, samt om fastställande för 2023 och 2024 av sådana fiskemöjligheter 

avseende vissa djuphavsbestånd 

(Europeiska unionens officiella tidning L 28 av den 31 januari 2023) 

1. Sidan 16, artikel 5.2 och 5.3 

I stället för: 

”2. Unionsfiskefartyg får ges tillstånd att fiska i vatten som lyder under Färöarnas, Grönlands 

och Norges fiskerijurisdiktion samt i fiskezonen kring Jan Mayen, inom de TAC:er som anges i 

bilaga I till denna förordning och på de villkor som föreskrivs i artikel 19 i och del A i bilaga V till 

denna förordning samt i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/2403 (32) och dess 

genomförandebestämmelser. 

3. Unionsfiskefartyg får ges tillstånd att fiska i vatten som lyder under Förenade kungarikets 

fiskerijurisdiktion, inom de TAC:er som anges i bilaga I till denna förordning och på de villkor som 

föreskrivs i artikel 19 i denna förordning samt i förordning (EU) 2017/2403 och dess 

genomförandebestämmelser.” 
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ska det stå: 

”2. Unionsfiskefartyg får ges tillstånd att fiska i vatten som lyder under Färöarnas, Grönlands 

och Norges fiskerijurisdiktion samt i fiskezonen kring Jan Mayen, inom de TAC:er som anges i 

bilaga I till denna förordning och på de villkor som föreskrivs i artikel 20 i, och del A i bilaga V till, 

denna förordning samt i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/2403 (32) och dess 

genomförandebestämmelser. 

3. Unionsfiskefartyg får ges tillstånd att fiska i vatten som lyder under Förenade kungarikets 

fiskerijurisdiktion, inom de TAC:er som anges i bilaga I till denna förordning och på de villkor som 

föreskrivs i artikel 20 i denna förordning samt i förordning (EU) 2017/2403 och dess 

genomförandebestämmelser.”. 

2. Sidan 21, artikel 14.1 g 

I stället för: 

”g) kvotöverföringar och kvotutbyten enligt artiklarna 20 och 52 i den här förordningen.” 

ska det stå: 

”g) kvotöverföringar och kvotutbyten enligt artiklarna 21 och 51 i den här förordningen.” 
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3. Sidan 31, artikel 36.2, inledningsfrasen 

I stället för: 

”2. Under 15 dagar före inledningen av den fredningsperiod som valts i enlighet med 

artikel 34.1 a i denna förordning ska snörpvadsfartyg i IATTC:s konventionsområde” 

ska det stå: 

”2. Under de 15 dagar som föregår inledningen av den fredningsperiod som valts i enlighet med 

artikel 35.1 a i denna förordning ska snörpvadsfartyg i IATTC:s konventionsområde”. 

4. Sidan 35, artikel 54 

I stället för: 

”De villkor som anges i artikel 7 i denna förordning ska tillämpas på fångster och bifångster som tas 

av fartyg från tredjeland som fiskar enligt de tillstånd som avses i artikel 54 i denna förordning.” 

ska det stå: 

”De villkor som anges i artikel 8 i denna förordning ska tillämpas på fångster och bifångster som tas 

av fartyg från tredjeland som fiskar enligt de tillstånd som avses i artikel 53 i denna förordning.”. 

5. I bilaga IA ska ”Artikel 6a.1 ska tillämpas” överallt ersättas med ”Artikel 7.1 i denna 

förordning ska tillämpas”. 

6. I bilaga IA ska ”Artikel 7.2 i denna förordning ska tillämpas” överallt ersättas med ”Artikel 

8.2 i denna förordning ska tillämpas”. 
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7. I bilaga IA ska ”Artikel 8 i denna förordning ska tillämpas” överallt ersättas med ”Artikel 9 i 

denna förordning ska tillämpas”. 

8. Sidan 56, bilaga IA, del B, tabellen för lubb (USK/1214EI) 

I stället för: 

”Art: Lubb 

Brosme brosme 

Zon: Förenade kungarikets vatten och 

internationella vatten i 1, 2 och 14 

(USK/1214EI) 

Tyskland  
6 (1) Försiktighets-TAC 

Frankrike  
6 (1) 

Övriga  
3 (1)(2) 

Unionen  
16 (1) 

Förenade kungariket 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Gäller endast bifångster. Inget riktat fiske är tillåtet inom denna kvot. 

(2) Fångster som ska räknas av från denna gemensamma kvot ska rapporteras separat (USK/1214EI_AMS).” 

ska det stå: 

”Art: Lubb 

Brosme brosme 

Zon: Förenade kungarikets vatten och 

internationella vatten i 1, 2 och 14 

(USK/1214EI) 

Tyskland  
6,5 (1) Försiktighets-TAC 

Frankrike  
6,5 (1) 

Övriga  
3 (1)(2) 

Unionen  
16 (1) 

Förenade kungariket 6 (1) 

    
TAC 

 
22 

 
(1) Gäller endast bifångster. Inget riktat fiske är tillåtet inom denna kvot. 

(2) Fångster som ska räknas av från denna gemensamma kvot ska rapporteras separat (USK/1214EI_AMS).”. 
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9. Sidan 82, bilaga IA, del B, tabellen för rockor (SRX/2AC4-C), fotnot 4, första meningen 

I stället för: 

”(4) Särskilt villkor: Varav upp till 10 % får fiskas i 7d (SRX/*07D2.) utan att det påverkar 

förbuden i artiklarna 17 och 56 i denna förordning och i relevanta bestämmelser i Förenade 

kungarikets rätt för de områden som där anges.” 

ska det stå: 

”(4) Särskilt villkor: Varav upp till 10 % får fiskas i 7d (SRX/*07D2.) utan att det påverkar 

förbuden i artiklarna 18 och 55 i denna förordning och i relevanta bestämmelser i Förenade 

kungarikets rätt för de områden som där anges.”. 

10. Sidan 83, bilaga IA, del B, tabellen för rockor (SRX/67AKXD), fotnot 2, första meningen 

I stället för: 

”(2) Särskilt villkor: Varav upp till 5 % får fiskas i 7d (SRX/*07D2.), utan att det påverkar 

förbuden i artiklarna 17 och 50 i denna förordning och i relevanta bestämmelser för de 

områden som där anges.” 

ska det stå: 

”(2) Särskilt villkor: Varav upp till 5 % får fiskas i 7d (SRX/*07D.), utan att det påverkar 

förbuden i artiklarna 18 och 55 i denna förordning och i relevanta bestämmelser för de 

områden som där anges.”. 
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11. Sidan 83, bilaga IA, del B, tabellen för rockor (SRX/67AKXD), fotnot 3, andra meningen 

I stället för: 

”Fångster av denna art i 7e ska räknas av från de kvantiteter som anges i den separata TAC:en 

(RJU/7DE).” 

ska det stå: 

”Fångster av denna art i 7e ska räknas av från de kvantiteter som anges i den separata TAC:en 

(RJU/7DE.).” 

12. Sidan 84, bilaga IA, del B, tabellen för småögd rocka (RJE/7FG.), särskilt villkor 

I stället för: 

”Särskilt villkor: Varav upp till 5 % får fiskas i 7d och ska rapporteras med följande kod: 

(RJE/*07D.). Detta särskilda villkor påverkar inte förbuden i artiklarna 17 och 55 i denna 

förordning och i de relevanta bestämmelserna i Förenade kungarikets lagstiftning för de områden 

som anges där.” 

ska det stå: 

”Särskilt villkor: Varav upp till 5 % får fiskas i 7d och ska rapporteras med följande kod: 

(RJE/*07D.). Detta särskilda villkor påverkar inte förbuden i artiklarna 18 och 55 i denna 

förordning och i de relevanta bestämmelserna i Förenade kungarikets lagstiftning för de områden 

som anges där.”. 
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13. Sidan 84, bilaga IA, del B, tabellen för rockor (SRX/07D.), fotnot 4 

I stället för: 

”(4) Detta ska inte gälla brokrocka (Raja undulata). Fångster av denna art ska räknas av från de 

kvantiteter som anges i den separata TAC:en (RJU/7DE).” 

ska det stå: 

”(4) Detta ska inte gälla brokrocka (Raja undulata). Fångster av denna art ska räknas av från de 

kvantiteter som anges i den separata TAC:en (RJU/7DE.).” 

14. Sidan 85, bilaga IA, del B, tabellen för brokrockor (RJU/7DE.), fotnot 1, första och andra 

meningarna 

I stället för: 

”(1) Exemplaren får endast landas hela eller rensade. För unionsfiskefartyg påverkar detta inte 

förbuden i artiklarna 17 och 56 i denna förordning för de områden som anges där.” 

ska det stå: 

”(1) Exemplaren får endast landas hela eller rensade. För unionsfiskefartyg påverkar detta inte 

förbuden i artiklarna 18 och 55 i denna förordning för de områden som anges där.”. 
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15. Sidan 86, bilaga IA, del B, tabellen för rockor (SRX/89-C.), fotnot 2, femte meningen 

I stället för: 

”Dessa bestämmelser påverkar inte förbuden i artiklarna 17 och 56 i denna förordning för de 

områden som anges där.” 

ska det stå: 

”Dessa bestämmelser påverkar inte förbuden i artiklarna 18 och 55 i denna förordning för de 

områden som anges där.”. 

16. Sidan 97, bilaga IA, del B, tabellen för sill (HER/03A-BC), fotnot 2, inledningsfrasen 

I stället för: 

”(2) Endast följande kvantiteter av sillbestånden HER/03A. (HER/*03A) och HER/03A-BC 

(HER/*03A-BC) får fiskas i 3a:” 

ska det stå: 

”(2) Endast följande kvantiteter av sillbestånden HER/03A. (HER/*03A.) och HER/03A-BC 

(HER/*03A-BC) får fiskas i 3a:”. 

17. Sidan 116, bilaga IA, del B, tabellen för skarpsill (SPR/7DE.), fotnot 1 

I stället för: 

”(1) Kvoten får endast fiskas under perioden 1 januari 2023–30 juni 2024.” 

ska det stå: 

”(1) Kvoten får endast fiskas under perioden 1 juli 2023–30 juni 2024.”. 
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18. Sidan 118, bilaga IA, del C, inledningsfrasen 

I stället för: 

”De TAC:er som avses i artikel 8.4 i denna förordning är följande:” 

ska det stå: 

”De TAC:er som avses i artikel 9.4 i denna förordning är följande:”. 

19. På sidan 120, bilaga IA, del E, tabellen för dolkfisk (BSF/C3412-), ska kvoten för Portugal 

för 2024 införas som ”Fastställs senare”. 
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20. Sidan 123, bilaga IA, del F, tabellen för fläckpagell (SBR/678-) 

I stället för: 

”Art: 
Fläckpagell 

Pagellus bogaraveo 
Zon: 

6, 7 och 8 

(SBR/678-) 

År 2023 2024 Försiktighets-TAC 

Irland 3 (1) Fastställs senare (1) 

Spanien 85 (1) Fastställs senare (1) 

Frankrike 4 (1) Fastställs senare (1) 

Övriga 3 (1)(2) Fastställs senare (1)(2) 

Unionen 95 (1) Fastställs senare (1) 

Förenade 

kungariket 
11 

(1) Fastställs senare (1) 

TAC 105 (1) Fastställs senare (1) 

(1) Gäller endast bifångster. Inget riktat fiske är tillåtet inom denna kvot. 

(2) Fångster som ska räknas av från denna gemensamma kvot ska rapporteras separat (SBR/678_AMS).” 

ska det stå: 

”Art: 
Fläckpagell 

Pagellus bogaraveo 
Zon: 

6, 7 och 8 

(SBR/678-) 

År 2023 2024 Försiktighets-TAC 

Irland 3 (1) Fastställs senare (1) 

Spanien 84 (1) Fastställs senare (1) 

Frankrike 4 (1) Fastställs senare (1) 

Övriga 3 (1)(2) Fastställs senare (1)(2) 

Unionen 94 (1) Fastställs senare (1) 

Förenade 

kungariket 
11 

(1) Fastställs senare (1) 

TAC 105 (1) Fastställs senare (1) 

(1) Gäller endast bifångster. Inget riktat fiske är tillåtet inom denna kvot. 

(2) Fångster som ska räknas av från denna gemensamma kvot ska rapporteras separat (SBR/678_AMS).”. 
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21. Sidorna 184 och 185, bilaga V, del A, tabellen 

I stället för: 

ˮFiskeområde Fiske 
Antal 

fisketillstånd 

Fördelning av 

fisketillstånd 

mellan 

medlemsstater 

Högsta 

antal 

fartyg som 

får vara 

närvarande 

samtidigt 

Norska vatten 

och fiskezonen 

runt Jan Mayen 

Sill, norr om 62° 00′ N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Bottenlevande arter, norr om 62° 

00' N 

pm 

DE 16 

pm 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Ej 

fördelat 

2 

Industriarter, söder om 62° 00' N pm DK 450 141 

Vattnen runt 

Svalbard; 

internationella 

vatten i 1 

och 2b(1) 

Fiske efter snökrabba med tinor 

pm 

EE 1 

Ej 

tillämpligt 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Fördelningen av de fiskemöjligheter som är tillgängliga för unionen i zonen Spetsbergen och 

Björnön påverkar inte de rättigheter och skyldigheter som följer av 1920 års Parisfördrag.ˮ 
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ska det stå: 

ˮFiskeområde Fiske 
Antal 

fisketillstånd 

Fördelning av 

fisketillstånd 

mellan 

medlemsstater 

Högsta 

antal 

fartyg som 

får vara 

närvarande 

samtidigt 

Norska vatten 

och fiskezonen 

runt Jan Mayen 

Sill, norr om 62° 00′ N 

59 

DK 25 

51 

DE 5 

FR 1 

IE 8 

NL 9 

PL 1 

SE 10 

 Bottenlevande arter, norr 

om 62° 00' N 

66 

DE 16 

41 

IE 1 

ES 20 

FR 18 

PT 9 

Ej 

fördelat 

2 

Industriarter, söder om 62° 00' N 450 DK 450 141 

Vattnen runt 

Svalbard; 

internationella 

vatten i 1 

och 2b(1) 

Fiske efter snökrabba med tinor 

20 

EE 1 

Ej 

tillämpligt 

ES 1 

LV 11 

LT 4 

PL 3 

(1) Fördelningen av de fiskemöjligheter som är tillgängliga för unionen i zonen Spetsbergen och 

Björnön påverkar inte de rättigheter och skyldigheter som följer av 1920 års Parisfördrag.ˮ 
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